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BCTYII

KBamidikauiitny poOoTy MaricTpa HPHUCBAYEHO BHBYEHHIO CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTHMYHHUX Ta TMParMaTUUYHUX OCOOJIMBOCTEH aHTJIIHCHKOMOBHUX TEKCTIB
JUCKYpPCY MDKHApOJHOTO TMpaBa B yMoOBax ImoOamizamii Ta cHoco0iB ix
BIITBOPEHHS YKPAIHCHKOIO MOBOIO Ha MaTtepiajli Mi>KHAPOJAHUX YTOJ.

AKTYaJIbHICTh Te€MM JIOCTI/DKCHHS 3yMOBJICHA JMHAMIKOIO BXOJKCHHS
YKkpaiHH 10 CBITOBOTO CYCHIIIbCTBA, IO BHMAara€ YAOCKOHAJICHHS SKOCTI
nepeKiaaiB yroj, Mo manucye YkpaiHa 3 iHmmMMHU kpainamu. lle mopomxye
HEOOXIIHICTh aHAJI3y CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX Ta MPArMaTUyHUX OCOOIMBOCTEH
TEKCTIB YK€ YKIAQJCHUX MDKHAPOAHUX YrojA, HE 3aBXKIW YCBIIOMJIFOBaHHX
nepekiagayaMu. BuzHadeHi B naHiii poOOTI JIHTBICTUYHI 1 MEpeKaiaio3HaByl
napamMeTpd TEKCTIB MDKHApPOJHUX yroj JIO3BOJISIOTH CTBOPUTH HAYKOBO
OOTpYHTOBAaHUM 1 TIEPEBIPEHUN HA MPAKTHUIl IHCTPYMEHTapid I BUPIMICHHS
npo0JieM IOPUANYHOTO MEePeKIIaay 3 aHTIIMChKOT MOBH Ha YKpaiHCHKY. Jlo TOTO XK,
3HaueHHsA YTOAMW MpO acolliamiio MK YkpaiHowo Ta €Bpomneiickkum Coro3oMm y
cydacHit icTtopii YKpaiHM Ba)XXKO TEPEOIIHUTH, TOMY caMe Ied JTOKYMEHT €
aKTyaJbHUM MaTepiajoM JJIs aHai3y.

Meta nociimKeHHSI — BU3HAUYUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI Ta IparMaTU4H1
0COOJIMBOCTEH AHTJIIHCHKOMOBHUX TEKCTIB JUCKYPCY MIDKHApOJIHOIO IpaBa Ha
Matepiani Yroau mpo acorfiamiro Mk YkpaiHowo Ta €BporelicbkuM Cor30M Ta
MIPEICTaBUTH KOHKPETHI 3ac00M X mepenadi mpu nepekiiaai yKpaiHChbKO MOBOIO.

HocsirHeHHs MeTH poOOTH Tiepen0ayac BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBAHb.

1) mogaTv MOHATTA Ta 3araJibHy XapaKTEPUCTHKY IUCKYPCY MIXHAPOIHOTO
mpaBa;

2) TpenCcTaBUTH MDKHAPOJIHY YroAy SK JKaHP JIUCKYpPCY MDKHAPOIHOTO
npaBa,

3) BUSIBUTH OCHOBHI MPOOJIEMH NIEPEKIIAYy TEKCTIB TUCKYPCY MIKHAPOIHOTO
mpaga,

4) mpoCITiIKyBaTH OCHOBHI KOMIIOHCHTH CTPYKTYPH MIKHAPOIHOT YTOIH;
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5) BUSBUTU JIEKCUKO-CEMaHTHYHI Ta IpaMaTUKO-CUHTAKCHYHI MHapaMmeTpu
TEKCTIB MIXKHAPOHUX YTO/I;

6) mnpoaHami3yBaTH KOMYHIKAaTHMBHO-TIpAarMaTUYHUWA TOTEHLIAad TEKCTIB
MDKHApOJIHUX YTOJ;

7) TpencTaBUTH JIEKCHUYHI Ta JIEKCMKO-CEMAaHTHUYHI MepeKiaaalbKi
TpaHcpopMallii, 0 BUKOPUCTOBYIOThCS NpHU MNEPEKIaal TEKCTIB MIKHAPOIHUX
yroz,

8) BuUABHTH OCOOJMBOCTI 3aCTOCYBaHHS TpaMaTHYHHX Ta JIEKCHUKO-
rpaMaTHYHUX TEPeKIafalbkux  TpaHcPopMmalliii mpH Tepekiaaal  TeKCTIiB
MDKXHApPOJHUX YTOJI.

O0’€KTOM JOCTIKEHHS € TEKCTH MDKHAPOIHUX YTOJ aHTTIHCHKOK MOBOKO
Ta B YKPaiHCHKOMY TEPEKIIaIi.

IIpeamer nociikeHHS — CTPYKTYypa, JIIHTBOCTHIIICTMYHI TMapameTpu Ta
NparMaTHYHUN TOTEHINa]l TEKCTIB MDKHAPOJIHUX YToJ AaHTJIIHCHKOIO MOBOIO, a
TaKOX 3ac00M X penpe3eHTarllii B yKpaiHCbKOMY MepeKyaii.

Marepiaiom gociaimkeHnss ciayryiote 100  TecTtoBUX (parMeHTis,
BUJIYYCHHUX 13 TEKCTY YTOIW MPO acoriariio MK YKpaiHOW Ta €BpOINeHChKUM
Coro3oM 3acobamu CymuibHOT BHOIpKH. 3arajbHHM 0O0CAT IpoaHaTi30BaHUX
3aco0iB mepekaaay ctaHoBuTh 119 mepeknaganbkux TpaHcopMarlii.

MeToanka IOCTIIKEHHS BKIIIOYAa€ METOJIU CTPYKTYPHOTO, KOMIIOHEHTHOTO,
KOHTEKCTYaJIbHOTO, MPAarMacTHJIICTHYHOTO aHali3y Ui BHUSBICHHS MOBHHUX
0COOJMBOCTEH TEKCTIB MDKHApPOJHUX YTOJ; METOAW TEPEKIagallbKOTO aHai3y
YMOKITUBUITU BUSIBJIICHHSI nepeKiIagabKux Tpa"cdopMmairii, 110
BUKOPUCTOBYBAJIKCS TPH BIATBOPEHHI TEKCTIB MDKHApPOIHUX yroa. Meroau
KUTbKICHUX MIIPaxyHKIB I03BOJIMIN 3pOOUTH BUCHOBKH I110/I0 YACTOTHOCT1 KOKHOT
3 TPYI MePeKIaaabKuX TpaHcHopMaIlii.

HaykoBa HOBHM3HA JIOCIIDKEHHS IIOJIsTa€ B TOMYy, IO B poOOTi
MpOaHaTI30BaHl CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYH1 Ta MparMaTU4HlI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB
AHTJIOMOBHMX MDKHApOJHHMX YroJl, a TaK0X BHU3HAYEHO KOHKPETHI 3acolu ix

nepeaayi npu nepexail.
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IIpakTuyHa wiHHiCTH POOOTH BU3HAYAETHCA TUM, IO 3/IHCHEHE B Hil
JOCIIIPKEHHSI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX Ta MPAarMaTuYHUX OCOOIMBOCTEN TEKCTIB
MDKHapOJHUX YroJ Ta OCOOJMBOCTEH iX BIATBOPEHHS MPHU MEpPEKal CTAaHOBUTH
BHECOK JI0 Teopli 31CTABHOTO MOBO3HABCTBAa, a TAaKOXX B TEOPII0 MIDKXMOBHHUX
KOHTAaKTIB Ta JIUCKYPCOJIOTIIO.

[IpakTryHa IIHHICTH AOCHIIPKEHHS TMOJIArae TaKoX Y TOMY, IO HOTO
pe3ysibTaTh MOXYTh OyTH BHUKOPUCTaHI Yy BHUKIAJaHHI MepeKIaJJoO3HABUMX
JUCIUIUTIH, a TaKOX MPU BUBYEHHI 3ICTABHOTO MOBO3HABCTBA, JLJIOBOT MOBH Ta
THITUX JAUCITUTUTIH.

Crpykrypa i ob6car podoru. Kpamidikariiina poboTa ckiiamaerbest 31
BCTYIy, TPHOX PO3/LIIB 3 BUCHOBKAMHU JI0 KOXKHOTO 3 HUX, 3arajJbHUX BUCHOBKIB,
CIUCKIB BUKOPUCTAHUX JIXKEPE, IOBIAKOBOI JITEpaTypH, JKEPE UTFOCTPATUBHOTO

MaTepiaiy, 10JaTKy Ta pe3loMe.



PO3JILI 1
JUCKYPC MI)KHAPOJHOI'O MTIPABA SIK MOBO3HABYA TA
NMEPEKJAJO3HABYA IMPOBJEMA

1.1 TloHaATTH Ta 3arajibHA XapaKTePHCTHKA JUCKYPCY MIXKHAPOIHOIO

npasa

Xoua MOHATTS «IUCKYpC» ICHY€E B)K€ IMOHAJ JIBl TUCSYl POKIB y 3HAYEHHI
«aianory, «MipkyBaHHs» [7: 1], Sk JIHMBICTUYHHMIA TEPMiH BOHO TOYAJIO HIMPOKO
BUKOpUCTOBYBaTHCh Jjume B 50-1 pp. XX cr. micas mnyOmikamii  cTaTTi
aMepuKaHChKOTo JTiHTBicTa 3. Xappica «AHai3 JUCKYpPCY», SKUH Ha3BaB Tak
METOJI aHalizy 3B’S3HOTO MOBJICHHS, TIPU3HAYCHHWH JIJII  BUBCACHHS
JCCKPUTIITUBHOT JIIHTBICTUKH 332 MEXK1 OJTHOTO PEUYCHHS B JAaHUH MOMEHT 4acy 1 JJIs
CHIBBiZHECEHHsS MOBH Ta KyasTypH [51: 3].

I3 ngpyroi momoBuHu XX CT. Teopis AUCKYpCy HaOyBae 3HAYYIIOCTI
MOCTYIIOBO TMOIIMPIOEThCSI B 0araThOX Tally3iX 3HAHHS, TEPMIH «IUCKYPC»
BXOJIUThH JI0 aKTUBHOTO MOHSTIHHOTO HAyKOBOTO amapary, a BIacHE TUCKYPC CTae
IpPeAMETOM MDKIWCHMUIUTIHAPHUX JOCHIDKeHb, 13 BHBUYCHHSAM SKOTO TICHO
NmoB’s3aHI  Taki Hayku, sK (Qurocodis, JIHrBICTHKA, MEIiaiHTBICTHKA,
KOMYHIKaTHBICTHKA, TEOPIS Ta MPaKTHUKA MEpeKIaay, MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAIIis,
COITIOJIOTiSI, KYJBTYPOJIOTisl, IICHXOJIOTis, JOrika, aHTPOIIOJOTisl W ETHOJIOTis,
KOMIT'IOT€pHa JIIHTBICTHKA, JITEPAaTypO3HABCTBO Ta CEMIOTHKA, icTopiorpadis,
TEOJIOT1sI, TIOJITOJIOTIS, IOPUCIPYIEHIlA TOH[O. YUYEHHS MpO AUCKYpC CTajo
00’€THYBaJbHOIO JIAHKOIO JUIS PI3HOMAHITHUX METOJOJIOTIYHUX IIJAXOMIB Y
CyJacHHX COIliaJbHO-TYMaHIiTapHUX Haykax [25: 28].

Hapa3i icHye Hu3Ka BU3HAYCHb MOHATTH <«IHUCKYpPC». 30Kpema,
B. I. Kapacuk TpakTye TUCKypC SIK TEKCT, 0€3MoCcepeHhO 3aHYPEHUH y CHUTYAIli0
crninkyBanHs [9: 5-6]. Ha HasBHOCTI TEBHOI cHTyallii CHUIKyBaHHS AaKIEHTYE
yBary 1 H. /I. ApyTioHOBa, sika TpakTy€e JTUCKYPC SIK «3B’SA3HUU TEKCT Y CYKYITHOCTI

3 EKCTPaJIIHIBICTUYHUMU — MIparMaTUYHUMH, COI[IOKYJIbTYPHUMH,



)
MICUXOJIOTTYHUMU Ta IHIIUMHU (PAKTOPAMH; TEKCT, PO3TISHYTHI B KOHTEKCTI MOJ1i;
MOBJICHHS, PO3TJITHYTE K IUTECIIPSIMOBAHUMN, COIIATLHUN aKT, IK KOMIIOHEHT, IO
npuiiMae y4acThb y B3a€MOJIl JIOJel 1 MexaHi3MaxX iX CBIJIOMOCTi (KOTHITHBHHUX
nporecax)» (JIDC: 136).

Jx. Kyk po3yMie Quckypc sIK BUpPa3HUN, 3B’SI3HMM 1 IIJIECIIPSIMOBAaHUMN
Biipi3ok MoBieHHs [47: 156]. Ilintpumye 1o aymky i P. ®@oynep, mo Bb6adae B
JUCKYPC1 TMPOIIEC MOBHOI B3a€MOJIIi MK JIOJbMH 3 YCIEIO HWOTro IUTICHICTIO I
cknagnicTio [49: 86]. ®. I'enpi ta C. TelTop 30cepe’KyIOTh YBary Ha COLiaJIbHIM
poni  auckypcy. Ha ixHe nmepekoHaHHs, Yy JHCKypCl MOBa IepeJae
HMIMPOK1 ICTOPUYHI 3HAYEHHS, MOEJHYIOUM TEPCOHAIBHUNA Ta COLIaJIbHUI CBITH
moaunam [52: 25].

3a tBepkeHHIM M. Ctab0c, TUCKypC — 1€ «MOBa BUIIE 3a PIBEHb PCUCHHS
abo cmoBocronyueHus» [64: 1]. Takox 1 J[. Iluddpin BBaxae, 1m0 «IHCKYPC
icHye «Hamy (OUIbIe HDK) IHIIUMH OJWHMIIIMUA MOBJICHHS [...]| BIH BUHHMKA€ 5K
HaOlp JEKOHTEKCTyali30BaHUX OJWHHUIIL CTPYKTYpH MOBH, aje sSK Halip
KOHTEKCTYaIi30BaHUX OJUHHUIIL BUKOPHCTaHHS MOBH» [60: 39].

E. benBenict 4iTkO JudepeHIliloBaB CTAaTUYHUNA IUJIaH PO3MOBIAI  Ta
JUHAMIYHMA TUTaH JUCKYPCYy, TOOTO po3TisanaB chepy IparMaTHKH TEKCTy U
BU3HAUAB JUCKYpPC SAK «OyIb-fiKE€ BHCIJIOBJICHHS, IO 3yMOBIIOE€ HAasBHICTh
KOMYHIKAHTIB: aJpecara, aJpecaHTa, a TaKOX HaMipH aJpecaHTa MEeBHUM YHHOM
BIUTMBATH Ha CBOTO CITIBpPO3MOBHUKa» [4: 276-279].

Jlist GUIBII TIOBHOTO PO3YMIHHS TOHSTTS IHUCKYpPCY MOTPIOHO pO3yMITH
BIIMIHHICTh MDK TOHATTAMH «TEKCT» 1 «ITUCKypc». JHCKypc po3ymilOTh SIK
3B’SI3KOBY TIOCIIIIOBHICTh MOBJICHHEBHUX aKTiB, a TEKCT — Pe3yJbTaT IHUCKYPCY,
aKkuid  OyB aKTyai30BaHWH, IIIbHA OJWHUIS KoMyHikaiii. KomyHikaTHBHO-
MparMaTMYHUW MiAXig OO0 TEKCTy Ta #oro (parmeHTiB mepemdadae Horo
KOMITJICKCHUW aHaji3 JUisl BUSBICHHS PI3HOACMEKTHUX BJIACTHBOCTEH TEKCTy (WM
HOro 4acThH), TAaKUX SK KOMIIO3MI[IMHI, CECMAHTHYHI Ta TIparMaTU4Hi1 BJIACTUBOCTI,
a TakoX crnocoOu OQOPMIICHHS TEKCTY BIJMOBIIHO JO CTWIICTUYHHX HOPM 1

¢dyHukii mosu [14: 82].
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JIx. XoyTtopH, norojkytrounch 13 M. Ctab06com [64], po3risfnaB HNOHSTTA
«TEKCT» Ta «IUCKYpC» SIK CHHOHIMH, HAroJIONIYIOYH Ha TOMY, IIIO:

® TEKCT HE IHTEPAKTUBHHM, a TUCKYPC IHTCPAKTUBHUN 3aBXK/IH;

® TEKCT MOX€ OyTH KOPOTKMM a00 JIOBTMM, a JUCKYPC 3aBXIU BKa3ye Ha
MEBHY NPOTSKHICTD;

® TEKCT BOJIOJIE TOBEPXHEBUM 3B SI3KOM CKJIQJHUKIB, 3a(IKCOBAHUX Y
NOBEPXHEBIM CTPYKTYpi, a AUCKYpPC fABIIE COOOI0 CTPYKTYpY, IO Ma€ TIMOMHHI
3B’ SI3KHU;

® TEKCT 37cOUTBIIOT0 aOCTpPaKTHWUH, a JHCKYpC KOHKPETHHH Ta
nparmatuunuii (CGCLT: 189).

K. C. Cepaxum po3risiiae JAUCKYpC SK COIIOJIHTBAJIbHE SBHIIE, IO
HAJIGKUTh JO CYYaCHOTO KOMYHIKaTHBHOTO cepeloBHINA. 3a ii TBEpHKCHHSM,
TaKUH  JIUCKYPC  «JICTePMIHYETbCS  (MPSIMO YW  OIOCEPEIKOBAHO)  HOTO
COILIIOKYJBTYPHUMH, TMOJITUYHUMH, CUTYaTUBHUMH, TICUXOJOTIYHUMHU Ta IHIIUMHU
(KOHCTUTYIOIOYMMH 9H (pOoHOBUMH ) unHHHKaMm» [30: 89].

B. I. Kapacuk akueHTye Ha JBOX OCHOBHHMX, Ha HOr0 IYMKYy, BHIAaX
JMCKYPCY — MEePCOHATBHOMY Ta iHcTUTYUiiiHOMY. [Ipruomy nepiuii BiH yBaxkae
OCOOHCTICHO OpIEHTOBAHMM, PO3MOBHHUM, KOJH Yy CIUJIKyBaHHI OepyTh Yy4acTh
monu go0pe 3HaioMi, 3aBASKH YOMY MOBEIlb, 32 MOTO TBEPJKEHHSIM, 3JaTHUN
PO3KpHUTH OaraTCTBO CBOTO BHYTPINIHBOTO CBITY. [HCTHTYIIHHUM BUI JTUCKYPCY
BUCHUHN TPaKTyE SK CTATYCHO OPIEHTOBAHMM 1 MIAPECIIOE, IO 1€ «MOBJICHHEBA
B3a€EMOJIiSI TPEJCTABHUKIB COIIATBHUX TPym ab0 IHCTUTYTIB OJWUH 3 OJHUM, 3
JOJIbMU, IO PEANI3yIOTh CBOI CTATyCHO-POJIbOBI MOMJIMBOCTI B paMKaX YCTaJICHUX
CYCIUTBHUX I1HCTUTYTIB, YUCJIO SKUX BH3HAYCHO MOTpeOaMH CyCHiIbCTBA Ha
KOHKpPETHOMY eTarii iioro po3sutky» [10: 193].

B. 1. Kapacuk Tak Bu3HAUa€ MOHATTS IHCTUTYIIHHOCTI: «IHCTUTYIIHHUN
JTUCKYPC € CTIeIiali30BaHUM, KIIIIIIOBAHUM PI3HOBHJIOM CITIJIKYBaHHS MK JIFOJBMH,
Kl MOXYThb HE 3HATH OJIMH OJIHOTO, aJie TIOBHMHHI CHUIKYBAaTHCS BIAMOBIAHO 0
HOpM TteBHOro comiymy» [10: 195]. Tomy aucKypc MIKHApOJHOTO IpaBa, IO «€

HE CTUIBKM CTPYKTYpPOIO, CKUIBKM CYKYIHICTIO HOPM Yy3a€MO/Iii, KOHBEHLI1ITHO
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3aKpIJIEHUX Y MEHTalbHUX cepax maHoro comiymy» [26: 113] BapTo BigHecTH
came J0 IHCTUTYLIHHOrO TUIY JUCKYPCY.

CborofHi MiKHAPOAHI BiIIHOCMHM € CHCTEMOI MDKACPKABHUX 1
HeJIep’)KaBHUX B3a€MOJIIN y riI00agbHOMY, perioHadbHOMY MaciuTadl ado Ha piBHI
JBOCTOPOHHIX BIIHOCHH. MeTOI0 TakuX B3a€EMOJIM BU3HAYEHO CTBOPEHHS
COPUATIMBUX YMOB Mg (YHKIIOHYBaHHS 1 PpO3BUTKY CYO’€KTIB B3aeMOAIll
(cy0’exTiB MbKHApOAHKUX BigHOCHH) [29: 9].

Y MDKHapOJHUX BITHOCHHAX JIEPKaBU IOCIYTOBYIOTHCS MIiKHAPOIHUM
npaBoM. HeoOximHICTh HaAIMHOrO MIXHAPOJHOTO MPaBOMOPSAKY BHU3HAYAETHCS
TUM, 1[0 HEKOHTPOJIbOBAHE CBABULIA 3arpoXye MHpPY 1 MEpemKoIKae
criBpoOITHULITBY. HiXTO HE MOXeE BOJIOJITA MOHOTMOJIEI0 HA MPUUHATTS PIIICHb.
Jlep>kaBu MaroTh piBHE IIPABO HA y4acTh y BUPILICHHI MIXKHAPOAHUX MPOOIIEeM, SKi
3a4inaroTh iX IHTEpecH. A TOMY MiXKHApPOAHEe MPaBO YSBISETHCA K CHCTEMa
IOPUAMYHUX HOPM, IO PETYIIOI0Th MDKAEPKAaBHI BIIHOCMHU 3 METOIO
3a0e3MeYeHHs] MUPY 1 B3aEMOBUTIIHOTO criBpoOiTHHITBA [34: 3].

3a tBepmkenuam I1. [urankoBa, MbkKHapoJHE MpaBO BKJIOYAE y cebe Taki
TUITHA BITHOCHH:

® B3aeMHI /il BCIX YYaCHHMKIB MDKHApPOJHHMX BIIHOCHH, IO BHXOASTH 3a
MEXK1 HalllOHAJIbHUX TEPUTOPIH;

® CYKYIIHICTh €KOHOMIYHHX, TMOJITHYHUX, 1JCOJIOTIYHUX, IPABOBUX,
IUIJIOMATHYHHUX, BIMCBKOBUX Ta IHIINX 3B A3KIB 1 B3a€EMOBIIHOCHH MIXK
Jep)kaBaMH Ta CHCTEMaMH JIEp)KaB, COIIAJIBHUMH, €KOHOMIYHUMH, TMOJITHYHUMHU
CWJIAaMH, OpTaHi3aIlisiMU 1 pyXaMHu, 10 JIIF0Th Ha CBITOBIH apeHi;

e BiJHOCHUHH, 3B’ I3KH, y3arai Oyib-sK1 B3acMO11
BHYTPIIIHbOO(OPMIICHNX, OPraHI30BaHUX COIIyMIB Yy 3O0BHIIIHHOMY [IJISl HUX,
MOJIITUYHO, BIAIHO 1 OpraHizamiiHo He odhopmieHOMY, a00 c1abko opopMiIeHOMY
comiarbHOMY cepemosuii [38: 89-92].

Cy0’ekTaMH Mi’KHAPOJAHOIO NPABA €:

e HaIllOHAJIbHI JEPKABH;

e MDKHApPOJHI1 YPSJO0BI 1 HEYPsAOB1 (HEAep KaBH1) OpraHi3aliii;



® TpaHCHAIIOHAJIbHI KOpPIOpallii;

® peniriiini 00’ eTHaHHS;

® CyCHUTBHO-TIONITHYHI pyxu [29: 9].

Cepen cy0’€KTiB MIXKHAPOJIHOTO TIpaBa OCOOJIMBE MICIIE HAJICKUTH JIEPiKaBl
AK pENpe3eHTAaHTy Ha MDKHAPOJHIA apeHl CyCHUIbCTBA B IIUIOMY, a HE OKPEMHX
COLIIAJIbHUX Tpyn YW opraHizauiil. JlepxkaBy po3riasgaloTe K  €IUHUMA
3arajbHOHAIIOHALHUN 1HCTUTYT, SKWA Ma€ JICTITUMHI TIOBHOBR)XXCHHS BECTH
NOJIITUKY Ha MDKHApOAHIN apeHi: OrojioulyBaTH BIMHY, YKJIAJaTH JIOTOBOPH IPO
criBrpaito 1 T. A. OTKe HaWBa)XXJUBIIIOK CKJIAJ0BOK MDKHAPOJHOTO IpaBa €
MDKJEp)KaBHI BIIHOCHHH, B XOJI SIKMX BHU3HAYalOTh BIUIUB CBITOBOT €KOHOMIYHOT
curyarii [29: 10].

Juckype wmiknapoanoro mpasa H. K. KpaBuenko posrnsigae sk
KOMYHIKATUBHY CHTYyallif0, M0 BHUKOHYE KpPEAaTUBHO-ICOHTHYHY (YHKIIIFO
Y3TOJKEHHS MTPABOBUX I[IHHOCTEH IIJISTXOM IXHBOTO MPUIUCY a0 peKOMEeHIAIl1 K
MOJIeJIeN TIOBEIHKH, a TaKOXX KOOPJIHUHYE HAIllOHAJIBHI, T'PYIOBI, 1HCTUTYIIHHI
cTpaterii cy0’ektiB-gepxaB [17: 26]. Lleli Tum AUCKYpCYy BHKOHYE OCOOJIMBY
KpEaTUBHO-JICOHTUYHY (YHKIIII0O B COIIOKYJBTYPHOMY YHIBEPCYMi, 30KpeMa, BiH
y3roJKy€ TMPaBOBI IIIHHOCTI HUISXOM IXHBOTO MPUMIHCY ab0 peKoMeHmalii sk
MO TIOBEIIHKH, $Ka KOOPIAWHYE HAaIllOHAJIbHI, TPYIOBi, I1HCTUTYIIHHI
cTpaTerii cy0’exTiB-aepxkan [17: 7].

Jluckypc MixHapomHoro mpaBa, Ha aymky O. Bambrepa, Moxe Oytu
MOJIUICHUH HA YOTHUPH KaTeropii 3amexHo Bin (QyHKIIIOHATBRHUX Tandy3ei mpasa, a
came:

e MOBa 3aKOHIB (MPaBOBI TEKCTH, MPHU3HAYEHI 3aKOHOMABIIEM SIK IS
daxiBiiB, Tak 1 He(paxiBIliB (3aKOHU, TOCTAHOBH TOIIIO));

e MOBa MOPHUIWYHOI HAyKW Ta eKcnepTu3 (KOMEHTapi W OOTOBOPEHHS
¢daxoBHUX MUTaHb y Mekax mpodeciitHoi KoMmyHikarlii);

® MOBa BIJOMYOT0 MUCEMHOI0 CHUIKYBaHHS ((hOopMyJiapu, MOBICTKH TOUIO);

® A/IMIHICTpaTUBHHMM XKaproH (HeoiliiiHe OOTrOBOPEHHS CIEiaIbHUX

nuTaHb GaxiBusamu) (yum. 3a [37: 164]).



XapaKkTepUCTUKH TUCKYPCY MIKHAPOHOTO MpaBa JETEPMIHOBaHI:

¢ (HOpMaIbHO-CEMIOTUYHOIO CTPYKTYPOIO MIKHAPOJIHO-IPABOBOTO TEKCTY;
Horo 3B’43K0OM 13 ceMiocepaMu MPELeIeHTHUX Ta 1HIIUX MDKHAPOIHO-IPAaBOBUX
1 HalllOHAJILHO-TIPABOBUX TEKCTIB;

® TPOCKIi€I0 Ha KOHIENTocepy «CrpaBeUIUBICTE», MI0 3YMOBIIOE
3aHYpEHHS KOMYHIKAaHTIB 1 TEKCTy JO CEMIOTHYHOIO YHIBEPCYMY 1 OILIIHOYHO
OOIPYHTOBYE MPaBOBi CUCTEMH;

® B3aEMOJIIEI0 KOMYHIKAHTIB 13 pO3’€IHYBAJILHUM Ta 00’ €IHYBAIbHUM
€KOHOMIKO-TIOJIITUYHUM OYTTSIM;

® OpiEHTAIl€0 Ha JKaHPOBI cemiocdepwu 1 xaupu [17: 26].

Sk BimOMO, MapKepoM IHCKYpCy MDKHapOJHOTO TIpaBa € CHTYaIlis
KOMYHIKallli B IOpUANYHIN cdepi, a TOJIOBHOIO CKIAA0BOIO — TEKCT IOPUIUYHOTO
nokymeHTa. He mijsirae cymMHIBY Te, 1[0 MOBa JHMCKYPCY MDKHAPOJHOTO MpaBa €
HE JIMIIEe HAA3BUYAlHO CKJIaAHOIO (HaBITH IJIi HOCIiB MOBH, SIKI HE MAalOTh
IOPUINYHOT OCBITH), a ¥ 1HKOJM HE3pO3yMiIOK BiIacHe 1 JuIs (axiBIiB. Sk
3a3HauuB J[. MenbHUKOB: «IOpUINYHA MOBa — 1€ croci0 30epekeHHs nmpodeciitHoi
MOHOTIOJIT Yyepe3 “3amedyaTyBaHHS CEKPETIB y HEBIMOMIM MOBI» [56: 45], ockibku
IOpUIMYHA MOBA — I1€ 0COOJIMBA MOBa, 0cCO0OJIMBa MaHepa Mo0ya0BH Gpa3 1 peucHb,
sKa JJis oci0, HeoOI3HAHWX y TOHKOIIAX aHTJIIHCHKOI FOPUIMYHOI TEPMIiHOJIOTI],
Iy’Ke 4aCTO BUIAEThCA 1M0o30aBieHoro 3micty [35: 186].

Cyd4acHuil TUCKypC MIKHApPOJHOTO MpaBa POPMYETHCS Yepe3 AUXOTOMIUHY
€HICTh I[IHHICHUX TOHITh «CYBEPEHITET» 1 «3arajipHe 0yaro», MoB’s3aHUX 13
aApPXETUITHOIO OTIO3UINIEI0 KIHAUBITyaIbHE — 3arayibHey. [IparMaTnyHuil acekT mux
KOHIICTII/ BKITFOYA€E, 3 OJTHOTO OOKY, HaOIp CTpaTerii 3aXHUCTY «CYBEPEHITETY i, 3
iHIIOro OOKy, CTpaTerii, M0 peami3yloTh KOHIEMHIIII0 «3arajibHOro Ojara», Imo
oOMexXye cyBepeHHI mpaBa (TOJMITUYHI, €KOHOMIYHI, HAIIOHATHLHO-KYJIbTYPHI,
IPOMAJIChKi) Ha KOPHUCTh IIHOTO «3arajbHOTO Ojara». Y pi3HUX MIDKHApPOIHO-
MpaBOBUX  JIOKYMEHTax  CTpaTerii  «3araJibHOrOo  Ojara»  BUSBISIIOTHCS
IHCTUTYUIMHUMU CTPATETISIMU SIK OXOPOHU MPUPOAH, TaK 1 IPABOBOTO PEXKUMY “‘TeS

omnium communis” (cuIbHOT CHIAAIIWHY JTFOJICTBA).



10

Y cBolO uepry, I1HCTUTYLIMHI cTparterii (IHTEpaKTUBHO-TIparMaTHyHi
napamMeTpy) BHU3HAYAIOTh BJIACTUBOCTI IH()OpPMALIHHO-IPArMAaTUYHOTO AUCKYPCY
a00 «omepaTHBHI» MparMaTU4Hi MNPUCTPOi (OCOOJIMBOCTI MOBJICHHEBHUX AaKTiB,
NPUMYLIEHHS, IMIUIIKATypH, CTpaTerii BBIWIMBOCTI, KOOMNEpPAaTUBHI MAaKCUMU
(coctepekeHHsT / BIAXWIICHHS TOIO), $KI OCTaTOYHO 1HACKCYIOThCS 3a
cioBecHuMU mapamerpamu [54: 103].

OCHOBHUMHU KaAHPaAMH JIUCKYPCY MIKHAPOHOTO MpaBa € 0araToCTOPOHHIN
MDKHapOJHUN  JIOTOBIp, PpETIOHAIBHUM MIDKHAPOJHUNA JOTOBIP, PE30IIOLIS
Pangn bBesneku OOH, PE30ITIOIIISI-IOCTAHOBA, CTaTyT, JeKIaparis-
pEKOMEHaIisA, TPUHITUIHN, JIeKJIapallisi-3BEpHCHHsI, 3asiBa-3BEPHCHHS, pPaMKOBa
KOHBeHIIis [17: 17].

Cepen  KIIOYOBHX  JICKCMKO-TEPMIHOJOTIYHUX  BJIACTUBOCTEH  MOBH
MDKHApPOIHOTO TpaBa BapTO HABECTH TaKi:

e cCreliayibHI IOpUIUYHI TepMiHU. BOHU TpeACTaBIsSIOThL HOBI crienuQivHi
KOHILICTITH W TIOHATTS, BHUPaXeHI TepMiHaAMU-peanisMu: Ipitika (3riIHO 3
AMCTEpIaMCBhKOIO yrofo TepMiH Tpiiika BKHMBAaIOTh Ha TMO3HAYEHHS CKJIANy
rojoByrounx B Pani — mpencraBHuka aepkaBu-wieHa €C, ska 3apa3 TOJIOBYE,
NpeICTaBHUKA KpaiHW HACTYIHOTO TOJIOBYBaHHS, a TakoX [ eHepaabHOro
cekperapst Pamu, sk mHaiiBumoro IlpeacraBuuka €C y cmpaBax CHUIBHOT
30BHIITHBOT MOJIITUKH Ta MOJIITUKU OE3MEKH) TOIIIO;

® CBOEPIJIHI CKOPOYEHHS, SIKMM YacTO BIJIA€ThCS TepeBara y IOpUIAYHUX
TEKCTaX TMOPIBHIHO 3 IXHIMH TIOBHUMHU (PaxOBUMHU CIOBOCTIONYYCHHSIMH,
nanpuknaa: Europol (European Police Office). IIpoBigHOI0O 03HAKOIO TEPMIHOJOTIT
MIPABOBOTO COITIONIEKTY € TeHJIEHIlisA abpeBiarlii — CKOpoueHHs (OPMHU CTETiaTbHIX
TEPMiHIB Ta HOMEHKJIATypHUX HAa3B, cepe]l SKHX MEepPeBaKalOTh Ha3BU MPABOBUX
cy0’€KTiB, 30KpeMa MKHAPOJIHUX Ta HAIlIOHAJTFHUX OPTaHIB, YCTAHOB, IHCTUTYIIIH,
oprasizailiif, a TaKOX Ha3BM HOPMATHBHUX JOKYMEHTIB, MIXKHAPOIHUX MPOEKTIB,
mporpaMm Tomio. [T03UTHBHOIO 03HAKOIO TAaKWX CKOPOYEHBb € IXHE TapMOHI30BaHE
BUKOPHUCTaHHS B TEPMIHOCHCTEMI MDKHAPOJHOTO TIpaBa 3aBASKU  IXHIU

TpaHcITepalii 3 MOBU-MPOAYIIEHTA (IEPEBAXKHO 3 aHTJIHCHKOT MOBH);
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e MeradopuuHi TepMinu: Fortress Europe (aurn.)— €Eepona-popmeys
(yxp.); cultural background (anrn.) — kyazemypue xopinnsi (yKp.) TOIIO, a TaKOX
MeTaOpUUHl TEPMIHM, MNPEACTaBICHI MIi(OJOrYHUMU AHTPONOHIMAMM Ta
KOMIIO3UTaMHU-TONIOHIMAMH, IO TaKOX YCKJIAJHIOE CHPUUHATTS 1 PO3YMIHHS
¢daxoBux TekcriB, Hanpukiaad: Sokrates («Cokpat»), EURYDICE («EBpuankay).
Galileo («I"amineii») Tormo;

e crnenudiuyHi CcTali 3BOPOTH  (3arajbHOJOKYMEHTalbHI Ta  BJAcHE
IOPUNYHI), SIKI 3aCTOCOBYIOTH Y BHKJIaJi HOpPM IpaBa. BOHM MOMOBHIOIOTHCS B
pe3yabTati (paszeosiorizailii 1J1el MDKHAPOJHOTO TpaBa 1 BBAXKAIOTHCS O3HAKOIO
O IIIIHO-ITTOBOTO CTUJTIO;

e HoMeHKIaTypHi ogunuili: 12010, eEurope 2005 [12: 98-99].

TakuM YMHOM, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO JMCKYPC MDKHAPOIHOTO
npaBa HAJICKHUTh JIO IHCTUTYIIHHOTO THIy JIHCKYPCY, OCKUIBKH € CYKYITHICTIO
HOPM Y3a€MOJ1i, KOHBEHI[IHHO 3aKpilUIEHUX Y MEHTAJIbHUX cdepax ITaHOro
comiymy. Jluckypc MDKHApOJHOTO TIpaBa BU3HAYAETHCA SK KOMYHIKaTHBHA
CUTYyallisl, [0 BUKOHYE KPEaTHUBHO-IEOHTUYHY (YHKIIIO Y3TOJKEHHS IMPaBOBUX
IIIHHOCTEH IIJIAXOM TXHBOT'O MPUIIKUCY a0 peKoMeHAAIlll sIK MOJIeJIeH TTOBEAIHKH, a
TaKOXX KOOPJHWHY€E HaI[lOHAJbHI, TPYIOBI, IHCTUTYIIHHI cTpaTerii cyO’€KTiB-
nepxaB. KareropissMu AUCKypcy MIDKHApOJHOIO IpaBa € MOBa 3aKOHIB, MOBa
IOPUANYHOI HAYKU Ta €KCIEepTHU3, MOBAa BIJOMYOIO MUCEMHOTO CHUIKYBaHHS Ta
aAMIHICTPAaTUBHUI JKaproH, 1 BIH peali3yeTbcd Y TaKuX IKaHpax, sK
0araToCTOPOHHIN MDKHAPOJHHUMA MTOTOBIp, PETIOHAIBHUA MIXKHAPOJHHUMA JOTOBIp,
pesomortisi Pamu besnmeku OOH, pesomomisi-moctaHoBa, CTaTyT, JAeKIaparlis-
pEeKOMEHaIlis, TPUHIUIN, eKJIapallisi-3BepHEHHS, 3asBa-3BEPHEHHS, pPaMKOBa
KOHBEHIIsT Tomo. OCHOBHMMH TapamMeTpaMH MOBH MIDKHApOJIHOTO TIpaBa € ii
yHi(IKOBaHICTh, HASBHICTH CHEIIATbHOT FOPUANYHOT IEKCUKH, CTAIUX 3BOPOTIB Ta

HOMCHKJIATYPHHUX OJAWHHIIb.
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1.2 MixxHapoaHa yrojaa sik >KaHp AUCKYPCY Mi>KHApPOJIHOI0 npaBa

MuibKHapoaHI yrogu € HEOOXIAHMM €JIEMEHTOM HOBOTO CBITOBOI'O
MPaBOMOPSAAKY, BOHM TIOCIalOTh LEHTpaJbHE MICLE B Traidy3l MDKHAPOAHOIO
my6siyHoro mpasa. Posib 1 3HaueHHsI yron HeyxuiabHO 3poctae [27: 23]. ITlepen
TUM, SIK OXapaKTepU3yBaTH MIXKHAPOJHY YroAy Ta ii JIHIBICTUYHI HapaMmeTpH,
BapTO BU3HAUUTHU MOHATTSA MIKXHAPOIHOI YTOAW Ta AOCTIAUTH cenu(]iKy Takoro
JTOKYMEHTY.

Yroau, AOTOBOpH € HEOOXiTHUMHU IHCTUTYTaMHU IFOJCHKOTO CIUIKYyBaHHS,
0e3 skux BOHO Oyino 0 HemoxmBuM [27: 23]. JloCHiKyrouu MpaBoOBY MPUPOAY
yrox 3 ypaxyBaHHSAM ICTOPHYHOTO AaCTEKTy B PO3BHTKY IUBUIBHOTO
3aKOHOJJaBCTBA, MOXKHA TMPUNUTH JI0 BUCHOBKY, IO (axiBIl, $fKI BOA4arOTh
TOTOXKHICTb Y TMOHATTIX Y200u Ta 0020680p)y, TIEBHOI MIpOK MAalOTh pallilo.
3okpema, B [{uBinbHOMY KOzekci YPCP Bix 1963 p., skuit aisB B Ykpaini g0 2003
p., MPABOBUN PEXHUM NMPABOYUHIB Oysi0 Bu3HaueHo Po3auiom 16 «Yrommy», T00TO,
3aCTOCOBYBAJIM 3aCTOCOBYBAJIM TEPMIH «yrofay, SIKiil JIHTBICTUYHO TOTOXKHHUUI
TepMiHy «goroBipy» [6: 85].

30kpeMa B TIyMauHOMYy CcIOBHUKY Bomomumupa [ans «odoeosip — 1€
B3aemHa yeooa» (TCXKBSI: 450), takok BiamoBigHO 10 «BeIuKoOro TaymMadHOro
CIIOBHUKA CYYacHOI YKPaiHChKOi MOBH» «002080poM € B3a€EMHE 3000B’s3aHHS,
nuchbMoBa abo ycHa yeooa» (BTCYM: 233), srigHo 3 «TioymMadyHuM CIIOBHUKOM
IOPUANYHUX TEPMIHIB» «00208ip — yeoda NBOX 4u OuIbIe OCi0, CIpsMOBaHa Ha
BCTAHOBJICHHS, 3MiHYy a00 TPUINHUHEHHS UMBUIBHUX TMpaB Ta OOOB’S3KiB»
(FOTTC: 233), a B 1pOMYy K HAyKOBO-IOBIIKOBOMY JDKEpeli «yeooa —
80/1e8UsI6/IeHHs TBOX 1 OUTBINIE CTOPIH, CIPSMOBAaHE HA BCTAHOBJICHHS, 3MIHY YU
NPUITMHEHHS B3a€EMHHUX HOPUIUYHHX MpaB Ta o00B’s3kiB» (FOTTC: 278). 3i
BcTynoM y niro 3 1 ciunsg 2004 p. HoBoro L{MBUTBHOTO KOMEKCY 3aMiCTh TEPMiHY
y200a B YKpPaiHChKE 3aKOHOJABCTBO YBEJIEHO TEPMIH «IIPABOUYUHY, SIKUM Yy HOTO

«CEHCOBOMY HaBaHTa)XCHHI 30Ira€ThCs i3 TepMIHOM Oocosip» [41: 559]. Tomy
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MOHATTSI YTOAW B YKpaiHCBKOMY 3aKOHOJABCTBI MO)XHA BBaXKaTH IIWPIIHAM, aHIXK
MOHATTS JOTOBOPY.

B aHrnoMmoBHIil  smiTepaTypli Ha [O3HA4Y€HHS TOHATTA  JIOTOBOPY
BUKOPHCTOBYEThCS TepMiH contract. Lle moBsi3aHo 3 TUM, IO aHTJIOMOBHI KpaiHU
MOCIIYTOBYIOThCSI CUCTEMOIO pUMCBKOro mpasa. [loroBopu, a6o contractus, Oymnu
HalOUIbII MOIIMPEHUM JDKEepeaoM 3000B’si3aHb B puMcbkoMy mpaBi. Ilix
aoroBopoM (contractus), po3yminu Juiie Ti JoMoBieHoCTI (Conventions (pacta)),
SKi TPYHTYBQJIHCS Ha TIOTO/PKCHOMY BOJICBHMSIBIICHHI TMpaBo- 1 JIi€3aTHUX
Cy0’€KTiB, 3a YyMOBM, IO I TOrOJKEHICTh Oyna pocsarHyta y dopwmi,
nependaveHiil 3aK0OHOM, 1 0 TPeaAMET 11 AiSUTBHOCTI MOXKE 3HAXOAUTHCS B MEXax
3000B’s13apHOr0 mpaBa [19: 192]. Ha mno3HayeHHs K Yroad iCHYe TEpPMiH
agreement, 3 Ti€w pI3HMIICIO, 1110, «XOYa JESIKI 3 MUX yroja [agreements] MoxHa
pO3IJIAIaTl SIK IOPUAMYHO OOOB’A3KOBI, HaBps[ uu Oynb-iKa 3 HHUX Oyne
IOPUINYHUM J0rOBOpoM [contract] y moBHOMY po3yMiHHI IBOTO cioBay [48: 217].
Tomy, sk 1 B yKpaiHCHbKOMY 3aKOHOAABCTBi, agreement «yrona» IoO3Ha4Yae
IPaBOYMH y OUIBII MTUPOKOMY CEHCI, aHDK contract «morosipy.

OTXe, KO TOBOPUTHCSA IMPO MIKHAPOAHI Yroau, MalmThCS HAa METI HE
JIUIIIE BJIACHE JIOTOBOPH, a Oy/Ib-sKi IpaBOYMHU (TOOTO, BIACHE, y20oou), yKIaaeHi
MDK KpaiHaMu. ['OBOpsSUM Mpo MIKHAPOJIHI YTOAH, SKI MEPEBAKHO 3aKPITLIIOIOTHCS
y 3MICTI TIHChMOBOTO JOKyMeHTY, A.B.Marar 3a3Hadae, 1m0 HaWOUIbII
MOIIUPEHUM MIDKHAPOIHO-TIPABOBUM aKTOM 3 PI3HMX TOYOK 30pYy (HOPMATHUBHOI
periaaMeHTallii, MOJITUYHUX Ta IHITUX MPOIECiB) € MKHAPOIHHIA JoToBIp [23: 65].

['oBopsium € mpo MizkHapoaHuii gorosip (treaty), J[. ®inx Bkasye, 1o e —
MMChMOBA yTojia MiXK JIBOMa a0o0 OUIbIIIEe HAIIIMH JJISI BCTAHOBJICHHS YHM BIIMIHH
aKkTa, KOTPUH CTBOPIOE, MPUIMHSAE YH THITUM YHHOM 3MIHIOE MDKHAPOJHE MPaBO
[67: 139]. 3a BuzHauennsim JI. OnmenreiiMa, MiXHapOJIHI JIOTOBOPH € YroJaMu 4d
KOHTPAaKTaMU MIX JIBOMa 4H OLIbIIIE Jep:KaBaMu, sIKi CTOCYIOTBCS PI3HHX MHUTaHb,
10 CTaHOBJIATH IHTepec mus nepxkaB (yum. 3a [32: 105]). biuspkumu 3a
3HAQYEHHSIM T BU3HAYEHHS, KOTPl MIAKPECITIOIOTh BOJILOBUU  XapakTep

MDKHapOJHOTO JioroBopy [5: 202].
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Haii0inpil moOBHE BHU3HAYEHHS MDKHApPOJAHOTO JIOTOBOpYy Oyjlo jJaHe
aHrmicekuM topuctom k. ®@inMopicoM: «JloroBopoM € MiKHapoIHA Yroja,
BUpaX€Ha B €IMHOMY (popManbHOMY akTi (HE3aJE€KHO BiJ HA3BU, TUTYIY YU
MO3HAYEHHS), AIKUH YKIaAeHUI MK CTOPOHAMM, JBOE YH yC1 3 IKUX € Cy0’ €KTaMHu
MDKHApOJHOTO IpaBa, KOTPl BOJOMAIIOTH MIKHAPOAHOI NPAaBOCYO’€KTHICTIO Ta
MPABO3JIATHICTIO YKJIaJlaTU MDKHAPOJAHI JOTOBOPH, METOI SKHUX € CTBOPIOBATH
mpaBa Ta OOOB’S3KM a0O0 BCTAHOBIIIOBATH BIJHOCHUHU, KOTP1 PETYITIOIOTHCS
MDKHApOIHUM TipaBom» (yum. 3a [5: 202]).

3 omisay Ha Te, IO MDKHApOJHUN JIOTOBIP € OJHUM 13 HaWOUIBII
PO3MOBCIOJIKEHUX THUIIB MDKHAPOAHUX YTOJ, a TaKOXK OCKUIbKM Y MIXHApOJIHIN
NPaKTUIl KPIM TEPMIHY «MDKHAPOAHUN 00208ip» 3aCTOCOBYIOThCS ¥ 1HIII
HallMEHYBaHHS: «)200a», «KOHBEHIIIS», «IaKT», «IPOTOKOI», «TPaKTaTy,
«PETIAMEHT», «CTaTyT», «CIUIbHA 3asBa», «XapTis», «MEMOPaHIYyM», «aKT»,
«o0min Hotamuy» Tomo (BEKOC: 205), He3Bakatouu Ha JEIIO0 Pi3HUI 00CIT MOHSTh
«yrojia» 1 «IOTOBip», JJISI IUIEH JaHOTO JOCIHIKEHHS BBa)KA€EMO 3a JIOILUIBHE
OTOTOKHUTHU MOHATTS «MDKHAPOAHA YToJla» 1 «MIKHAPOIHUN TOTOBIPY.

MiKHapoaHl yroau AiCTadd TOIIMPEHHsI 3aJI0Bro JIO0 TMOSBH camoi imel
MDKHApOJIHOTO mpaBa. J(oroBopu ykiaganucs Aep)kaBaMu 3aJ0BrO O TOTO, SIK
BUHUKIIA caMa 1/1es TMPaBOBOTO PETryJIIOBaHHS MUDKIEPKABHUX BIAHOCHH. 3i
CTBOPEHHSIM JIEp>KaB JIOTOBOPH CIIYT'yBaJIM HE JIMINE JIJIi BUKOHAHHS JEP>KaBOIO
30BHINIHIX (PYHKITIH, a i BHYTpiHIX. 30KpeMa, norosip, ykiaagenuit y XIII ct. mo
H.e. MDK ¢apaoHoM €THUITY 1 I[apeM XeTiB, mependayaB HAJIaHHS JTOMOMOTH HE
TUTBKMA y BiliHI 13 30BHINIHIMH BOpOTaMH, a ¥ y pa3l moBcTaHHs pabiB. byma
nepeadOadeHa 1 B3aeMHa Bujadya nojitTiuHux OvkeHmiB [20: 84]. Came mgoroBipHa
dopma € enuHUM 3ac000M €(PEKTUBHOTO PETYITIOBAHHS MUTaHb, SKI BUHUKAIOTH
MDK HE3aJeKHUMHU YTBOPEHHSIMH. HUWHI MDKHapojHE JOTOBIPHE TPaBO €
HAWPO3BUHYTIMIO Taly3310 MDKHAPOIHOTO IyOJIiYHOTO TpaBa 1 0a30BOIO IS
Bciel cuctemu. Poiib MIDKHApOJHUX YTOJl BUCOKO OIIHIOETHCA K MIKHAPOJIHUMU
aKTaM{, TaK 1 HallOHAIbHUMH. Y BiIeHCHKMX KOHBEHIIISIX HAroJoIIyeThCA Ha

BXKJIMBOCT1 Yyroj B ICTOPli MIKHAPOJHUX BIAHOCUH Ta 3POCTAaHHS 3HAYECHHS YTOJ
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K JKepela MDKHApOJHOIo ImpaBa 1 3aco0y pO3BUTKY MHUPHOIO CIIBPOOITHUIITBA
MDK HaI[ISIMM, HE3aJIe)KHO BiJ BIIMIHHOCTEH Yy iX JIEpKaBHOMY Ta CYCHIJIbHOMY
nami [15: 52].

Ko po3riAnaTMd KOMYHIKAHTIB y cdepl MIJKHApOJHOrO MpaBa, TO
CTOpOHA MDKHAPOJHOTO JOTOBOPY — II€ CyO0’€KT MDKHApOJHOIO IMpaBa, 1o Oepe
y4acTb y MDKHapogHomy norosopi. Ha mymky I. Jlykamyka, cropoHamu ciif
Ha3WBaTH TUX CYO €KTIB MDKHApPOJHOTO TpaBa, M0 mianucanu abo napadysaiu
JIOTOBIp, ajile 0CTaTOYHO HOTO Ie He mpuiimanu [21: 7].

Tpeba HarogocuTH, 10 OCHOBHUMH CYO’€KTaMU MDKHAPOJHOTO MpaBa €
nepkaBu. TUTBKM BOHM 3 OTUISy Ha CBIH CYBEpEHITET 3/1aTHI HaJaBaTH IOMY
npaBy OpPUAMYHO O0OB’sA3KOBUN XapakTep. Came TOMY BOHH W € OCHOBHHMH
Cy0’€eKxTaMM MpaBa MiXHAPOIHUX JOTOBOpiB [27: 25].

Ho toro x, O. M. TananaeB BBaxkae, 110 JAepkKaBH, K1 OCTATOYHO MPUNHSIN
MDKHApOJHUHN JIOTOBIp, HaBITh SKIIO BiH 1 HE HaOpaB YMHHOCTI, € Cy0’ €KTaMH
11b0ro gorosopy [33: 44].

MixHapOJHUN JOTOBIp — 1€ €MHA CUCTEMa HOPM 3 BJIACHOTO CTPYKTYPOIO.
B 3aranpHOTEOpETMUHOMY IIIaHI MiJl CTPYKTYPOIO JOTOBOPY PpO3YMIIOThH
CYKYIHICTh CTIHKHUX 3B’SI3KIB HOPM JOTOBOPY, SKi 3a0€31euy0Th HOro MuTiCHICTD 1
TOTOXXHICTh caMoMy c00i. CTpyKTypa MIKHAPOJHOTO JIOTOBOPY € TaKOXX OJHUM 3
enemeHTiB fioro dopmu [18: 92]. Sk 3a3nauae 1. 1. JIlykamyk, «CTpyKTypa BUpaxkae
BIIOPSIIKOBAHICTh ~ €JIEMEHTIB  JIOTOBOPY,  IXHE  PO3MIIICHHS,  XapakTep
B3a€MO3B’ 513Ky, TOOTO BHYTpIlIHIO Opraxizaimiro. CTpyKTypa BHOPSIKOBYE 3MICT
JOTOBOPY, 3a0e3Ieuye Horo UTICHICTD, eaHicThY [22: 80].

['onoBHUME eleMeHTaMH CTPYKTYPH JIOTOBOPY €: HAMEHYBaHHS JI0TOBODY,
npeamOysia, OCHOBHA YaCTHHA Ta 3aKJIFOYHA 4YacTHHa (MPHUKIHIIEBI ab0 mepeximHi
MoJIOKeHHs). BogHo4ac HasBHICTH YCIX €JIEMEHTIB CTPYKTYPH B KOXHOMY
JIOTOBOPI HE € 00OB’I3KOBOIO, 1 116 HE BIUIMBAE HA HOTO IOPUANYHY CHUITY.

Odiuiiine HalitMEeHYBaHHS IOTOBOPY € MEPIIUM €JIEMEHTOM HOro CTPYKTYPH.
Skio paHilie HallMEHYBaHHS JOTOBOPY HE pO3MISAand K OKPEMHM €JIEeMEHT

CTPYKTYpH, BBaXXalOUM HOTO YaCTUHOIO MpeaMOyIiH, TO CbOTOAHI TUTYJy HaAaloTh
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OUIBIIIOrO 3HAYEHHS, OCKUIBKU BiH JJONIOMAarae BU3HAYUTH 00’ €KT 1 U1l IOTOBOPY,
BIJIIIOBITHO JIO SIKMX 31MCHIOBAaTUMYTh TIIyMa4eHHs 3MicTy norosopy [18: 93].

HacTymHuM CTpYKTYypHMM €JIEMEHTOM € TpeaMOyjia JAOrOBOpY — BCTYITHA
YacTUHA JIOTOBOPY, sIKa HE € HOro OOOB’SI3KOBOIO CKJIQJ0BOIO. BiICcyTHICTH
npeamMOynu B JOTOBOpPI HE BIUIMBAE HAa WOTO IOPUAWYHY Ccuiry. [onoBHE
MpU3HAYEHHS NTpeamMOyIu — 3aKpilieHHs o(IUiMHUX LiIeH, TPUHIUIIB 1 MOTUBIB
yKJIaJAeHHS IorToBOpy. Y  mpeamOynmi  JOTOBOpY,  3a3BUYaid,  BKa3yIOTh
HallMEHyBaHHS CTOpPIH 1 YINOBHOBa)XXE€HUX, MOTHUBU NE€PEroOBOpIB, IHCHICTD
MIOBHOBaXXCHb, a TAKOX IUT1 AOrOBOpY. SIK 3acBiguye MpakTHKa, iCHY€E J1Ba BUAH
npeaMOyJIu: TpajauiliiiHa (moBHa) 1 cydacHa (crporiena) [18: 100].

OcHOBHa YacTHHA JIOTOBOPY CHiAy€e 3a MpeaMOyJsiol 1 MICTUTh KOHKPETHI
HOpPMH, TPHUHIMIHN, MEeXaH13MU (YHKUIOHYBaHHS 1HCTUTYII. OCHOBHA 4YacTHHA
JOTOBOPY, 3a3BHYaii, MICTUTh TOJIOBHI ITOJOXCHHSI JIOTOBOPY 1 MOJUIAETHCA Ha
YaCTUHU, PO3AUIH, CcTarTi, mnaparpadu, TyHKTH. Takuii TOAUT TOJIETIIye
KOPUCTYBaHHS TEKCTOM JOTOBOPY 1 Ja€ 3MOTy TOYHIIIE 3’sICyBaTH 3MICT
BoJIeBUABIICHHS cTopin [18: 104].

[lepexin Big OCHOBHOI YaCTHHMU JO TPUKIHIIEBUX TOJOXKEHb HE HAJITO
YITKHM, OTOX 3aKJIFOYHOK YaCTHHOIO YTOJM BBAKAETHCSA OCTaHHIM po3ain (Part,
Section) Ta 3akmiouyHi pedeHHs. [I0JO0KEHHS 3aKIIOYHOI YACTHHH TOPKAOTHCS
BUHSATKOBO JIESKHX MEXaHI3MIB JOTOBOPY SIK Takoro. HaiTUmoBimuMu nuTaHHIMH,
[0 PO3TJIAAI0Th y 3aKIIOYHIA YaCTHHI, €: TOPSAIOK MEPerysay, BHECEHHS 3MiH,
npoleaypa NPUHHATTS YTOAW CTOPOHAMHM (MMIAMUCAaHHS, paTudikallis;, TpUHHATTS,
MpUEIHAHHS, HAOYTTS YMHHOCTI; JE€pPXKaBH, [0 MOXYTh CTaTU MOTO YYaCHUKAMU,
TEPMiH [ii; TPOJIOHTAIlIS; TPUNUHEHHS Jii; 3aCTePeKEHHS;, TIyMadeHHS;
pO3B’sI3aHHS CHOPIB; Jemo3uTapiii; oOMiH patudikamiiHUMu TpamMoTamMu ado
nepelands iX Ha 30epiraHHs; peecTparlisi; aBTCHTHYHICTh TEKCTIB, CTaTyC
nonatkis) [18: 109].

Bapro 3a3HauntH, 1m0 OAHUM 13 HAWBAXKIUBIIIUX €JIEMEHTIB (OpMU
YCTaHOBYOTO JOKYMEHTAa € MOBa — CIOCIO BOJICBUSBICHHS HOro cTtopiH. MoBa

JIOKYMEHTa BUPAXKAETHCA B TEKCT1, a BJaCHE yroja, Ha BIAMIHY BiJl MIXKHAPOJIHOTO
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3BMYAl0, ICHYE JIMIIE SIK JOKYMEHT, BTUleHMH y Tekcti [32: 115]. Ha nymky
O. M. TananaeBa, MDKHaApOAHUI JOTOBIP € MOBHOIO Yrofot0. OCKUIbKH, HA TyMKY
JOCHIAHUKA, HEMa€e 3arajlbHOOOOB’SI3KOBOT MOBHM MDKHApOJHUX JOTOBODIB,
CTOPOHM JIOTOBOPY CaMOCTIMHO OOMpalOTh MOBY, SIKa BTUIIOBATHUME IXHIO YTOJY.
3a3BUyail IBOCTOPOHHI JOTOBOPH YKJIaAalOTh MOBaMU 000X cTopiH. J[o Toro x,
TEKCTU MOBaMHU 000X CTOpIH € PIBHO ABTEHTUYHUMH, TOOTO MalOTh OIHAKOBY
IOPUINYHY CHITY, IO € BAYKJIMBHUM TIiJ1 Yac TAyMadCHHS JIOTOBOPY Y pa3i iCHYBaHHSI
PO30DKHOCTI MDK PI3SHOMOBHUMM TEKCTaMH, SKIIO 1HIIE HE mepeadadyeHo
norosopom [32: 115].

Skmo K po3rasgaTH  CYTO JIHTBICTHYHI XapaKTEPHCTHKHM TCKCTIB
MDKHAPOIHUX YTOJ, IO HUX HaJIekKaTh:

e Ha MOp(]OJIOTIUHOMY pPiBHI: YacTe Yy)KMBaHHS IMCHHHUKIB Ta IMCHHHUKOBHX
CJIOBOCTIONYYE€Hb, a TaKOX BUIIECTIBHUX IMEHHHUKIB JUIA TMepenadi Jid Ta
IPOIIECIB;

® HAa JIGKCHYHOMY piBHI: BUKOPUCTaHHS  CHEMIaTbHOI  JIEKCHKH,
TEPMIHOCTIONYYEeHb, KIIIIIE, Ha3B MOCaJ Ta IHCTUTYIIH, CTAIUX CIOBOCIIOIYYEHb;

® Ha CTWIICTHYHOMY PiBHi: JIOTIYHICTh, OQIINHHICTh, O0€3eMOIIHICTD,
TOYHICTh, CTEPCOTHITHICTB;

® Ha IpaMaTUKO-CUHTAKCUYHOMY PiBHI: BHCOKa YacCTOTHICTh iH(IHITHUBIB;
BHCOKA YacTKa CKIIATHUX PEUYCHb;

e Ha pIBHI MOBHU 1 JUCKYpPCY: 3B’SI3HICTb, LLUIICHICTh, 3aBEPIIEHICTH Ta
1H()OPMATHUBHICTD, 3a JIOIIOMOTOI0 SIKMX TEKCT CIIPUUMAETHCS K €IUHE IIIe; TakKi
TEKCTH KOHTEKCTY W OOCTaBWH, B AKUX BIJOYBAa€ThCs TBOPEHHs Tekcty [18: 169,
175-176].

Takum ymHOM, yroma Ta JOTOBIp — 1€ OJU3BKI, aJie¢ HE TOTOXXHI MMOHSATTS,
OCKLUIBKH JIOTOBIp € 000B’I3KOBOIO IIPABOBOIO YI'OJIOK0, Y TOM Yac, K BIIACHE yrojaa
MOXKE TepeadadaTy 1 HempaBoBi (HANPUKIIAJ, TOJITHYHI) qOMOBIEHOCTI. OmHaK,
SKIIO PO3TJAAATH CJIOBOCIONYUYCHHS MINCHAPOOHA Y200a Ta MINCHAPOOHUL
00208ip, 1CHY€ MOXJMBICTh iX OTOTOXXHEGHHS 3 OIJIAIy Ha Te, IO TEKCT

MDKHApOJHOT YTrOAM 3aBXIW BOJIOJIE BJIACTHBOCTSIMHU JIOTOBOPY, 30KpeMa,
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Ha0OpOM KOMYHIKAHTIB, CTPYKTYPOIO Ta IEBHUMH MOBHUMHU OCOOJMBOCTAMHU. Tak,
KOMYHIKaHTaMH Yy MDKHApOJHIN yroji BUCTYNAIOTh ypAIU KpaiH, sKI CTBOPIOIOTH
Ta OpUUMAarOTh ii. ¥ CTPYKTypl MIKHApPOJHOI YrOAW BUAUISIOTH HalMEHYBAaHHS,
npeaMOyIly, OCHOBHY YacTUHY Ta 3aKJIIOYHY YacTUHY (NIPUKIHIEBI a00 mepexiaHi
MOJIOKEHHs1). BiiacHe MIHTBICTUYHI MapaMeTpd MOBH MDKHAPOAHHUX  YTOA
peani3yloTbCsi Ha BCIX MOBHHMX PIBHAX — MOPQOJIOTIUHOMY, JIEKCUYHOMY,

CTI/IJIiCTI/I‘IHOMy, IrpaMaTUKO-CHUHTAKCUYHOMY Ta JUCKYPCHUBHOMY.

1.3 OcHoBHi mpodjeMH mnepekJagy TeKCTIB AMCKYPCY MIXKHAPOIHOIO

npasa

[lepexnam TEKCTIB AUCKYpCY MDKHAPOJAHOTO TIpaBa € HOPHIWNYHUM
nepeknagioM. B ropuaudHOMYy Tepekiaal TNepekiajgad Mae€ CIpaBy 3 TMCBHUM
’KAaHPOM MOBHM CIeIiaabHOI chepH, skuii QyHKIIOHye B ramysi mpaBa [62: 56],
CIIYI'ye OCHOBOIO KOMYHIiKamii MDK (axiBIsIMH, Ma€ OCOOJUBE COlliajibHE
NPU3HAYCHHS], BUPIZHAETHCS CIEHU(PIYHUMHU KOMITO3UIIIHHUMU, CTUITICTUYHUMU Ta
JICKCUKO-CEMaHTHYHUMHM O3HAKaMH 1 BUSBIISIETHCS B IOpUandHii MoBi [11: 8].

IOpuauunnii mnepexkiaa BHU3HAYAIOTh SIK  «IEPEKJIa] TEKCTIB, sKi
BITHOCATHCS IO 00JIacTi MpaBa W BUKOPHUCTOBYIOTHCSA Il OOMIHY IOPUIUYHOIO
iHbOpPMAIlIEI0 MK JIIOABMH, AKI TOBOPATh pi3sHUMHU MoBamu» [3: 123]. Ockinibku
MpaBO € TIPEJAMETHOIO OO0JIACTIO, IOB’S3aHOI 3 COIIAJBHO-TIOJITUYHUMH Ta
KyJIbTYPHAMH OCOOJMBOCTAMH Kpainu [63: 45], ropuauuHuii mepexian
MPEACTaBIsA€ COOOI0 HEMPOCTE 3aBIaHHS, BBAXKAETHCA OJHUM 3 HAWOLIBII
CKIAJHUX BHUJIB TEpPeKIaay TEKCTy, TOMYy IO JUIs aJeKBaTHOI Tmepemadi
opuandHoi 1HpopMalii MoBa IOPUAMYHOTO TEpeKiaxy Mae OyTH OCOOJIMBO
TOYHOIO SICHOIO Ta JIOCTOBipHO¥O [24: 317].

Sk ranmy3p MpakKTUYHOT MOBHOI JiSUTHHOCTI IOPUAMYHUN TIEPEKIIA]] € OJHUM 13
BHJIIB CHEIIAJIBHOTO TEpeKIaay, IO Ma€ CBOIM 00’€KTOM Tmepeaady 3acodbamMu
IHIIOT MOBH Pi3HOMAaHITHUX MHCBMOBHX Ta YCHHX IOpUAMYHUX TekctiB [13: 111],

30KpemMa, TEKCTIB AUCKYPCY MIKHAPOJIHOTO IpaBa.



19

BaxxnmBuM acmekToM y KOHTEKCTI TepekiIaay HOPHINYHUX JOKYMCHTIB
JUCKYpPCY MIXKHApOJHOIO MpaBa € Te, M0 Y IbOMY BUIAAKY PO3YMIHHS TEPMIHIB
«EKBIBaJICHTHICThY» Ta «aJIEKBATHICTHY» JEIIO 3MIHIOETHCS 1 CYTTEBO BUIXUIISAETHCS
Bil 1XHBOTO TPAIULINHOTO TIAyMadeHHS B TNEPEeKIago3HaBCTBL. Tak, TepMiH
eKBiBaJIeHTHiCcTBh (equivalence) TEeKCTIB mepekiiagayi Ta MPaBHUKU 3aCTOCOBYIOTh
JUIsl TIO3HAYEHHSI PIBHOCTI Ta aBTEHTUYHOCTI PI3HOMOBHHMX BEpPCId HOPUAMYHUX
JOKYMEHTIB JIUCKYpCY MDKHApOJHOTO TpaBa, a HE JUIsl OIIHKH SKOCTI iXHBOTO
nepekinaay, SK I NPUAHATO y KIACHYHOMY Iepekiamo3HaBctBa [11: 142].
K. KockiHeH 3 1bOTO TPHBOAY CTBEPKYE, IO TEpPEKIaa TEKCTIB TUCKYpPCY
MDKHAPOJHOTO IpaBa HE MA€ HIYOTO CHUIBHOTO 3 KOMYHIKAaTUBHOIO (DYHKIIIEIO LIUX
TEKCTIB 1 3yYMOBJICHMA CHUMBOJIIYHUM XapaKTepoM OaraTOMOBHUX BepcCiii
IOPUINYHUX JIOKYMEHTIB, TIOB’si3aHUN 3 (D€HOMEHOM cTpaTerii 6araToOMOBHOCTI B
00’eananiit €Bpomni Ta B cBiTl. IOpuanyHi JOKYMEHTH AMCKYPCY MDKHApPOIHOTO
mpaBa, yKJIaJeHI  PI3HMMH  MOBaMH, BIH IIO3HA4Ya€  «EK3ICTCHIIHHO
€KBIBAJICHTHUMHU», OCKUIBKM BOHHU ampiopi PiBHI 1 MaloOTh OAHAKOBY IOPUIUYHY
cuy [53: 51].

[Ipu mnepexsami TEKCTIB AUCKYpCY MDKHApPOJHOTO TIpaBa Ba)KJIMBOIO
BHMOT'OI0 BB)XXKAETHhCS KOHIICNTyaJbHa CKBIBAJICHTHICTh, TOOTO, BIATIOBIAHICTH
MOBHOiI OJIMHMIII OpPUTiHATy MOBHIN OJWHHMII MEPEKIaay Ha PiBHI iX CMHUCIOBOIO
HAIIOBHEHHS Yepe3 HAsBHICTh Y HUX KOHIENTYyaJIbHUX CeM (3MICTOBHX €JIEMEHTIB
CEMEMH, 0 XapaKTepU3yITh KOHIENTochepy AUCKYpCY MIDKHApOIHOTO
mpasa) [28: 245].

AJleKBaTHHIl NepeKJiaj BiITBOPIOE 3aco0aMU MOBHU TEPEKIAAy K 3MICT,
Tak 1 popmy opurinany. [lepeknan y mnitomy Moke OyTH ajJeKBaTHHM HaBiTh 3a
BiICYTHOCT1 (OpMaNTbHOT TOYHOCTI Tepeadi OKPeMHUX CIIB Ta CIOBOCIIOIYYCHb
[61: 146]. Takum uYMHOM, aIEKBATHICTh NEPEKJIAAy O3HA4Yae HOro 3MICTOBHY
(GYHKITIOHATBHICT, @  CKBIBAJIGHTHICTh  XapaKTepU3y€  CIIBBIIHOIICHHS
BIJINIOBIIHOCTI OpHUTiHATYy Ta TPAHCIATY Ha pi3HUX piBHAX [50: 66]. Ilpu 1pomy
TOJIOBHUM KPUTEPIEM MEPEKIIAay TEKCTIB AUCKYPCY MIKHAPOJHOTO IMpaBa CIyrye

TOYHA Iepeaada 3MICTy OpHriHaxy MoBorw Tnepeknany [55: 2]. Ilepekmamgau
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MMOBUHEH 3a0€3MEYNTH MAKCUMAJIbHY BIAMOBIIHICTh OPUTIHATY Ta TPAHCIATY, L0
CTa€ MOXKJIMBUM Yy TpOLeCi JOCSATHEHHS MEeBHUX PIBHIB €KBIBAJECHTHOCTI MOBHU
TEKCTY OpHTIHAIIy Ta TeKCTy mepekiany [11: 142-143].

MiKKyIbTYypHA NMPAaBOBAa KOMYHIKaIiA BIAOYBA€TbCS CEPEl PI3HUX MPABOBUX
CUCTEM 3a JIONOMOTrOI0 PI3HMX MOB, 1 caM€ TOMY MOTPIOHO BpaxoByBaTH NEBHI
BHMOI'M, II0 3aCTOCOBYIOThCS J0 NEpeKIaAy TEKCTIB MIKHApPOJHO-TPABOBUX
JOKYMEHTIB. 3Bakaloyu Ha TOM (akT, 10 NpaBoBa KOMYHIKallis 3a3BUYail
nepeciiiye TeBHI I[Il, CIiJI JOTPUMYBATUCS (PYHKI[IOHATBHOTO TMIIXO.Y.
Heo0xi1HO BU3HAYMTH TEXHIKY Ta CTPATETi0 JUIs MPEJCTABIEHHS BiIMOBIIHOTO
nepexnany. KpiM nporo, 3a3HaueHHst QyHKIII TEKCTy, ayIuTOpii, 4acy, Micls Ta
MOTHBIB 3p00mIM O BaroMuii BHECOK y UiTKICTh Ta TIOBHOTY mepeknany [57: 137].

Tomy BaxnBOIO € Kiacu@ikallis HOPUANYHOTO TMEPeKIaay 3 TOYKH 30pYy
NparMaTuK¥ JIOKYMEHTIB, IO MEPEKIadar0ThCsA, Ta METH IMEpPeKIIaay, BiIMOBIIHO
710 SIKOT FOPUJIMYHUHN TIEPEKIa] MOXKHA PO3MOJUIMUTH HA TaKl TPYIH:

® OPUINYHUN MepeKiiaj AJi1 HOpMaTUBHO-TIPABOBOT 1111,

® OPUINYHHI TIepeKas 1yl iHhOpMaTUBHUX IIUICH;

® OPUINYHUN MepeKIiaj 1 3aralibHUX a00 IOPUANYHUX ILICH.

BigmoBigHo 1m0 Takoi kimacudikaiii mTepekian MDKHApPOJHHMX Yroja €
IOPWIHYHUM TePeKJIa0M /Jisi HOPMATHUBHO-NPaABOBOi MeTH. Take 3aBIaHHS
BUHHUKA€E TIPU HEOOXITHOCTI OTPUMAaHHS AaBTEHTUYHOTO HOPUINYHOTO TEKCTY
JTMCKYPCY MIKHApPOJIHOTO TIpaBa B ABOMOBHIM a00 0araTOMOBHO1 FOPUCIUKIIII, TPH
3MINIyBaHHI MICIIEBUX 3aKOHIB 1 MDKHApOJIHUX MPaBOBUX JOKYMEHTIB Ta IHIIUX
3akoHiB. Ile — mepexman TekcTy 3akoHy. YacTo Taki IBOMOBHI 4M OaraTOMOBHI
TEKCTH CIIOYATKY CKJIQJAI0THCSA OJHIEI0 MOBOIO, a MOTIM MEPEKIAIal0ThCs THIIOO
MOBOIO a00 MoBaMu. Kpim TOro, mpoeKT JOKyMEHTa MOKE OJTHOYACHO CKJIAJTaTHCS
oboma abo ompa3zy BciMma MoBamH. Y OyAb-SKOMY BUMNAAKY, TEKCTH PI3HUMH
MOBaM{ MAarOTh OJIHAKOBY HOPHIWYHY CHITy. Taki FOPHIWYHI TEKCTH ITUCKYPCY
MDKHApOJHOTO IMpaBa PI3HUMH MOBAaMH PO3IIISIAAIOTHCS SIK aBTEHTHYHI IICHS
MPOXOKEHHS Tpoliecy ayTeHTHdiKallli BIAMOBIAHO A0 3aKoHy. [licis mporo Taki

TEKCTH SBJISIOTH COOOI0 HE IIpOCTO ICPCKIAA 3aKOHY, ajJI€ CaM TCKCT 3aKOHY.
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Hanpuknan, Taki AOKyMeHTH 3ycTpiyatotbes B Kanani ta I'oHKOHTY, cepen
O0araromMoBHUX MpaBoBUX AO0KyMeHTIB OOH 1 6araromoBHux 3akoHiB €C.

[ls kateropis IOPUAWYHOIO TEPEKIaTy MOXKE BKJIOYATH B cede OKpemi
JOKYMEHTH — JOTOBOPH, JIBOMOBHI TEKCTH, KOXXCH 3 SKHX Ma€ pPIiBHY CHIY.
Hamnpuknan, B kpaiHi, 1€ aHIJiChbKa MOBa HE BUKOPUCTOBYETHCS SIK J€pKaBHA,
1HO/A1 JOroBOpaMU MOKe OyTH mependaudeHo, 1o Bepcii JAoroBopy oQimiiiHO0
MOBOIO KpaiHU 1 aHTJTIHICHKOI0 MOBOIO OJIHAKOBY IOPHINYHY CHITY, XO4a aHTJIIHChKa
MoBa OQILIIHOI MOBOI KpaiHM He €. Jlisg Takoi KaTteropii HOpUIUYHOIO
nepeKiaaly KOMYHIKaTUBHI I[UI1 TEKCTIB MOBOIO OpHUTIHAJIY 1 MOBOIO INEpeKIaay
36irarothest [45: URL].

TekcTn AWCKYpCYy MIKHApPOIHOTO TpaBa BOJOIIIOTH BHCOKAM CTyHeHEM
NMepeKJIAAHOCTI: MAIOTh «KIIIIIOBaHY QopMy, 1 iHPopMallisd, 10 MICTUTHCS B HUX,
MOBUHHA O(QOPMJIATUCS pa3 i Ha3aBKJW BCTAHOBJICHHM YHWHOM, 3TiTHO CYBOPHUM
koHBeHIlIsIM» [2: 17]. [IpoTe Oyno © MOMHIKOBO BBa)KaTH, IO JJIsS YCIIIIHOTO
nepeKiaay JOCTaTHhO JOCKOHAJIBHO OCBOITH TEPMIHOJOTII0O Ta IpaBHIIa
odopMIICHHS MMOI0HOTO BUAY TEKCTiB. B MIMCHOCTI BUSABISETHCS, IO IOTO MaJIo.
Ha npukinazi opuaugHOro nepekiaay MOKHa 30BCIM TOYHO 3aTBEPXKYBATH, IO
HEOOXIJTHO Ie ¥ JOCKOHAJIBHO PO30UpPATHCS Y KYJBTYPHHUX OCOOJIMBOCTSIX HOCIIB
BUXIIHOT MOBH, y CIICHU(ITHIX KOHCTPYKIIIAX, HAJCKHUX TUIbKK iM [24: 317].

Onniero 3 mpodJjeM HOPHIMYHOrO MepeKJaay I0CTae Te, IO TaKui
MepeKyag € He TUTbKM TEpeKiIaa 3 OFHIE] MOBM Ha 1HIIY MOBY, ajie 1 3 OfHiel
MPaBOBOI CHCTEMH B iHIIIY MpaBOBY cucTeMy. Ha BimMiHy Bing o0JacTeil «4uCTO»
HAayKd, TPaBO TPOJOBXKYE 3aTUIIATHCS HAIIOHATBLHO-CIEIU(BIYHAM SBUIIEM.
KoxHa npaBoBa cucteMa Ma€ CBii BIACHUI TEPMIHOJIOTIUHUIN amapar, JKepesa Ta
METOMOJNOTIYHI minxoan. Bce 1e He Moke He BIUIMBAaTH Ha crenudiky
IOPUINYHOTO TePEKIIaay, SKU HOCUTh HE TUTBKH MIXKMOBHUH, a i MIKKYJIbTYPHHM
Ta MbKCUCTeMHHE XapakTep [42: URL].

ToMy, sKIO po3rasgaTH Tepekian SK MDKKYJIbTYpHY mepemady, ne i
JDKEpelia, 1 MOBa BKOPIHEH1 y BIAMOBIIHI KYyJIbTYpPH, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110

nepekiiajiad Mae OyTH €KCIEPTOM B rajy3i pi3HUX KYJbTYPHUX cepeloBUll. Tum
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HE MEHI, 3aCTOCYBaHHS HEBUOIPKOBOIO MPUHLHUIY KYJbTYPHOI BKOPIHEHOCTI,
TOOTO 3B’SI3KYy MOBU 3 BIANOBIIHOIO KYJIBTYPOIO, MOXKE BUSABUTHUCS CYMHIBHUM. Y
MDKKYJIBTYPHUX TPAaBOBHX yrojax, a camMe B MDKHApOJAHHX JOTOBOpAXx,
HAIPUKJIAd, TaM, J¢ TUIBKU OHa MpaBOBa CHCTEMa BU3HAYAETHLCS SIK TOJIOBHA, IICH
OPUHIMI MOX€E OyTHM 3aCTOCOBAaHMU JIMIIE Ha JIHIBICTHYHOMY, a HE Ha
KyJbTypHOMY (TIpaBOBOMY) piBHI. buiblie Toro, piBeHb NEPEKIAIEHOCTI MPABOBUX
KOHIIETI[I 3aJICKUTh B CHOPIAHEHOCTI MPAaBOBUX CHUCTEM, a HE 3aTy4CHHX
moB [40: 221].

A oTxe, IpU MepeKIIail TEKCTy 3 00JIacTl MpaBa MepekyiajayeBl He MOXKHA
3a0yBaTu HacTymHe. [loyaTKOBHMIA TEKCT OpraHi30BaHWM BIIMOBIIHO JIO MPaBOBOi
CUCTEMHU, HasBHOI y KOHKPETHIW KpaiHi, 110 3HAXOJHWTh CBOE BiIJI3CPKAJICHHS Yy
IOPUIMYHHAX (DOPMYTIOBAHHSX IILOTO TEKCTY, a TEKCT NEPEKIay TPU3HAYCHUHN IS
BUKOPUCTAHHS B paMKax iHIIOI MPaBOBOi CUCTEMHU 3 XapaKTEPHUMU came I Hel
opuInIHUME GopmyroBanHamu [39: 184].

Jlo Toro >k, KpuTepli MOCTYIHOCTI 1 MPO30POCTI TEKCTIB IHUCKYPCY
MDKHApOJHOTO TIpaBa BHMAaralwTh Jefaidi OuieInoi yHidikamii HamioHaTBHUX
TEPMIHOJIOT1M, TOOTO 3OUIBIIEHHS B HHUX MPOIIAPKY CHUIBHUX TEPMIiHIB, SKI
30iraroTbes Sk 3a popmoro, Tak 1 3a 3micToM. OHAK, Y KOXKHIM HAI[lOHAJTBbHIN MOBI
(GYHKIIIOHYIOTh TaK 3BaHI TETEPOJICKCEeMHM Ha TIO3HAYCHHS HaHAIlIOHAJTBHUX
koHuenTiB. CaMe BOHM BUKJIMKAIOTh TNEBHI TPYAHOIII NMPH BIATBOPEHHI TEKCTIB
TUCKYpCY MDKHApOIHOTO TipaBa [28: 245].

AnHanizyroun npoOsieMH, [0 MOXYTh BHHHKATH Yy TIpoleci MepeKIamy
JIOKYMEHTIB MI)KHapOHOTO TpaBa, HaYaCTIIlle, HAYKOBII 3a3Ha4al0Th BIJICYTHICTh
B YKpaiHCBKili MOBIi JE€SKHX BiATOBIIHUKIB TEPMiHIB 200 HASBHICTh HE3BUYAWHUX
3Ha4e€Hb. 3pO3yMUIO, 10 3aBJaHHA Mepekiajgaya 0araTOMOBHOI — yroau
MOJICTIIYETHCS, SKIO TEPMIHY JA€ThCSl BH3HAYCHHS, IO 3aKPIIUIIOE OCHOBHI
O3HAKH TIOHATTS, 110 HUM TepeaeThesl. TepMiH HaOyBae KIFOYOBOTO 3HAYEHHS BiJT
TOTO HACKUIBKM BJAJMMU € 3HAWJEHI €KBIBAJICHTH, HaBITh yYMOBHI, B paMKax

JAHOTO KOHTEKCTY, HACKUIBKM BIAJIO TeEpeaaHl TMOHATTSA HAI[IOHAIBHUX CHCTEM

npasa [1: 115].
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[Ipu nepeksaal TEPMIHOJIOTIT AMCKYpCY MDKHApOJHOTO MpaBa OJHUM 3
OCHOBHUX € MNPUHLHUI «30€pexeHHs 1 €IHOCTI (popMHU Ta 3MICTY» 1 HPHUHLMI
«KOHTEKCTHOCTI». MeTOI0 MepIioro MpUHIMITY € TOYHA Tepenada (GOpMH MOHSTH
Ta X OCHOBHOI'O 3Ha4€HHs (3MICTy). pyruil npuHuun nependayae 30epexeHHs
3MICTY, ajie MepeKag TepMiHy Oe3MmocepeiHbO 3aICKUTh Bil KOHTeKcTy [44: 1].
30KkpeMa, y 3aJIeKHOCT1 BiJ] TEMAaTUKH YroAM Ta ii CIPSAMOBAHOCTI, 1HOMA1 B caMiii
yrojai yKiagadi BAAIOTHCA 10 TIyMAuyeHHS 3HAYCHHS TEPMIiHIB, SKOTO BOHHU
HaOyBaTUMYTh B JaHOMY KOHTekcTi. Tak, Tepmin charter naOGyBae 3HaucHHsS
cmamym B MDKHapOJHIM yrofi, mo 3acHoBye oprasizamito OOH, a B iHmomy
npaBoBomy akTi, Charter of Economic Rights and Duties of States, tepmin charter
orpumye 3HadeHHS xapmisi [43: 1]. ToOTO, B KOHTEKCTI peai3yeThCsi 3HAYCHHS
TEPMiHy, KOHTCKCT JIa€ MOJKJIUBICTh BHUSBHTH OCHOBHI O3HaKH ITOHATTSA 3a
JIOTIOMOTOFO JIOTIKO-TIPaBOBUX Ta TpaMaTUYHUX 3B’s3KiB [8: 37].

H. AGaGinoBa jae HACTymHI MNOpaaM TMepekiagadaMm, IO 3aiMaroThCs
NEPEKIaIoM JOKYMEHTIB MIXXHAPOIHOTO IpaBa:

e HEOoOXiJTHO BpaxOBYBaTH MOBHI 3BUYKH HOCIIB MOBHU Iepejiaui TEKCTY, HE
MNOPYIIYIOUX 3BUYHE CTIPUNHSATTS IPABOBOTO JOKYMEHTA;

e JIOIUIBLHO TEPEeKIIa MPaBHUYOTO JTOKYMEHTY Iepes Horo odimiami3amiero
miggaBaTH peTeNbHIA EKCHepTH31 3a y4YacT0 TPaBHUKIB 1 JIHIBICTIB JIJIS
3aro0IiraHHs MOKJIMBUM ITIOMUJIKAM;

® PEKOMEHOBAHO TEpEeKIafadeBi 30CEPEAUTUCS Ha TMEBHIN Tairy3i Ipasa,
BPaxOBYBAaTH  JIGKCUKO-TpaMaTW4YHI  OCOOMMBOCTI @  CTUJIICTHYHI  O3HAKHU
JIOKYMEHTIB, 1110 TIEPEKIaTAI0ThCS;

e MOBa MEpeKyaay MOBUHHA OyTH TOYHOIO, a caM MEPEKJIaa BiAMOBIIATH
JIMCHOCTI Ta MPaBOBUM peajlisiM KpaiHu, IS sIKOT MepeKIafaroTh TOW UM 1HIIHHA
nokymenT [1: 116].

TakuM 4MHOM, TEKCTH AUCKYPCY MIKHAPOTHOTO MpaBa MOCTAIOTh 00’ €KTOM
IOPUINYHOTO TIepeKIaay, 0 PO3YMIEThCA K MEPEKIIaa TEKCTIB, 5Kl BIAHOCATHCS
10 o0JjacTi mpaBa W BHUKOPUCTOBYIOTHCS JJisl OOMIHY IOPUIMYHOIO 1H(GOpPMAIIEI0

MDK JIIOJBMHU, SKI TOBOPSATH PI3HUMH MoBaMmH. lle — mepekinan, y sAKOMYy AEIIO0
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3MIHEHO TOHSTTS €KBIBAJCHTHOCTI — HEIO BBAXXAEThCA HE TMepekiajalbka, a
IOpUAMYHA PIBHOLIHHICTh TEKCTIB OpUriHamy 1 mnepekiany. llepeknan TekcTiB
MDKHapOJHUX YroJl — L€ IOpUINYHUN NepeKia 1jisi HOpMaTUBHO-TIPABOBOI METH,
METOI0 SIKOTO € OTPUMAaHHS aBTEHTUYHOTO IOPUAMYHOTO TEKCTY B JIBOMOBHINA a0o
0araTOMOBHOI1  IOpUCIMKIIIL. XoYa BBaXa€TbCS, IO TEKCTH JAUCKYPCY
MDKHApOJHOTO IpaBa BOJIOJIIOTh BUCOKHMM CTYIEHEM IMEpEeKJIagHOCTI, Mpu iX
BIITBOPEHH] BCE K BUHUKAIOTh YHUCENIbHI MPOOJIEMU, OCHOBHUMHU CEpel SAKUX €
TPAHCIIALIS IOPUANYHUX HOPM 3 OJHIET MPABOBO1 KYJbTYpU B 1HIIY Ta HasBHICTb

TEPMIHOJIOT1i, 1110 HE Ma€ €KBIBAJICHTIB Y MOBI MEPEKIaIy.

BucHoBku 10 po3aiay 1

1. Jluckypc MDKHApOJHOTO TpaBa — II¢ KOMYHIKQTUBHA CHTYaIlisd, IO
BUKOHYE KpPEAaTHUBHO-ICOHTHUYHY (YHKIIIO Y3TOJKEHHS IMPaBOBUX I[IHHOCTEH
IUIIXOM iXHBOTO MPUMHUCY ab0 peKOMEHJAIlli sIK MoJeseil MOBEHAIHKH, a TaKOX
KOOPJIMHY€ HAI[lOHAJbHI, TPYMOBI, IHCTUTYIIHHI CcTpaTerii cy0’€KTiB-IepKaB.
Jluckypc  MDKHapoZHOTO IpaBa  peaji3yeTbCs Yy TaKUX OJKaHpax, SK
0araToCTOPOHHIA MDKHApOJAHUN JOTOBIp, PETiOHATBHUN MIXXKHAPOJHHHN JIOTOBIp,
pesomronisi Pamu besneku OOH, pesommorisi-ioctraHoBa, CTaTyT, JAeKiapalis-
pEeKOMEHaIlis, TPUHIUIN, JeKJIapallisi-3BepHeHHS, 3asBa-3BEpHEHHS, pPaMKOBa
KOHBeHIIisT Too. OCHOBHI XapakTEpUCTUKA MOBH MIKHApPOJHOTO IpaBa — I ii
yHi(IKOBaHICTh, HASBHICTH CHEIIaTbHOT IOPUANYHOT IEKCHKH, CTAIUX 3BOPOTIB Ta
HOMEHKJIATYPHHUX OJIUHUIIb.

2. MixHapogHa yroja po3yMi€TbCs K MHChbMOBA yrojga MK JBoMa abo
OinpIlie HAIISIMU 111 BCTAHOBJICHHS UM BIIMIHH aKTy, KOTPUM CTBOPIOE, TIPUITHHSIE
9y 1HIIMM YAHOM 3MIiHIOE MiKHapojHe npaBo. KoMyHikaHTamMHu y MiKHApOIHIH
YTOAl € Ypsiiu KpaiH, sIKi CTBOPIOIOTH Ta NMpUMarTh ii. CTpyKTypa MIKHAPOIHOT
yroAau BKIIOYAa€ HaWMEHYBaHHs, TpeaMmOylly, OCHOBHY YacTHHY Ta 3aKIIOYHY

yacTUHY (TPUKIHIIEBI a0o0 TepexigHl TMOJIoKEHHs). BrmacHe JIIHTBICTHYHI
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napamMeTpu MOBH MDKHApPOJHUX YroJ pealli3ylOThCSl Ha BCIX MOBHHMX PIBHSX Ta
MaroTh Ha M€T1 yHI(IKyBaTH 1 CTAHAAPTU3YBAaTU MOBY MIKHAPOAHOI YrOJu.

3. Tlepeknan TEKCTIB IUCKYpPCY MIDKHAPOJHOTO MpaBa — 1€ HOPUAUYHUN
nepeKsaa; SKII0 TOBOPUTH BJIACHE MPO MEPEKIa] TEKCTIB MIXHAPOIHUX YTOH, TO
e — IOPUAMYHUN Tepekiaa s HOPMATHUBHO-TIPABOBOi METH, METOI0 SIKOTO €
OTPUMAaHHSI aBTEHTUYHOTO IOPUJIMYHOIO TEKCTY B JIBOMOBHIA a00 6araToMoBHO1
opucaukiii. OCHOBHUMH MpoOjeMaMu MepeKyiagy TEeKCTIB MDKHApOAHOTO €
TPAHCIIALIS IOPUANYHUX HOPM 3 OJHIET MPABOBO1 KYJbTYpU B 1HIIY Ta HasBHICTb
TEPMIHOJIOT1i, 110 HE Ma€ €KBIBaJEHTIB y MOBI nepekiaay. [Ipu nepexnani Takux
TEKCTIB BapTO BpPAaxXxOBYBaTH MOBHI 3BHYKM HOCIIB MOBHM OpHUTIHaJIy Ta MOBU
nepekiaay, 3aaydaTd €KCIepTiB, JOTPUMYBATHCS TOYHOCTI Ta JAKOHIYHOCTI, a

TAKOX IPAaruyTu J0 CTBOPCHHA MAKCUMAJIBHO }IOCTOBipHOFO TCKCTY IICPCKIIaay.
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PO3/LT 2
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI TA IPATMATHYHI OCOBJIUBOCTI
TEKCTIB MIDKHAPOJHUX YO/l

2.1 KoMIIOHEHTH CTPYKTYPH Mi2KHAPOIHOI YT oI

CrpykTypa TEKCTYy MDKHApPOJHOI yroaud TOBHWHHA JO3BOJSITU CTOPOHAM
MDKHApOJHOI YroJM BUIBHO OpIEHTYBATHCS B ii TEKCTI. 3 MLI€I0 METOI MpH
yKJIaJlaHHI MDKHApOJHUX YroJl CTOPOHW TIIOBHHHI JIOTPHUMYBATHCS THITOBOI
CTPYKTYpU MDKHApPOJHOTO JOroBopy. Po3risHeMo CTpyKTypy MIKHApPOJHOTO
JIOTOBOPY Ha MPUKJIAAl YTOJIH MPO acollialiiro Mk YKpaiHoto, 3 OJIHI€T CTOPOHH, Ta
€pponeiicekum Coro3oM, €BpONENHChHKUM CITIBTOBAPUCTBOM 3 aTOMHOI €HEprii 1
iXHIMH JepkaBaMU-4IeHaMH, 3 iHIIOI ctoporu (Association Agreement between
the European Union and its Member States, of the one part, and Ukraine, of the
other part) (mani — Yroan).

VYroaa ckiagaeThes 13 TAKUX KOMITIOHEHTIB:

1. TekcT yroau MOYHUHAETHCS 3 11 MOBHOT0 O(QiliHHOTO0 HAIMEHYBAHHS —
ASSOCIATION AGREEMENT between the European Union and its Member
States, of the one part, and Ukraine, of the other part (AA: 1). IIpu npomy Ha3Ba
TUIy YTOJOW JPYKYETHCS BEIMKUMH JIITEPAMH TOCEPEANHI TEKCTYy TOKYMEHTY
(ASSOCIATION AGREEMENT), miciist woro mepeik y9acHHKIB YOI APYKY€EThCS
3 HOBOro psjaka 3Bu4aiiHMM TekctoMm (between the European Union and its
Member States, of the one part, and Ukraine, of the other part).

2. IlpeamOyna, sika MOYMHAETHLCS 3 HA3BH CTPYKTYpHOI yactuuu (Preamble),
BU3Ha4ae nepkaBu-ydacHuii yrogu (The Kingdom of Belgium, The Republic of
Bulgaria, The Czech Republic, The Kingdom of Denmark, /.../ The Republic of
Finland, The Kingdom of Sweden, The United Kingdom of Great Britain And

Northern Ireland, hereinafter referred to as the ‘Member States’, The European

Union, hereinafter referred to as ‘the Union’ or ‘the EU’ and The European

Atomic Energy Community, hereinafter referred to as ‘the EURATOM’ on the one
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part, and Ukraine on the other part, Hereafter jointly referred to as ‘the Parties’

(AA: 4)) Ta omucye motuBH ykianmanHs yroaum (Taking account of the close

historical relationship and progressively closer links between the Parties as well
as; their desire to strengthen and widen relations in an ambitious and innovative
way [...] Recognising that Ukraine as a European country shares a common
history and common values with the Member States of the European Union (EU)
and is committed to promoting those values (AA: 4)). [IpeamOyna 3aKiHYy€THCS
¢dpazoro Have agreed as follows (AA: 4), micis 4oro HMOYHMHAETHCS OCHOBHA
YaCTUHA JOKYMCHTA.

3. 3a mnpeamOynor0 Ciliye OJHA OKpeMa CTarTs, fKa OIHUCYE MeTy
ykmagenns yroqu (Article 1. Objectives).

4. Jlam ciiiye OCHOBHA YacTHMHA JOroBopy. BoHa MICTHTh KOHKpETHI
HOPMH, TIPUHITUIINA, MEXaH13MHU Ji1 CTOpPiH JoroBopy. OCHOBHA YacTHHA JIOTOBOPY
MICTUTh TOJIOBHI IOJIOKEHHSI JOTOBOPY 1 moauiserscsi Ha 3arosnoBku (TITLE I.
GENERAL PRINCIPLES), crarri (Article 2), cexmii (Sectionl.Commonpr
ovisions), macekuii (Sub-section6.Financial services)
naparpadu Ta MyHKTH.

Hactymamit  gparMeHT  UTFOCTpyeE  CTPYKTYpY  OCHOBHOI  YacTHHHU
MDKHApOJHOT YTOJIH:

TITLE IV
TRADE AND TRADE-RELATED MATTERS
CHAPTER 1
National treatment and market access for goods
Sectionl
Commonprovisions

Article 25
Objective

Sub-section6

Financialservices
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Article 125
Scope and definitions

1. This Sub-section sets out the principles of the regulatory framework for
all financial services liberalised pursuant to Sections 2, 3 and 4 of this Chapter.

2. For the purposes of this Sub-section and of Sections 2, 3 and 4 of this
Chapter:

(a) “financial service” means any service of a financial nature offered by a
financial service supplier of a Party. Financial services include the following
activities:

(i) Insurance and insurance-related services
1. direct insurance (including co-insurance):
(a) life;
(b) non-life.
2. reinsurance and retrocession;
3. insurance intermediation, such as brokerage and agency; and
4. services auxiliary to insurance, such as consultancy, actuarial, risk

assessment and claim settlement services (AA: 61).

5. Tlicms TexkcTy OCHOBHOI YacTHMHU YroJW HaBeACHO MNPHUKiHIEBi
nonoxkennsi (General and final provisions), y sSikux po3rjisgaeTbCcsi Taki OCHOBHI
MUTaHHS, SK JOCTynm 10 cepBiciB €C, 0coOJUBOCTI BHKOHAHHS BHMOT YTOJIH,
MEXaHI3MH BUPIIICHHS CIIOPiB, HACTIIKM HEBUKOHAHHS YMOB JIOTOBOPY, HAsIBHICTh
JI0JTaTKIB JI0 YTOJH Ta TEPMIHU 1 0COOMMBOCTI HAOpAHHS YMHHOCTI JOTOBOPOM.

6. 3a NPHUKIHIIEBUMHU TOJOXCHHAMH Ciiaye iHdopmamis mnpo Te, e
CKJIQJIEHO TEeKCT YroaW, MOBaMU YCiX miamucaHTiB yroau (Hamp. CvcmaserHo 6
bprokcen na 0sadecem u nvpeu mapm 06e Xunaou u wemupuraoecema 200UHA.
Hecho en Bruselas, el veintiuno de marzo de dos mil catorce. /.../] Done at
Brussels on the twenty first day of March in the year two thousand and fourteen.
[...] VYuumeno y wm. bproccerv o0sadysmo nepwioco Oepesns 081 mucsuyl

yomupraoysmozo poky (AA: 171] Ta nmepeiik mignucaHTiB, ¢ KOXKECH MiAMHUCAHT
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npejcTaBiIeHU MOBOW Horo kpainu. Ilignucant Bim €C sk oprasizamii
IMEHY€EThCSI BCIMa MOBaMU KpaiH-IT1IMHUCAHTIB.

7. Hani cainye mepedik gogarkiB (LIST OF ANNEXES), y skoMy nomatku
PO3MOALIEHO BIMOBIIHO 10 CTPYKTYPHUX YACTUH YTOJIU, a TaAKOX IMPEIACTaBICHO
Ha3BY KOXHOTO 13 JI0JIaTKIB:

ANNEXES OF TITLE IV

Annex I-A to Chapter 1 Elimination of custom duties

Appendix A Indicative aggregate TRQs for imports into the EU

Appendix B Indicative aggregate TRQs for imports into Ukraine

Annex |-B to Chapter 1 Additional conditions of trade for worn clothing

Annex I-C to Chapter 1 Schedules of export duty elimination

Annex I-D to Chapter 1 Safeguard measures for export duties

Annex Il to Chapter 2 Safeguard measures on passenger cars

Annex 11 to Chapter 3 List of legislation for alignment, with a timetable for
its implementation (AA: 180)

8. Hactymuuii komMmoHeHT VYroau — 1€ MNepedaik MNPOTOKOJIIB
(PROTOCOLS), T06TO, HOPMAaTHBHO-IIPABOBUX aKTIB, SIKi MOCTAI0Th OCHOBOIO IS
YKJIAJIaHHS HABEJAECHOI YT OJIHU:

Protocol | Protocol concerning the definition of the concept of “Originating

Products ” and methods of administrative co-operation

Protocol Il Protocol on Mutual Administrative Assistance in Customs
Matters
Protocol 11l Protocol on a Framework Agreement between the European

Union and Ukraine on the General Principles for the Participation of Ukraine in
Union Programmes (AA: 183)

9. OcranHiii KOMIIOHEHT YTOIM — II€ BJIACHE AOJATKHU i MPOTOKOIH, 00CsT
SIKUX 32 00CATOM € OUIBIIMM, HI)K OCHOBHMM TEKCT yrojau. HaBejaeHi TOKyMEHTH
MICTSTh HEOOXIJHI JJIsI BUKOHAHHS BHUMOT yroJAd OOMEXKEHHs, Kiacudikarrii,

MPUKJIAIA JOKYMEHTIB, HOPMaTUBHO-TIPABOB1 aKTH TOLIO.
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TakuM 4yMHOM, CTPYKTypa MIXKHApOJHOI YTOJIU MpO acouialilo YKpaiHu Ta

€C BIIIOYAaE Taki KOMIIOHEHTH, SIK TOBHE OQilliiiHe HallMeHyBaHHs, MpeamOyIa,
Me€Ta, OCHOBHA YaCTHHA, TMPUKIHIEB] TMOJOXKEHHs, JOJATKU 1 TMPOTOKOJH,
iHopMallis Mpo Te, A€ CKIaJACHO TEKCT YroJlM, Ta MEepesiK MiANHUCaHTIB, NepeliK
J0JIaTKIB 1 EPEeIIiK IPOTOKOIIB. B CyKymHOCT1 BC1 CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH TEKCTY
Yroaum CTaHOBJSATH €IWHUNA HOPMATUBHUM JOKYMEHT, IO BHM3HAYa€ KIIOYOBI

aCIEeKTH B3a€EMO/IIi MK YYaCHUKAMU yTOAM.

2.2 JlekcuMKoO-CeMAHTHYHI MapaMeTPH TEKCTiB MIsKHAPOAHMX YT O/

JlekcuyHEe HANOBHEHHS TEKCTIB MDKHAPOJIHUX YIoJl MOKIHWKAaHE 3pOOHTH 1X
TEKCTU SIKOMOTa OUTbII TOYHMMH 1 3pO3YMUIMMU JIJISi CTOPIH, & MOTUBH CTOPIH —
IPO30PUMH 1 CKOHIICHTPOBAHMM Ha JOCSATHEHHI Oyiara Jijis BCIX YYaCHHUKIB yroiu.
Taka curyamis NOpuU3BOAUTH O TOTO, IO Y TEKCTaX MDKHAPOIHUX YroAd
BUKOPUCTOBYIOTHCSl JIEKCHYH1 OJWHUIl, IO HAJIeXKaTh [0 TEBHUX THIIIB, SK
OIMHMCAHO HUXKYE.

30kpema, OJIHIEIO0 13 HAaHOLIBII XapaKTEPHUX PUC TEKCTIB MDKHAPOIHUX YTOJI
MO0CTa€ MIMPOKE BUKOPUCTAHHS BJIACHUX HA3B, 1[0 IMEHYIOTh YYaCHHKIB YTOJIH,
IHIIII CTOPOHM, HOPMATHBHO-TIPABOBI akTH Tomo. Jlo BiIacHWUX Has3B, IO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y TEKCTaX MIXKHAPOJIHUX yTOJI, HalekKaTh:

1) na3Bu kxpain ab6o rpym kpain: (3) RECOGNISING that Ukraine as a
European country shares a common history and common values with the Member

States of the European Union (EU) and is committed to promoting those values

(AA: 2); (51) Subject to the laws, conditions and procedures applicable in the

Member States and the EU, treatment accorded to workers who are Ukrainian

nationals and who are legally employed in the territory of a Member State shall be
free of any discrimination based on nationality as regards working conditions,
remuneration or dismissal, compared to the nationals of that Member State
(AA:9);
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2) Ha3BUW opranizailiii BcepenuHi kpain ta opranizamiii €C: (23) Political
dialogue at parliamentary level shall take place within the framework of the

Parliamentary Association Committee referred to in Article 467 of this Agreement

(AA:5); (70) This would include, where appropriate, accession to, and
implementation of, the relevant international instruments of the United Nations
and the Council of Europe, as well as the Rome Statute of the International
Criminal Court of 1998 as referred to in Article 8 of this Agreement, and closer
cooperation with Eurojust (AA: 11);

3) Ha3BU HOPMATHUBHO-IIPABOBUX I[OKyMeHTiB, SAKUMHU KCPYIOTBCA CTOPOHU
yroau: (9) COMMITTED to implementing all the principles and provisions of the

United Nations Charter, the Organization for Security and Cooperation in Europe

(OSCE), in particular the Helsinki Final Act of 1975 of the Conference on Security

and Cooperation in Europe, the concluding documents of the Madrid and Vienna

Conferences of 1991 and 1992 respectively, the Charter of Paris for a New Europe

of 1990, the United Nations Universal Declaration on Human Rights of 1948 and

the Council of Europe Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms of 1950 (AA: URL); (28) Ukraine, the EU and the

Member States reaffirm their commitment to the principles of respect for

independence, sovereignty, territorial integrity and inviolability of borders, as
established in the UN Charter and the Helsinki Final Act of 1975 of the

Conference on Security and Cooperation in Europe, and to promoting these

principles in bilateral and multilateral relations (AA: 6); (81) In the case of an

update to the Ukrainian customs code, commitments made under the Schedule in

Annex I-C to this Agreement shall remain in force based on correspondence of
description of the goods (AA: 13); (63) The Parties are committed to implementing

effectively the UN Convention against Transnational Organised Crime of 2000 and

its three Protocols, the UN Convention against Corruption of 2003 and other

relevant international instruments (AA:11); (42) The Parties shall promote

universal adherence to, and compliance with, relevant international instruments
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and shall aim to ensure their effectiveness, including through implementation of

the relevant United Nations Security Council Resolutions (AA: 7);

4) xonkpetHi eneMmentd nomituku €C: (25) The Parties shall intensify their
dialogue and cooperation and promote gradual convergence in the area of foreign

and security policy, including the Common Security and Defence Policy (CSDP),

and shall address in particular issues of conflict prevention and crisis
management, regional stability, disarmament, non-proliferation, arms control and
arms export control as well as enhanced mutually-beneficial dialogue in the field
of space (AA: 6).

Sk IMOoKa3ye HpOBeI[eHI/Iﬁ aHaJIiB, 3Ha9YHAa Y4CTHHA BJIACHHUX HA3B Y TCKCTAX
MDKHApOJHUX YToJI MPE/ICTaBICHa y BUTIISII adpeBiaTyp, 5SKi, BAKOPUCTOBYIOYHUCH
nepivii pas3, po3mu@PpPOBYIOTECSA, a Jalll 10 TEKCTY BUKOPHUCTOBYIOTHCS CaMe SIK
abpeBiaTypH, HAITPUKJIIA;

e the International Criminal Court (ICC): (30) The Parties shall
cooperate in promoting peace and international justice by ratifying and

implementing the Rome Statute of the International Criminal Court (ICC) of 1998

and its related instruments (AA: 6);

e the Common Security and Defence Policy (CSDP): (33) The Parties
shall enhance practical cooperation in conflict prevention and crisis management,
in particular with a view to increasing the participation of Ukraine in EU-led
civilian and military crisis management operations as well as relevant exercises
and training activities, including those carried out in the framework of the
Common Security and Defence Policy (CSDP) (AA: 7);

e the European Defence Agency (EDA): (35) The Parties shall explore the

potential of military-technological cooperation. Ukraine and the European

Defence Agency (EDA) shall establish close contacts to discuss military capability

improvement, including technological issues (AA: 6);
e the Financial Action Task Force (FATF): (58) The Parties shall ensure

implementation of relevant international standards, in particular those of the
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Financial Action Task Force (FATF) and standards equivalent to those adopted by
the Union (AA: 10).

BaxnuBol0 pHCOI0 TEKCTIB MIKHAPOAHUX YIrOJl IOCTA€ BHUKOPUCTAHHS
OLIiIHHOI JIEKCUKH, 1110 JJO3BOJISIE OXapaKTepU3yBaTH MO3UTUBHI ACIIEKTH B3a€MOJIT

Mk ctoponamu yroau, Hanpukia: (1) TAKING ACCOUNT of the close historical

relationship and progressively closer links between the Parties as well as their

desire to strengthen and widen relations in an ambitious and innovative way
(AA: 2). V naBenenomy ¢parmenti Bupazu the close historical relationship ta

progressively closer links mnoka3yrwoTh, 1m0 KpaiHM ICTOPUYHO MpParHyJIH

CIIBMPAITIOBATH, 1 3apa3 HACTaB 3HAYHUHN MIPOrpec y iX KOMyHIKaIlii.
e oxun npuknaz: (5) TAKING INTO ACCOUNT the strong public support

in Ukraine for the country's European choice (AA:URL). ¥V upomy BuUMmagKy

Bupa3 strong public SUPpPOrt BUKOPUCTOBYETHCS ISl TOTO, 100 aKIEHTYBATH yBary
Ha TOMY, II0 TPOMAaJSHH YKpaiHW BHCIIOBIIOIOTH OaxkaHHs BcTynutd a0 €C, a
OTIKe, 1€ TIParHeHHs He JIMIIE yPsIy, a i Hapo Iy KpaiHu.

OmiHHa JIEKCHKa TaKOX BHKOPHCTOBYETHCS JUII TOrO, MI00 HagaTh
MO3UTHBHY XapakTEPUCTUKY MOJITHKAM, SKi IITPUMYIOTBCS Y KpaiHax —
yuacHHIISX gorosopy, Hanpukiaa: (10) DESIROUS of strengthening international

peace and security as well as engaging in effective multilateralism and the

peaceful settlement of disputes, in particular by closely cooperating to that end
within the framework of the United Nations (UN), the OSCE and the Council of

Europe (AA: 2); (29) The Parties shall address in a timely and coherent manner

the challenges to these principles at all appropriate levels of the political dialogue
provided for in this Agreement, including at ministerial level (AA: 6); (50) This

dialogue is based on the fundamental principles of solidarity, mutual trust, joint

responsibility and partnership (AA: 8).

HanexHicTh TEKCTIB MDXHAPOIHUX YTOA A0 AUCKYPCY MIXHAPOTHOTO MpaBa
3YMOBIIIOE€ IIHPOKE BUKOPUCTAHHS B HUX JEKCHKH OQIiHHOr0 CTHIIO,
nanpuknan: (16) The Parties recognise that the principles of a free market

economy underpin their relationship (AA:4). ¥ npoMy BHIIAQJKy BHKOPHUCTAHHS
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aieciaoBa oQiiifHOTO CTHIIO UNAErpin yMOXIIMBIIIOE HaJaHHS il TOYHOT 1 CTUCIIOT
XapaKTEPUCTHUKHU.

Cepen onuHUIL JEKCUKU OQIUIMHOTO CTWIIO, TUIOBUX JIS TEKCTIB
MDKHApOJHUX YIOJ, OCOOJIMBY pOJb BIAIrpalOTh MPHUCIIBHUKH, YacTO apXaidHi,
TaKl sK:

e hereby, mo Bkasye Ha 3B'130K MK ()parMeHTOM JIOKyMEHTA Ta HACTYITHUM
tekcToM: (12) An association between the Union and its Member States, of the one
part, and Ukraine, of the other part, is hereby established (AA: 4);

e hereinafter, mo m03BOJsiE TOB’S3aTH IMEHYBaHHS KOHIICNITY i3 ¥Oro
crpoieHuM HaiimenyBanusM: (74) Each Party shall reduce or eliminate customs
duties on originating goods of the other Party in accordance with the Schedules set
out in Annex I-A to this Agreement (hereinafter referred to as the “Schedules”)
(AA:12); (78) A decision of the Association Committee meeting in Trade
configuration as set out in Article 465 of this Agreement (hereinafter referred to
also as the “Trade Committee”) on the acceleration or elimination of a customs
duty on a good shall supersede any duty rate or staging category determined
pursuant to their Schedules for that good (AA: 13);

e insofar, mo akmeHTye yBary Ha HasBHOCTI BHUKIIOYEHB 13 mpaBmia: (98)
This Agreement shall not preclude the maintenance or establishment of customs
unions, free trade areas or arrangements for frontier traffic except insofar as they
conflict with trade arrangements provided for in this Agreement (AA: 15).

CraHgapTH30BaHICTh  TEKCTIB ~ MDKHApPOAHOTO  TpaBa  3YMOBIIOE
BUKOPHUCTaHHS Yy HUX KJIIIOBAHMX BHPa3iB, 10 CTOCYIOTHCS, 30KpeMa,

NPHUHIMUIIB CIiBpoOiTHUIITBA MiX KpaiHamu: (47) The Parties agree to cooperate

in order to ensure an adequate level of protection of personal data in accordance

with the highest European and international standards, including the relevant
Council of Europe instruments (AA: 8).
Takox THUIOBOIO XapaKTEPUCTUKOK TEKCTIB MIKHAPOAHUX YIroOJl MOCTAIOTh

cTaJIi BUPa3M, cepejl SIKUX 0COOJMBY POJIb BIAIIPAIOTH:
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® KOHCTpYKIii «iMeHHUK + npuiimenHuk»: (37) The Parties therefore agree

to cooperate and to contribute to countering the proliferation of weapons of mass
destruction, related materials and their means of delivery through full compliance

with, and national implementation of, their existing obligations under international

disarmament and non-proliferation treaties and agreements and other relevant
international obligations (AA: 7);

e 3BOpOTH Ha 3pa3ok as soon as: (94) They shall be subject to periodic
consultations within the Trade Committee, in particular with a view to their
termination as soon as the conditions for their application cease to exist (AA: 14).

I[OCI/ITB JaCTO TaKUMHU CTAJIMMHU BHUpPA3aMU IIOCTAIOTH 3AaIMO3UYEHHH, CCPCA
SKMX HAHOLIBII THIIOBMM JUIs MDKHApOAHHX yroj € inter alia «cepea iHIIOroy:
(48) Cooperation on personal data protection may include, inter alia, the
exchange of information and of experts (AA: 8); (87) For the purposes of this
Article, a finding of irregularities or fraud may be made, inter alia, where there is
a rapid increase, without satisfactory explanation, in imports of goods exceeding
the usual level of production and export capacity of the other Party that is linked
to objective information concerning irregularities or fraud (AA: 14).

OkpiM TOrO, y TEKCTaX MDKHAPOJAHUX yroj HaJI3BUYAHHO MIHPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCS TEPMIHOIOTISI PI3HUX TaTy3€H JTI0JICHKOT MISUIBHOCTI, 30Kpema,
Takux cdep, AK:

e ckonoMmika: (6) CONFIRMING that the European Union acknowledges
the European aspirations of Ukraine and welcomes its European choice, including
its commitment to building a deep and sustainable democracy and a market
economy (AA: URL); (71) The provisions of this Chapter shall apply to trade in
goods (%) originating in the territories of the Parties (AA: 12); Bxirouarouu
aCTIeKTH MIKHApOHOT TOpriBii Ta MuTHOTO ohopmieHHs: (72) For the purposes of

this Chapter, “originating” means qualifying under the rules of origin set out in

Protocol | to this Agreement (Concerning the Definition of the Concept
“Originating Products” and Methods of Administrative Cooperation) (AA: 12);
(73) For the purposes of this Chapter, a ‘“‘customs duty” includes any duty or
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charge of any kind imposed on, or in connection with, the import or export of a
good, including any form of surtax or surcharge imposed on, or in connection
with, such import or export (AA: 12); (86) Where a Party, on the basis of objective
documented information, experiences a failure by the other Party to provide
administrative cooperation and/or verify the existence of irregularities or fraud
under this Chapter, the Party concerned may temporarily suspend the relevant
preferential treatment of the product(s) concerned in accordance with this Article
(AA: 14);
® IOpHCIPYJCHIlISA, 30KpeMa, 3araibHe npaBo: (44) In their cooperation on
justice, freedom and security, the Parties shall attach particular importance to the

consolidation of the rule of law and the reinforcement of institutions at all levels in

the areas of administration in general and law enforcement and the administration
of justice in particular (AA:8); kpuminanpae mpaBo: (41) Cooperation on
disarmament shall also include arms controls, arms export controls and the fight
against illicit trafficking of arms, including small arms and light weapons (AA: 7);
(45) Cooperation will, in particular, aim at strengthening the judiciary, improving
its efficiency, safeguarding its independence and impartiality, and combating
corruption (AA: 8); (49) The Parties reaffirm the importance of joint management
of migration flows between their territories and shall further develop the
comprehensive dialogue on all migration-related issues, including illegal

migration, legal migration, smuggling of and trafficking in human beings, as well

as the inclusion of migration concerns in the national strategies for economic and
social development of the areas from which migrants originate (AA: 8); (56) The

Parties shall work together in order to prevent and combat money laundering and

terrorism financing (AA: 10);

e nomituka: (18) Political dialogue in all areas of mutual interest shall be
further developed and strengthened between the Parties (AA: 5); (55) The Parties

shall take gradual steps towards a visa-free regime in due course, provided that

the conditions for well-managed and secure mobility, set out in the two-phase
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Action Plan on Visa Liberalization presented at the EU-Ukraine Summit of 22
November 2010, are in place (AA: 9);

e MmikHaponHi BimHocuHM: (36) The Parties consider that the proliferation

of weapons of mass destruction, related materials and their means of delivery, to

both state and non-state actors, represents one of the most serious threats to

international stability and security (AA:7); (69) As regards judicial cooperation

in criminal matters, the Parties shall seek to enhance arrangements on mutual

legal assistance and extradition (AA: 11);

o meaunmia: (60) This cooperation shall aim to combat illicit drugs, reduce
the supply of, trafficking in, and demand for, illicit drugs, and cope with the health
and social consequences of drug abuse. It shall also aim at a more effective
prevention of diversion of chemical precursors used for the illicit manufacture of
narcotic drugs and psychotropic substances (AA: 11).

Takum YWMHOM, OCHOBHHUMMH XapPAKTCPHUMH PUCAMU TEKCTIB Mi}KHapo,Z[HI/IX
yrogx Ha JICKCHUKO-CCMAHTHYHOMY piBHi € BHKOPUCTAHHA BJIACHHUX HA3B,
abpeBiaTyp, OIIHHOI JIGKCUKH, JIGKCUKH OMIIIHHOTO CTHIIIO, KIIIIIOBAHUX BHUPA3iB,

CTaJIMX BUPA3iB, 3aII03UYCHB Ta TATY3€BO1 TEPMIHOJIOTII.

2.3 I'paMaTHKO-CHHTAKCUYHI 0COOJIMBOCTI TEKCTIiB MIXKHAPOIHUX YT o/l

Odiniifanii  XapakTep TEKCTIB MDKHAPOJHMX Yroa Ta ixX MparMaTudHa
CIPSIMOBAHICTh Ha JIOCATHEHHS KOHKPETHOI METH — PEryJIOBaHHI BIIHOCHUH MiX
CTOPOHAMHM YTOJW Ta CIHPSAMYBaHHS iX i Ha JOCATHEHHS B3a€EMHOI BUTOIU
3YMOBJIIOIOTh HAasIBHICTH OCOOJIMBOI CHEIM(DIKN TaKUX TOKYMEHTIB Ha TPaMaTHKO-
CUHTaKCUYHOMY piBHI. Huxde mpeacTaBieHi OCHOBHI TpaMaTUKO-CHHTAKCHUYHI
XapaKTEPUCTUKHU TEKCTIB MIXKHAPOIHUX YTOJ.

[lepmr 3a Bce, BOJICBUSIBICHHS CTOPIH MDKHAPOMAHOI YTOM BHUPAKAETHCS 32
JOTIOMOTOI0O  MOAAJbHMX  Ji€cJdiB, #AKi  JO3BOJSIIOTh  BU3HAUUTH  TaKi

XapaKTEPUCTUKH A1¥, TPOMKCcaHl B MLbKHAPOIHIA yroai:
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e 000B’SI3KOBICTh 3 BHKOPUCTaHHAIM MojanbHoro nieciosa shall: (20) The
Parties shall hold regular political dialogue meetings at Summit level (AA:5);

(21) At ministerial level, political dialogue shall take place, by mutual agreement,

within the Association Council referred to in Article 460 of this Agreement and
within the framework of regular meetings between representatives of the Parties at
Foreign Minister level (AA: 5); (31) The Parties shall intensify their joint efforts to

promote stability, security and democratic development in their common
neighbourhood, and in particular to work together for the peaceful settlement of

regional conflicts (AA: 6); (40) The Parties shall develop further cooperation on

disarmament, including in the reduction of their stockpiles of redundant small
arms and light weapons, as well as dealing with the impact on the population and
on the environment of abandoned and unexploded ordnance as referred to in
Chapter 6 (Environment) of Title V of this Agreement (AA: 7); (57) To this end the

Parties shall enhance bilateral and international cooperation in this field,

including at operational level (AA: 10); (89) During the period of consultations
referred to above, the product(s) concerned shall enjoy the preferential treatment
(AA:14); a Takox OOOB’SI3KOBICTh Yy BHKOHAaHHI TI€BHMX OOMEKEHb, IO
BupakaeThest cnoaydenusam shall not: (91) Each temporary suspension shall not

exceed six months (AA: 14); (79) Parties shall not institute or maintain any

customs duties, taxes or other measures having an equivalent effect imposed on, or
In connection with, the exportation of goods to the territory of each other
(AA: 13);

e 00OB’S3KOBICTh HACTaHHS NMEBHHUX TOJIM, IO BHPAKAETHCSI MOJATBLHUM
niecmoom Will: (46) Respect for human rights and fundamental freedoms will
guide all cooperation on justice, freedom and security (AA:8); (75) Without
prejudice to the first subparagraph, for worn clothing and other worn articles

falling within the Ukrainian customs code 6309 00 00, Ukraine will eliminate

customs duties on imports in accordance with the conditions set out in Annex I-B
to this Agreement (AA: 12);
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® MOXIIUBICTb, IO PEMPE3CHTYEThCS MOAATBHUM jieciioBom may: (82)

Ukraine may introduce safeguard measures for export duties as set out in Annex |-
D to this Agreement (AA: 13);

e peKOMeEHJallil, 110 BUpaKkaloThes MojanbHuM JieciioBom Should: (96) At
the same time as the notification to the Trade Committee under paragraph 4(a) of
this Article, the Party concerned should publish a notice to importers in its sources
of official information (AA: 14).

IlacuBHMIi cTaH [i€CTiB, YacCTO TaKOXX 3 BUKOPUCTAHHSIM MOJATBHUX
JIECITIB, TO3BOJISIE MIPOJEMOHCTPYBATH OCHOBHI 3acajiv, 3aKJaJieHl Y MDKHApOAHIN

yroji, K y HacTynmHuX npukianax: (26) Cooperation will be based on common

values and mutual interests, and shall aim at increasing policy convergence and
effectiveness, and promoting joint policy planning (AA: 6); (34) Cooperation in

this field shall be based on modalities and arrangements between the EU and

Ukraine on consultation and cooperation on crisis management (AA: 6); (76) For
each good, the base rate of customs duties to which the successive reductions are

to be applied under paragraph 1 of this Article shall be that specified in Annex | to

this Agreement (AA: 12); (92) However, a temporary suspension may be renewed

(AA: 14); (93) Temporary suspensions shall be notified immediately after their
adoption to the Trade Committee (AA: 14).

Jlns Toro, mo0 MpoAEeMOHCTPYBATH BOJICBHUSBIICHHS CTOPIH, Y MKHAPOIHUX
yrojax BHKOPHCTOBYIOTHCS Ai€cjioBa y TemepimHbomy 4aci: (39) The Parties

agree to establish a regular political dialogue that will accompany and

consolidate these elements (AA:7); (43) The Parties agree to work together at

bilateral, regional and international levels to prevent and combat terrorism in
accordance with international law, international human rights standards, and
refugee and humanitarian law (AA: 7).

HacTynHoro XapakTepHOIO PHUCOI0 TEKCTIB MDKHAPOJHUX YTOJ € HIUPOKE
BUKOPHCTAHHS Biaai€ecJiBHUX iMEHHMKIB, 1110 TOB’sA3aHe 3 OMIIIMHICTIO TaKHX
TEKCTIB Ta CXWJIBHICTIO 70 KoMmIipecii iHpopmalii. 30KpeMa, BUKOPUCTOBYIOTHCS

TaKl BIA1€CIIIBH] IMEHHUKHU:
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e to grant — granting: (54) The Association Council shall examine the

granting of other more favourable provisions in additional areas, including

facilities for access to professional training, in accordance with laws, conditions

and procedures in force in the Member States and in the EU, and taking into
account the labour market situation in the Member States and in the EU (AA: 9);

e to prevent — prevention, to suppress — suppression: (64) The Parties

agree to cooperate in the prevention and suppression of acts of terrorism in

accordance with international law, international human rights law, refugee law
and humanitarian law, and the respective laws and regulations of the Parties
(AA: 11).

[Top’si3aHuM 3 1li€l0 PUCOI0 € Takok BHKopucTaHHs Participle I Ta
Participle I, mo Takox € 3acodoM kommpecii iHpopMalrii:

e to ensure — ensuring: (61) The Parties shall use the necessary methods of
cooperation to attain these objectives, ensuring a balanced and integrated
approach towards the issues at stake (AA: 11);

e fo combat — combating, to prevent — preventing: (62) The Parties shall
cooperate in combating and preventing criminal and illegal activities, organised
or otherwise (AA: 11);

e fo exist — existing: (80) Existing customs duties or measures having
equivalent effect applied by Ukraine, as listed in Annex I-C to this Agreement,
shall be phased out over a transitional period in accordance with the Schedule
included in Annex I-C to this Agreement (AA: 13);

e to originate — originating: (97) In the event of error by the competent
authorities in the proper management of the preferential system at export, and in
particular in the application of the provisions of the Protocol to this Agreement
concerning the definition of originating products and methods of administrative
cooperation, where this error leads to consequences in terms of import duties, the
Party facing such consequences may request that the Trade Committee examine
the possibility of adopting any appropriate measure with a view to resolving the
situation (AA: 15);
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e to initiate — initiating: (99) The Party initiating a safeguard investigation
shall notify the other Party of such initiation by sending an official notification to
the other Party, if the latter has a substantial economic interest (AA: 16);

e to have — having: (100) For the purposes of this Article, a Party shall be
considered as having a substantial economic interest when it is among the five
largest suppliers of the imported product during the most recent three-year period
of time, measured in terms of either absolute volume or value (AA: 16);

e to concern — concerned: (90) Temporary suspensions under this Article
shall be limited to what is necessary to protect the financial interests of the Party
concerned (AA: 14).

)Iyﬁce XAPAKTCPpHUM  IJIA TEKCTIB Mi}KHaPOJIHI/IX yroa € BHUKOPHUCTAHHA
OJHOPIAHUX YJICHIB PeYCHHH

e oxnopigaux o3HaueHb: (19) This will promote gradual convergence on

foreign and security matters with the aim of Ukraine’s ever-deeper involvement in
the European security area (AA: 5); (66) All exchange of information shall take
place in accordance with international and national law (AA:11);
(6) CONFIRMING that the European Union acknowledges the European

aspirations of Ukraine and welcomes its European choice, including its
commitment to building a deep and sustainable democracy and a market economy
(AA: URL);

e onHopimaux goxatkiB: (8) ACKNOWLEDGING that the political

association and economic integration of Ukraine with the European Union will

depend on progress in the implementation of this Agreement as well as Ukraine's

track record in ensuring respect for common values, and progress in achieving

convergence with the EU in political, economic and legal areas (AA: URL);

(11) COMMITTED to promoting the independence, sovereignty, territorial

integrity and inviolability of borders (AA:2); (17) The rule of law, good

governance, the fight against corruption, the fight against the different forms of

trans-national organised crime and terrorism, the promotion of sustainable

development and effective multilateralism are central to enhancing the
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relationship between the Parties (AA:5); (85) The Parties agree that
administrative cooperation is essential for the implementation and control of the
preferential treatment granted under this Chapter and underline their commitment
to combating irregularities and fraud in customs matters related to the import,

export, and transit of goods and their placement under any other customs regime

or procedure, including measures of prohibition, restriction and control (AA: 14);

e onHopigHux npucyakis: (84) Upon entry into force of this Agreement, no

Party shall maintain, introduce or reintroduce export subsidies or other measures

with equivalent effect on agricultural goods destined for the territory of the other
Party (AA: 13).

BI/IKOpI/ICTaHHH TaKHUX OJIHopiJIHI/IX YJIEHIB PCUCHHA MOXKEC
CYIIPOBOKYBATUCHA HOJIiCI/IH}IeTOHOM, OCO6J'II/IBO, IMOBTOPCHHAM CIIOJTYYHHKA and:
(24) The Parties shall cooperate in order to ensure that their internal policies are
based on principles common to the Parties, in particular stability and effectiveness

of democratic institutions and the rule of law, and on respect for human rights and

fundamental freedoms, in particular as referred to in Article 14 of this Agreement
(AA:5).

BukopuctanHs BCTABHMX KOHCTPYKUIid [J03BOJIIE YTOYHHUTH IIE€BHY
iHdopMallifo, 3aKJIaJieHy B TEKCTI MIKHApPOJHOI yroau. YTOUYHEHHIO 13
BUKOPHUCTAHHSIM BCTAaBHUX KOHCTPYKITIH MOXYTh IIJJISATATH TaKl sIBUIIA:

e cnoci0 BukonanHs mii: (21) At ministerial level, political dialogue shall

take place, by mutual agreement, within the Association Council referred to in

Article 460 of this Agreement and within the framework of regular meetings
between representatives of the Parties at Foreign Minister level (AA:5); (52)

Ukraine shall, subject to the laws, conditions and procedures in Ukraine, accord

the treatment referred to in paragraph 1 of this Article to workers who are
nationals of a Member State and who are legally employed in its territory (AA: 9);
e crxiamHuku mnieBHUX Aiit: (22) Other procedures and mechanisms for

political dialogue, including extraordinary consultations, shall be set up by the

Parties by mutual agreement (AA: 5); (65) In particular, the Parties agree to
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cooperate on the basis of the full implementation of Resolution No. 1373 of the UN
Security Council of 2001, the United Nations Global Counter-Terrorism Strategy
of 2006 and other relevant UN instruments, and applicable international
conventions and instruments (AA: 11);

e mety: (27) To this end, the Parties shall make use of bilateral,

international and regional fora (AA: 6);

e ymoBy: (53) Taking into account the labour market situation in the

Member States, subject to the legislation and in compliance with the rules in force
in the Member States and the EU in the area of mobility of workers: (a) the
existing facilities of access to employment for Ukrainian workers accorded by
Member States under bilateral agreements should be preserved and, if possible,
improved; (b) other Member States shall examine the possibility of concluding

similar agreements (AA:9); (77) Five years after the entry into force of this

Agreement, at the request of either Party, the Parties shall consult one another in
order to consider accelerating and broadening the scope of the elimination of
customs duties on trade between themselves (AA: 13).

OTxe, Ha TrpaMaTUKO-CHHTAKCHYHOMY pPIBHI TE€KCTaM MIDKHAPOJIHUX YTOJI
XapaKTepHI BUKOPUCTAHHS MOJAJILHUX JI€CIIB, TACUBHOTO CTaHY JI€CIIB, I€CIIB
y TeNepilmHbOMYy dYaci, BiaieciaiBHUX IMeHHUKIB, Participle II Ta Participle I,

OJTHOPITHUX YICHIB PEUCHHS, MOICUHIETOHY Ta BCTABHUX KOHCTPYKITIH.

2.4 KoMyHIiKaTUBHO-IPATMATHYHUI NMOTEHUiaJ TEKCTIB MIXKHAPOIHHX

yroa

OcKiTbKM MDKHApOJHA yroja — I¢ JJOKYMEHT, IO CKJIQJIA€ThCS 3a y4acTiO
JEKUTPKOX KpaiH Ta Ma€ Ha METI BUCBITIIMTH IEBHI aCIeKTH B3aeMOJii KpaiH, 10
SKAX BOHHM JIOMOBHUIMCSI, HOTO TEKCT Mae OyTH HAIlJICHWA Ha Te, MO0 TOYHO,
BHYEPITHO OIMKCATH 1€ BOJEBUSIBICHHS Ta HaroJOCUTH Ha HMOTO JOOPOBUILHOCTI Ta
MMO3UTHBHUX 3PYIICHb, SKUX KpaiHH MOXYTh JOCSATTH, ITINHACABIIA TaKUH

JTIOKYMEHT.
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3 ornsgy Ha L€, OJHIEID 3 OCHOBHUX KOMYHIKATHBHO-IIParMaTHYHHUX

XapaKTEepPUCTUK TEKCTIB MDKHApOAHOI yTrOAUM € TeHJAeHUiss A0 YTOYHeHb i

nepeJtikiB, 110 J03BOJII€E YHUKHYTU HETOYHOCTEW NpPU TPAaKTYBaHHI YMOB YTOJU.

YTOUHEHHS MOXYTh BBOIAUTHUCS Y TEKCT 3 BHUKOPUCTAaHHSAM TaKUX JIEKCHUYHUX
OJIMHULIb:

e namely: (2) COMMITTED to a close and lasting relationship that is based

on common values, namely respect for democratic principles, the rule of law, good

governance, human rights and fundamental freedoms, including the rights of
persons belonging to national minorities, non-discrimination of persons belonging
to minorities and respect for diversity, human dignity and commitment to the
principles of a free market economy, which would facilitate the participation of
Ukraine in European policies (AA:2); (7) RECOGNISING that the common
values on which the European Union is built — namely democracy, respect for
human rights and fundamental freedoms, and the rule of law — are also essential
elements of this Agreement (AA: URL);

e among them: (14) Respect for democratic principles, human rights and
fundamental freedoms, as defined in particular in the Helsinki Final Act of 1975 of
the Conference on Security and Cooperation in Europe and the Charter of Paris
for a New Europe of 1990, and other relevant human rights instruments, among
them the UN Universal Declaration of Human Rights and the European
Convention on Human Rights and Fundamental Freedoms, and respect for the
principle of the rule of law shall form the basis of the domestic and external
policies of the Parties and constitute essential elements of this Agreement (AA: 4);

e as well as, also: (15) Promotion of respect for the principles of
sovereignty and territorial integrity, inviolability of borders and independence, as
well as countering the proliferation of weapons of mass destruction, related
materials and their means of delivery also constitute essential elements of this
Agreement (AA: 4);

o especially: (68) The Parties agree to facilitate further EU-Ukraine

judicial cooperation in civil matters on the basis of the applicable multilateral
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legal instruments, especially the Conventions of the Hague Conference on Private
International Law in the field of international Legal Cooperation and Litigation as
well as the Protection of Children (AA: 11).

JIOOpOBUIBHICTh YKJIAJAEHHS MDKHApPOJHOI yroau ii CTOPOHaMHM IMOBUHHA
MaTd T€BHI BHYTPIIIHI MPUYMHM, [10, 30KpEeMa, MEPelaeTbcs LUISIXOM
HArOJIOWIeHHs Ha cmiabHOcTi. Hampukman, mna kpain €C ne — Tak 3BaHa
«EBpOIEHChKA 1eHTHUYHICTBY», 10 00’eanye ix: (4) NOTING the importance

Ukraine attaches to its European identity (AA: 2).

OxkpiM TOro, MO3UTHUBHI PUCH YKIAJECHHS MDKHApOJIHOI Yroau MOXYTh
Nepe/laBaThCs 4Yepe3 HAroJIOIIeHH HAa Mporpeci, 30KkpemMa, 3 BUKOPUCTAHHSIM
IMEHHUKIB Ta MNPUKMETHUKIB, SKI HECYThb TMO3UTUBHY KOHOTAIIO Il KpaiH —
yuacHuilp yroau: (13) The aims of this association are: (a) to promote gradual

rapprochement between the Parties based on common values and close and

privileged links, and increasing Ukraine's association with EU policies and
participation in programmes and agencies (AA: 4).

Takox BapTO 3a3HA4YWUTHU, 10 BHUMOTa 10 TOYHOCTI 3YMOBJIIO€ HasIBHICTD y
TEKCTI MDKHApOAHOI yrogud MNMOCWJIAHb HAa Pi3HI YaCTMHM JOKYMEHTY, IO
J03BOJISIE ajpecataM IMpocrTiie opieHtyBatucs y Ttekcri: (83) Such safeguard
measures shall expire at the end of the period specified for that good in Annex I-D
to this Agreement (AA: 13).

OTXe, OCHOBHUMHU KOMYHIKATHBHO-TIParMaTUYHUMH TapaMeTpaMu TEKCTIB
MDKHAPOJHUX YTOJl TOCTAIOTh TEHJICHIIIS 10 YTOUYHEHb 1 MEPENiKiB, HaroJOIMICHHS
Ha CIUIBHOCTI, HAroJOIIEHHS Ha MPOTpeci Ta HAsABHICTh MOCHJIAHb Ha pi3HI

YaCTHHH JOKYMCHTY.

BucHoBku 10 po3aiay 2

1. CrpykTypa MixkHapoHOT Yroau mpo acouiaiito Ykpainu ta €C BkIro4ae

SK THUIOBI JJIS TaKOro JOKYMEHTY CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH (mOBHE odiliiiHe

HaliMeHyBaHHs, TpeaMOyJia, OCHOBHA YaCTUHA, MPUKIHIIEB] MOJOKEHHS, HOJATKH 1
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MPOTOKOJIM), TaK 1 KOMIOHEHTH, HAsBHICTh SKHUX 3yMOBJIEHA METOI0 YrOIu Ta
B32€MOBIJIHOCHHAMHU MDK CTOPOHAMH (OKPEMOIO CTAaTTEI0 BU3HAUAETHCS METa, a
TaKOXX HaBOJATHCS 1HGOpMaIliS MPO Te, A€ CKIAAECHO TEKCT YroJiH, Ta MEepetiK
MIANUCAHTIB, NEpeNiK JO0AAaTKIB 1 Mepesik MPOTOKOdiB). B cykymHOCTI Bcl
CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH TEKCTy YTOAM CTAHOBISITH €AMHE Iliie — HOPMATUBHUMN
JOKYMEHT, 110 BU3HAYAE KITFOYOB1 ACIIEKTH B3a€EMOIII MK YHaCHUKAMU YTOJH.

2. Ha I5exkcuko-CeMaHTMYHOMY pIBHI TEKCTH MDKHApOJHHUX  YIroJl
XapaKTEepU3yIOThCSI TAKAMHU PHCAMU, SIK BUKOPUCTAHHS BIACHUX Ha3B (IMEHYBaHHS
YYaCHUKIB YO, 1HIII CTOPOHH, HOPMATUBHO-IIPABOBI aKTU TOIIO), aOpeBiaTyp
(xomrmpecis 1H}opMailii), OI[IHHOT JIEGKCUKH (XapakTepu3allis MO3UTUBHUX aCIIEKTIB
B3a€MO/IIi MK CTOPOHAMH YTOJIM), JEKCUKU O(DIlIIHOro CTHIIIO (HaJaHHS TEKCTY
yrogi  o(imiiiHoro  TOHY), KJIIIOBaHMX 1 CTanux BUpa3iB  (O3HAKa
CTaH/JIapTU30BAHOCTI TEKCTIB), 3aM03WYEeHb (CTaHAAPTHU30BaH1, 03HaKa OQIIIHHOCTI
JIOKYMEHTY) Ta rajay3eBoi TepMiHOJIOTii (TOYHE 1 CTHCIIC IMEHYBaHHS 00 €KTIB 4H
SBHIII, IKUX CTOCYETHCS YrOJa).

3. Ha rpamaTuko-CMHTaKCUYHOMY PIBHI TEKCTaM MDKHAPOJAHHUX YTOJ
XapaKTepHI BUKOPUCTAHHS MOJAIBHUX JIECTIB (BU3HAUCHHS XapaKTEPUCTHK IiH,
IPOMKMCAHUX Y MDKHApPOJMHIN yroji), MacMBHOTO CTaHy MI€CHIB (IABUIICHHS
oQIIIHHOCTI BUKIIAMY), TIECTIB Y TEMEPINIHbOMY 4Yaci, BIAAIECTIBHUX IMCHHUKIB,
Participle II ta Participle I (kommpecist iHpopmartii), oqHOPITHUX WICHIB pEUCHHS,
MOJIICUHJIETOHY (TIPEACTABJICHHS OJIHOYACHO 3HAYHMX O0O0cCsTiB 1H(pOpMarlii) Ta
BCTAaBHHUX KOHCTPYKIIiX (YyTOUHEHHS iHGOpMaIIii).

4. OCHOBHUMH KOMYHIKATUBHO-TIPATMAaTHYHUMHU TIapaMeTpaMU TEKCTIB
MDKHApOJIHUX YIOJ MOCTAIOTh TEHJCHIIIS 10 YTOYHCHB 1 TIEPEITiKiB, HArOJIOMICHHS
Ha CIUTBHOCTI, HATOJIONIEHHS Ha MPOTPeci Ta HAABHICTh IMOCWJIAHb Ha Pi3HI
YaCTUHU JOKyMeHTy. OKpiM TOro, sK IOKa3ye€ TOMNEpeHIi aHali3, TEeKCTH
MDKHAPOJHUX YTOJ € MEKJIapaTHBHUMHU Ta CXWJIBHUMH J0 KoMIpecii iHpopMmairii,
[0 TaKOX JO3BOJISI€ MIABUIIUTH iX TOYHICTh Ta YHUKHYTH JBO3HAYHOCTI

PO3YMIHHS.
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PO3/ILI 3
NEPEKJIATAITBKI TPAHC®OPMAIIII SIK 3ACOBHY IIEPEJIAYI
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHUX TA IPATMATHYHUX
OCOBJIMBOCTEN TEKCTIB AHIJIOMOBHUX MI’KHAPO/THUX
YI'OJI 1P iX BIATBOPEHHI YKPAIHCHKOIO MOBOIO

3.1 JlekcuyHi nmepexkiaafanbKi TpaHcpopMmalii Npu nepekJaiai TEKCTiB

Mi’KHAPOAHUX yTIO/

JlekcuyHi mepeknafanpki TpaHcopmalii, sSKi 3aCTOCOBYIOThCS —IpHU
BIITBOPCHHI YKPaiHCHKOIO MOBOIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX Ta IMparMaTHYHHUX
0COOJMBOCTEH TEKCTIB aHTIIOMOBHUX MIKXHAPOJHHUX YTOJ], BKIIIOUAIOTh PAKTHUHY
TPAHCKPUII[I0, TPAHCIITEPAI[il0 Ta KaJIbKyBaHHSI.

30kpeMa, MNpaKkTHYHA TPAHCKPHUINUiA Tmojsrae y mnepenadi ¢opmu
aHTJIOMOBHHX JIEKCUUHUX OJIMHUIIb 3aco0aMu ajndapiTy ykpaiHCbkoro MoBH. Taka
TpanchopmMmalisi €  HalOuTbl  e()EeKTUBHOK  TIPU  Mepenadi  TEePMIiHIB-
IHTEepHAIlIOHAJII3MIB, TPU YOMY TIpU 1i 3aCTOCYBaHHI TaKOX BIJOYBAETHCS
ajlanTallis JEKCUYHOI OJIMHMII 10 HOPM MOBHU NEPEKIIaay MIISTXOM 3MIHU CY(IKCIB
Ta 3aKIHYCHb:

e implementation ‘immiementamis’: (8) ACKNOWLEDGING that the
political association and economic integration of Ukraine with the European

Union will depend on progress in the implementation of this Agreement as well as

Ukraine's track record in ensuring respect for common values, and progress in
achieving convergence with the EU in political, economic and legal areas
(AA: URL) — BU3HAIOYHU, wo norimuuna acoyiayis ma eKoOHOMIYHA IHMe2payis

Ykpainu 3 €sponeticokum Corozom 3anedxicamume 8i0 npozpecy 6 iMniemeHmayii

yiei Y200u, a makooic 8i0 docsieHeHb Ykpainu 6 3abe3neuenni nosazu 00 CRiIbHUX
yinHocmeti i npoepecy 6 Habnudicenni 3 €C y noaimuuHil, eKOHOMIYHIU ma

npasosii cghepax (YA: URL);
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e corruption ‘kopymuis’: (45) Cooperation will, in particular, aim at
strengthening the judiciary, improving its efficiency, safeguarding its
independence and impartiality, and combating corruption (AA:8) -
Cnispobimnuymeo 60yoe cnpsamosane, 30Kpemd, HA 3MIYHEHHS CY0080i 61aodu,
nioguwenHss il egpekmueHocmi, eapawmyeaHHs il  He3aledcHocmi  ma
Heynepeddcenocmi ma 6opomwuoy 3 kopynyicio (YA: URL);

e migration ‘mirpartis’: (49) The Parties reaffirm the importance of joint
management of migration flows between their territories and shall further develop
the comprehensive dialogue on all migration-related issues, including illegal
migration, legal migration, smuggling of and trafficking in human beings, as well
as the inclusion of migration concerns in the national strategies for economic and
social development of the areas from which migrants originate (AA:8) —
Cmoponu niomeepoicyroms aNCIUBICMb CHIIbHO20 YNPABIIHHA MiepayiliHuMu
NOMOKAMU — Midic  IXHIMU — mepumopiamu  ma  HAOAll  PO3BUBAMUMYMb
8CEOXONNI0IOUUIL Jianoe WOoOo 6CIX NUMAHb Y cqhepi miepayii, 30Kpema Heae2aibHol
Miepayii, 1e2anbHoi Miepayii, He3aKOHH020 Nepenpaesients ocio uepe3 0epiHcasHUlL
KOPOOH ma mopeiéii 100bMU, A MAKONC BKIIOUEHHS NPOOIEeMHUX NUMAHb Y cepi
Miepayii 00 HAYIOHANbHUX Cmpameziil eKOHOMIYHO20 Ma COYIANbHO2O PO3BUMKY
pecionis, 38i0ku noxoodsme micpanmu (Y A: URL);

e extradition ‘excrpammmis’: (69) As regards judicial cooperation in
criminal matters, the Parties shall seek to enhance arrangements on mutual legal
assistance and extradition (AA: 11) — Cmocosno cyoogoeo cniepobimnuymea 6
KpuminanvHux cnpasax CmopoHu HaAMa2aromvcsi NOCUIUMU  B3AEMOOII0 U000

83aemMHOI npasosoi donomoeu ma excmpalduyii (Y A: URL).

TakuM camum 9MHOM BifOYBAa€ThCS 3aCTOCYBaHHS TPaHCaiTepaii, oJHaK y
[IbOMY BHWITaJIKy BX€ TIEPENacThCs Ha 3BYYaHHS IHTEpPHAIlIOHATI3MYy, a HOTO
HaAIMCaHHS, K MPH Mepeaadi TepMiHiB import ‘immopt’, export ‘excropt’, transit
‘tpansut’: (85) The Parties agree that administrative cooperation is essential for
the implementation and control of the preferential treatment granted under this

Chapter and underline their commitment to combating irregularities and fraud in
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customs matters related to the import, export, and transit of goods and their

placement under any other customs regime or procedure, including measures of
prohibition, restriction and control (AA:14) — Cmoponu oomosunucs, o
AOMIiHIicmpamuene CniBpoOIMHUYMBO € BANCIUBUM OJi peanizayii ma KOHmMpOJo
npegepenyitinoco  pexcumy, Ha0amoz2o 8i0nosiono 0o yiei Inasu, ma
nioKpecaowms  c80i 30008 ’s13aHHA  OOpOMUCS 3 HE3AKOHHUMU OiaMu ma

WCZXPCZTZCWIGOM 6 MUMHUX NUMAHHAX, Nno8 SI3aHUX 3 IMNOPMOM, E€KCHOPMOM,

MPAH3UMOM MO8apie ma ix po3MiyeHHAM ni0 OYOb-AKUM [HUWUM MUMHUM
pedxcumom abo npoyeoyporo, 30Kpema 3axo0u 3a00poHuU, 0OMeddceHHs abo
koumpoato (YA: URL).

KaabkyBaHHs K 3aci0 TOKOMIOHEHTHOTO BIATBOPEHHS CKJIaJAHO1
JIEKCUYHOT OJIMHUIII IOLUIBHO 3aCTOCOBYBATHU IPH Tepeadl TaKMX KOHCTPYKITIHN:

1) OIIHHKX CIIOJTYYECHB:

e common values ‘cminphi minuocti’: (2) COMMITTED to a close and

lasting relationship that is based on common values, namely respect for

democratic principles, the rule of law, good governance, human rights and
fundamental freedoms, including the rights of persons belonging to national
minorities, non-discrimination of persons belonging to minorities and respect for
diversity, human dignity and commitment to the principles of a free market
economy, which would facilitate the participation of Ukraine in European policies
(AA:2) — BI/JAHI micnum i mpusaium 6iOHOCUHAM, SKI IPDYHMYIOMbCS HA

CNIIbHUX YIHHOCMAX, a4 came: HA N08a3l 00 O0eMOKPAMUYHUX NPUHYUNIE,

8epxoeeHcmea npasa, 000po2o 6psa0yeanHs, NPaAs8 NOOUHU [ OCHOBONOLONCHUX
60000, Yy momy 4Yucii npaeé ocib, sAKi Hanexicamv 00 HAYIOHAIbHUX MEHUIUH,
HeOUCKpUMIHayii 0cib, AKi Hanexcamsv 00 MEeHWUH, i N08a3i 00 PISHOMAHIMHOCHI,
JIIOOCbKOL 2i0HOCMI ma 8i00aHOCMI NPUHYUNAM BIIbHOI PUHKOBOI eKOHOMIKU, SKI
cnpusiioms yuacmi Ykpainu ¢ €eponeticokux noaimuxax (YA: URL);

e gradual rapprochement ‘mocrymnose 30mmwkenns’: (13) The aims of this

association are: (a) to promote gradual rapprochement between the Parties based

on common values and close and privileged links, and increasing Ukraine's
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association with EU policies and participation in programmes and agencies

(AA: 4) — Linamu acoyiayii €: a) cnpusmu nocmynogsomy 30audicennto Cmopin,

IPYHMYIOUUCL HA CRLIbHUX YIHHOCMAX 1 MICHUX NPUBLIEUO8AHUX 38 A3KAX, d
makoxc noa2aubnondu 38 ’a30k Yipainu 3 nonimuxoro €C ma il yuacmov y
npoepamax ma azenmemesax (Y A: URL);

2) TepMIHOJIOTIYHMX OAWHHMIIb, Hampukiaa, political dialogue ‘momitnunmii

miamor’: (18) Political dialogue in all areas of mutual interest shall be further

developed and strengthened between the Parties (AA:5) — B ycix cghepax, wo
CMAHOBIAMb 63AEMHULL iHmepec, MIdIC CI’I/IOpOHCZMu NOBUHEH po3sueamucsia ma

smiyniosamucs noaimuunut dianoe (YA: URL); a00 OHOPIAHKUX YIICHIB pPEUCHHS,

NpeJCTaBICHNX TEPMIHOJIOTIUHUMHU oauHMIsIMU: Independence, sovereignty,
territorial integrity and inviolability of borders ‘mesanexHicTh, CyBepeHiTeT,

TepUTOpialibHA IMUTICHICTE Ta HemopymHicTh kopmaonis’: (11) COMMITTED to

promoting the independence, sovereignty, territorial integrity and inviolability of

borders (AA:2) — BIIHAHI nosaszi 00 He3anedcHOCMI, _cYy8epeHimemy,

mepumopianbhoi yinichocmi ma nenopyunocmi kopoonise (Y A: URL);

3) Ha3B rpyn kpain, Hanpukiaa, Member States of the European Union
‘nepxaBu-wieHu €Bpomnericbkoro cor3sy’: (3) RECOGNISING that Ukraine as a
European country shares a common history and common values with the Member

States of the European Union (EU) and is committed to promoting those values

(AA:2) — BU3HAOYHU, wo Vkpaina sk €8poneiicbka Kpaina NOOLIAE CRilbHY

icmopito Ul ChilbHi YiHHOCMI 3 depacasamu-dnenamu €eponeticbko2o Corwsy (€C) i

nanawmosana niompumysamu yi yinnocmi (YA: URL);

4) wma3B opranizamiii, Hamnpukiazn, International Criminal Court
‘Mixnaapoguuii kpumiHameauid cyn’: (30) The Parties shall cooperate in
promoting peace and international justice by ratifying and implementing the Rome
Statute of the International Criminal Court (ICC) of 1998 and its related

instruments (AA: 6) — Cmoponu cnispobimuuyuaoms 3 Memoro 3MiYyHeHHs Mupy ma

MIJHCHAPOOHO20 NPABOCY00s waaxom pamugixayii ma imniemenmayii Pumcovrkozo
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cmamymy Mixcuapoonozo kpuminaivnozo cyoy (MKC) 1998 poxy ma nos’azanux

3 num ooxymenmis (Y A: URL);

5) Ha3B HOPMATUBHUX TOKyMEHTIB, Takux ssk Common Security and Defence
Policy ‘Cninbna momituka Oesneku Ta oboponu’. (25) The Parties shall intensify
their dialogue and cooperation and promote gradual convergence in the area of

foreign and security policy, including the Common Security and Defence Policy

(CSDP), and shall address in particular issues of conflict prevention and crisis
management, regional stability, disarmament, non-proliferation, arms control and
arms export control as well as enhanced mutually-beneficial dialogue in the field
of space (AA:6) — Cmoponu nosunni nocnubmosamu ceitl Oianoe I
CRIBPOOIMHUYMBO MA CRPUAMU NOCMYNOBIl KOHBep2eHYil Y cqhepi 308HIUHbOI ma

besnekosoi nonimuxu, y momy uyuciai CnintbHoi nonimuku Oe3neku i 000poHu

(CIIBEQO), a maxooic, 30Kkpema, po3ensioamu NUMAaHHsA HeOONYWeHHs KOHGIKmie ma
AHMUKPU308020  VNPAGNIHHA,  pe2iOHANbHOI  cmadilbHOCmi,  PO330POEHHS,
HEPO3N0BCIOONCEHHS, KOHMPONIO HAO O030POEHHAMU MA eKCnopmom 30poi, a
MAKOHC NONINUIEHHSL 83AEMOBULIOH020 diano2y y kocmiuniu cghepi (Y A: URL).
Takum YWHOM, JIEKCHYHI TepeKananbki TpaHchopMalii mnependadarThb
npsiMe 3aMO3WYEHHST MOBHUX OJMHHIIb, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B TEKCTI MOBOIO
OpHTiHaly, 10 MOBH MepeKiaay. IX 3acTocyBaHHSA HaiyacTille MOLIIbHE MNpH
nepeaavi OKpeMuX JISKCHUYHUX OJUHUIIb, TAKUX, K BIACHI HA3BU, TEPMIHOJIOT1S, Ta

OL[IHHA JIEKCHUKA.

3.2 JlekcHKO-CeMaHTH4YHI nmepekiaganbki TpaHncdopmaunii npu

nepekJIajii TEKCTIiB Mi2KHAPOJIHUX YT O/l

[HBeHTap JEKCHKO-CEMaHTHYHHUX TMEpeKIagalbKuX TpaHcPopMallii, sKi
3aCTOCOBYIOTHCS IPH BIATBOPECHHI YKPAiHCHKOIO MOBOIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHUX
Ta TparMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTIB AaHTJIOMOBHUX MIDKHAPOIHUX YTOJ,
MpEeJICTaBICHO B poOOTI audepeHIraiicro, reHepaiizaiicio, KOHKpETHU3aIllelo Ta

reHepaizauiero.
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Judepenuianisas 3HayeHHs nojsrae y BUOOpP1 3 HAsIBHUX BapiaHTIB TaKOI'o

BIIMOBIIHUKA, 1110 HaWKpaIle MiJX0UTh /10 IEBHOTO KOHTEKCTY. Taka BIacTUBICTh

mudepeHuianii poouTts ii epeKTUBHOIO, 30KpeMa, MPHU Nepenadl OI[IHHUX MOBHUX
OJIMHULIb:

e close historical relationship ‘ricHi icropuuni 3B’s3ku’, progressively

closer links ‘memam Ommxui BigHocuuu’: (1) TAKING ACCOUNT of the close

historical relationship and progressively closer links between the Parties as well

as their desire to strengthen and widen relations in an ambitious and innovative
way (AA:2) — BEPYYU JIO YBAI'U micHi icmopuuni 36 a3Kku 1l 0edani Oauxicui

gionocunu mixec Cmoponamu, a makoxtc iXHe OANCAHHA NOCUTUMU T POZUUPUMU Yi
gioHocunu 6 ambimuul ma innosamuenuil cnocio (YA: URL);

e strong public support ‘mina cycninsaa migrpumka’: (5) TAKING INTO
ACCOUNT the strong public support in Ukraine for the country's European choice
(AA: URL) — BEPYYU JIO VBAI'M miuny cycninony niompumky 6 Yxpaiui

egponeticokoeo suoopy kpainu (YA: URL);
o peaceful settlement of disputes ‘mupue Bupimenus cmopis’: (10)

DESIROUS of strengthening international peace and security as well as engaging

in effective multilateralism and the peaceful settlement of disputes, in particular by
closely cooperating to that end within the framework of the United Nations (UN),
the OSCE and the Council of Europe (AA:2) — BAKAIOYU smiynumu
MIJCHAPOOHULL Mup ma Oesneky, a maKod;Cc 3anydamucs 00 epeKmusHoi

6a2amocm0p0HH00mi ma MUPHO20 BUPIULEHHSL CNopis, 30Kpema 3a 00NnoOMO02010

MIiCHO20 CNIBPOOIMHUYMBA 3 Memol0 00CAcHeHHs Yyux yinel y pamkax Opearizayii
06 eonanux Hayin (OOH), OFCE ma Paou €sponu (PE€) (YA: URL).

OxpiM TOro, Taka 3maTHICTh nudepeHmiamii A0 YTOYHEHHS 3HAYCHBb
JEKCUYHUX OJWHHIIL poOWTH ii edeKTMBHUM 3acOO00M Tiepenadi mpu TepeKiai
TEPMIHOJIOT1i, 10 JO3BOJISIE JOCATTH TOYHOTO BHKJIAY MOJIOKEHb MIDKXHAPOIHOT
YTOJy B IEpPEKIIaIi:

e extraordinary consultations ‘mo3adeproBi koucymbrarii’: (22) Other

procedures and mechanisms for political dialogue, including extraordinary
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consultations, shall be set up by the Parties by mutual agreement (AA: 5) — Inwi

npoyedypu ma Mexawizmu HOAMUYHO20 0IaNo2cy, V mMOMY HUCIHL Ho3a4ep2osi

KoHcynbmauyii, scmarnosioomocss Cmoponamu 3a é3aemnoio 3200010 (YA: URL);
e international and national law ‘mixHapogHe Ta HalioHaJbHE HOpPaBO’:

international and national law (AA:11) — Oé6min ecieto ingopmayicio

8i00yBaEmMbCsL  GIONOBIOHO 00  MINCHAPOOHO20 MA  HAYIOHANbHO20  Npasd

(VA: URL);

e legal certainty ‘ropwamuna BusHaueHicTh’: (67) The Parties agree to
further develop judicial cooperation in civil and criminal matters, making full use
of the relevant international and bilateral instruments and based on the principles

of legal certainty and the right to a fair trial (AA: 11) — Cmoponu domosunuce

Haoani po3eueamu cyooge CnigpodOIMHUYMBO V YUBLILHUX MA KPUMIHATbHUX
CNpasax, NOGHOK MIpOH BUKOPUCMOBYIOUU BIONOBIOHI MIJDICHAPOOHI | 0BOCMOPOHHI

OOKYMeHmuU ma IPYHMy04Ucb Ha NPUHYUNAx OPUOUYHOL eu3HayeHocmi i npasi Ha

cnpaseonusuti cyo (YA: URL);

e fraud ‘maxpaiictBo’: (86) Where a Party, on the basis of objective
documented information, experiences a failure by the other Party to provide
administrative cooperation and/or verify the existence of irregularities or fraud
under this Chapter, the Party concerned may temporarily suspend the relevant
preferential treatment of the product(s) concerned in accordance with this Article
(AA:14) — Arxwo Cmopona Ha 0CHO8I 00’ €KMUBHO 3A00KYMEHMOBAHOT
iHhopmayii  8iouysac  HeCNpoOMOJICHICMb  3abe3neyumu  AOMIHICMpamueHe

CniBpoOIMHUYMBO Ma/abo 8i0YY8A€ ICHY8AHHA HE3AKOHHUX Oill abo waxpaicmeda

iHwoi Cmoponu 8ionogsiono 0o yici Inasu, 3ainmepecosana CmopoHa modxce
MuMuaco8o npusynurumu 0it0 8i0N0BI0HO20 npehepeHyilino2o pedcumy O
8I0N06I0H020 mosapy (mosapis) 32iono i3 yicio cmammeio (Y A: URL).

[Insxom mudepenmialii TakoX MOXYTh BIATBOPIOBATHCS OKpPEMI JTIECIIOBA,
3HAQYEHHS! SIKUX TMOBUHHO TaKOX OYTH MPO30OPUM y TEKCTaX MDLKHAPOJIHUX YTOJ,

Hanpuknaza, shall intensify ‘akrupizyrots’: (31) The Parties shall intensify their

joint efforts to promote stability, security and democratic development in their
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common neighbourhood, and in particular to work together for the peaceful

settlement of regional conflicts (AA: 6) — Cmoponu axmusizyioms cninbhi 3ycuins

Onsl  cnpusHHA cmabinbHocmi, Oe3neyi ma OeMOKPAMUYHOMY PO3GUMKY Y
CRIIHOM) CYCIOCLKOMY NpoOCmopi i, 30KpeMd, CHipoOImHUYymMmea 3 Memoro
muprozo eupiutennsi pecionanrvhux kougnikmis (Y A: URL).

I'enepanizamisa mnonsrae y 3aMiHi ClIOBa OpUTiHANY 3 OUIBII BY3bKOIO
CEMAHTUKOIO CJIIOBOM MOBHU TM€peKyay 3 OUIbll I[IHPOKOI CEMAaHTUKOIO.
['enepanizaiiisi MOXe 3aCTOCOBYBATHCS MPU TEpeaaudl OKpeMHUX TEPMIHIB, SIKILO
BOHM HE MalOTh MOBHUX CKBIBAJCHTIB y MOBI mepekiany, Hanpukian, trafficking
‘He3akoHHa TopriBisi’ — ‘toprieis’: (41) Cooperation on disarmament shall also
include arms controls, arms export controls and the fight against illicit trafficking
of arms, including small arms and light weapons (AA: 7) — Cnispobimnuymeo 6
2any3i po330pO€EHH MAKONC BKIOUAE KOHMPOIb HAO 030POEHHAMU, eKCHOPMHUL
KOHmMPOb ma 60pomuv0y 3 He3aKOHHOI Mop2ienero 30pPo€io, 30Kpema CmpiieybKoo
i neckoro (YA: URL);

Takoxx renepainizailiss BUKOPUCTOBYETHCS IMPHU TEpeiadl OKPEMHUX OILIHHUX
OJIMHUIIb, TAKUX 5K Joint responsibility ‘cymikHa BIAMOBiZadbHICTE —> ‘CHiIbHA
signoBiganeHicTs : (50) This dialogue is based on the fundamental principles of

solidarity, mutual trust, joint responsibility and partnership (AA:8) — Taxui

dianoz IPYHMYEMbCA HA OCHOBONOJIONCHUX NPUHYUNAX COJNLOAPHOCMI, 63AEMHOL

008ipu, cninbhoi sionosidanvnocmi ma napmuepcmea (Y A: URL).

JIoinbHUM € 3acCTOCYBaHHsS TEHepaiizamii 1 Tpu Tepekiagi HasB
HOPMATUBHHUX JOKYMEHTIB, SKIIO B YIroJii TOBOPUTHCS MPO HUX Yy3arajabHEHO,

Hanpuknag, Ukrainian customs code ‘MwutHmii kojiekc YkpaiHu® —> ‘MHUTHE

3akoHo/1aBcTBO Ykpainm’: (81) In the case of an update to the Ukrainian customs
code, commitments made under the Schedule in Annex I-C to this Agreement shall
remain in force based on correspondence of description of the goods (AA: 13) — V

pasi 6HeceHHs 3MIH 00 MUMHO20 3aKOHOOAascmea YKpaiHu 30008 ’a3aHHs, 63mi

gionogiono 0o Ipagixy, wo micmumsca y Jooamky [-C 0o yiei Yeoou,

3AMUUAMUMYMbCSL YUHHUMU HA OCHOSI 8ionosionocmi onucy mosapie (Y A: URL).
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VYV jpesxkux BUNAJKaxX TeHepaii3alii MOXYyTb HNUIIATaTH 1 YTOYHIOKOYI
NpUCTIBHUKH, Taki sik especially ‘ocobimBo’ — ‘30kpema’; (68) The Parties agree
to facilitate further EU-Ukraine judicial cooperation in civil matters on the basis
of the applicable multilateral legal instruments, especially the Conventions of the
Hague Conference on Private International Law in the field of international Legal
Cooperation and Litigation as well as the Protection of Children (AA:11) —
Cmoponu oomosunucsi po3susamu nooaivuie cyooge ChnipodOIMHUYMEO MIdC
Yrpainorw ma €C y yusinbhux cnpasax Ha oCHOBI 8iON0BIOHUX 6A2AMOCMOPOHHIX
npasosux  OOKYMeHmis, 30Kpema KoueeHyiu laazvkoi  koughepenyii 3
MIJICHAPOOHO20 NPUBAMHO20 Npasa y cgepax MIidDCHAPOOHO20 NpPaAB0O802O
cniepobimuuymeda, cy0o6o2o npoyecy, a makodic saxucmy oimeti (Y A: URL).
Konkpernsamiss € mnepekiaganpko0 TpaHchOpMAIli€ro, MPOTHICKHOIO
reHepaiizailii, Ta TOJIArae B 3aMiHI CJIOBa OpUTIHAIY 3 OUIBII HIMPOKOIO
CEMaHTUKOI0 CIIOBOM MOBHU IEpeKiaay 3 OUIbII BY3bKOIO ceMaHTukoio. [lpu
BIITBOPEHHI TEKCTIB MDKHApOJHUX YrojJ KOHKPETH3aIlisi 3aCTOCOBYETHCS
HalyacTile mpyu nepeaadi TepMIiHOJIOTIYHUX OJIUHUIID:

e rule of law ‘BepxoBencTBo mpapa’ (rule ‘mpamminns’), good governance

‘manexxue BpsayBands’ (good ‘mo6puii’): (17) The rule of law, good governance,

the fight against corruption, the fight against the different forms of trans-national
organised crime and terrorism, the promotion of sustainable development and
effective multilateralism are central to enhancing the relationship between the

Parties (AA:5) — Bepxosencmeo npasa, nanedcmhe epsaodysanms, bopomvda 3

Kopynyicio, bopomvba 3 pizHUMU DOPMAMU MPAHCHAYIOHATLHOL OP2AHI308AHOT
3MOYUHHOCMI U1l MEPOPUBMOM, CHPUSHHA CHMAIOMY PO3BUMKY 1 eqheKmusHii
06a2amocmopoHHOCMI € 20]I08HUMU NPUHYUNAMU OISl NOCUTCHHS BIOHOCUH MIJNC
Cmoponamu (YA: URL);

e duty ‘3000B’s13anHs’ — ‘muTO’: (73) FoOr the purposes of this Chapter, a
“customs duty” includes any duty or charge of any kind imposed on, or in
connection with, the import or export of a good, including any form of surtax or

surcharge imposed on, or in connection with, such import or export (AA: 12) —
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s yineti yiei Inasu «mumoy exmoyac 0yOb-sgiKe Mumo abo HWUL NIAMIdKC,
no8’si3anuti 3 IMROpmMoOM abo eKcnopmom moeapy, 30Kpema 0y0b-AKul
000amKo8uUtll no0amox abo 000amKo8ull NIAMIXC, NO8 SA3AHUL 3 IMNOPMOM aOO
excnopmom mosapy (YA: URL).

[Ipu BiATBOPEHH1 TEKCTIB MI>KHAPOAHUX JOKYMEHTIB HasBHI TaKOXX BUIIAJIKU
3aCTOCYBaHHSI KOHKpeTH3alli JUisl epeayl Ha3B A1l KpaiH — NIANUCAHTIB YrOJu,
110 JI03BOJISIE YYACHUKAM OLIbIII TOYHO PO3YMIiTH BUMOTH JI0 HUX, Harmpukias, Will
eliminate ‘ycyne’ — ‘ckacye’: (75) Without prejudice to the first subparagraph,
for worn clothing and other worn articles falling within the Ukrainian customs

code 6309 00 00, Ukraine will eliminate customs duties on imports in accordance

with the conditions set out in Annex I-B to this Agreement (AA: 12) — be3 wxoou
0J1s1 nepuio2o NiONYHKmMY OJisl 00512y ma THWUX eupoois, wjo Oyiu y euKOPUCMAaHHi
ma saxi kracugikyromocs 3a kooom YKT3IEJ] 6309 00 00, Vxpaina ckacye 6sizne
MUmMo 8i0nogioHo 00 YyMo8, ecmanogieHux y Jlooamky I-B 0o wyici Yeoou
(YA: URL).

Mopynsiuia nepenbayae 3aMiHy MOXIJIMBOTO CJIOBHUKOBOTO BiIIMOBIIHHKA
CIIOBa KOHTEKCTyaJbHUM, SIKUM € JIOT1YHO TIOB’SI3aHUM 13 BHIXIJIHUM CJIOBOM.
Mopynsiiss 3aCTOCOBYEThCA TIPU  TIepeaadi 3HA4YeHb OLIHHUX KOHCTPYKIIIH,
nanpukiaazn, deep and sustainable democracy ‘po3BuHyTa i cTana JeMOKpaTis’:
(6) CONFIRMING that the European Union acknowledges the European
aspirations of Ukraine and welcomes its European choice, including its
commitment to building a deep and sustainable democracy and a market
economy (AA: URL) — IIIITBEP/DKVIOYU, wo Esponeticokuti Cows eusHae

€8ponelicbKi npacuenHs Ykpainu i gimac ii egponeticokuil ubip, y momy 4ucii ii

30008 'A3aHHA pO30Y008Y8AMU PO3BUHYMY U CMALY 0eMOKPAmio ma pPUHKOBY

exornomixy (YA: URL).

JIOIITbHUM TIOCTa€ 3aCTOCYBAaHHS MOMAYJAINT 1 MpH Mepeaadi TEPMIHIB, 110
J03BOJIsIE  OUIBII TOYHO ONHCATH iX CYTHICTh, Hampukian, drug abuse
‘napko3asiexHictp’: (60) This cooperation shall aim to combat illicit drugs, reduce

the supply of, trafficking in, and demand for, illicit drugs, and cope with the health
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and social consequences of drug abuse. It shall also aim at a more effective
prevention of diversion of chemical precursors used for the illicit manufacture of
narcotic drugs and psychotropic substances (AA: 11) — Taxe cnispobimuuymeo
cnpAMoB8ane Ha 6opomvOy 3 He3aKOHHUM 00i20M HAPKOMUKIG, 3MeHUleHHs 00CA2i8
NOCMAYAHHs, MOP2i6ni ma NONumy Ha HApPKOMUKU, OopomvOy 3 HACAIOKaMu OJis

300p08’s ma coyianbHUMU HACIIOKAMU HAPKO3ANEHCHOCMI, a MAKOMC Ha Oilbud

ehexkmuene 3anobicanHs 8i08OOY XIMIYHUX NPEKYpCOpi8, U0 BUKOPUCMOBYIOMbCS
01 Hene2anbHo20 BUPOOHUYMEA HAPKOMUKIE mMda NCUXOMPONHUX DPedOBUH
(YA: URL).

[Ipu mepenaui Ha3B A1 KpaiH — y4aCHUIIb MDKHAPOJIHOI YTrOJW MOAYJISAIIS
JT03BOJISIE MAKCUMAJIBHO 3p0O3YMUIO ISl ajpecaTa nepeaaTH CyTHICTh TaKUX JIii:

e prevention and suppression ‘momepemkeHHs Ta 3amobiranus’: (64) The

Parties agree to cooperate in the prevention and suppression of acts of terrorism

in accordance with international law, international human rights law, refugee law

and humanitarian law, and the respective laws and regulations of the Parties

(AA: 11) — Cmoponu oomosunuce cnigpobimuuyamu 3 Memoio NONePeONCeHHs ma
3anobieanHsa akmam mepopusmy 32i0HO 3 MIHCHAPOOHUM NPABOM, MIHCHAPOOHUM
npasom wjo0o 3axucmy npasé AoUuHuU, OIdCeHyie ma 2YMAaHIMApHUM Npasom, d
MaKkoxc BiONOGIOHUMU HOPMAMUBHUMU ma nio3akoHHumu axkmamu Cmopin
(YA: URL);

e may introduce ‘moxe 3acrocoByBatu’: (82) Ukraine may introduce

safeguard measures for export duties as set out in Annex I-D to this Agreement

(AA: 13) — Vkpaina moorce 3acmocosysamu cneyiaivbhi 3ax00u w000 BUBIZHO2O

(excnopmmnoco) muma Ha ymosax, uzHaueHux y [looamky I[-D oo yiei Yeoou

(YA: URL);

e shall enjoy ‘Oynme kopucrysatucs’: (89) During the period of

consultations referred to above, the product(s) concerned shall enjoy the
preferential treatment (AA:14) — [llpomscom e6uwezaznavenHux KOHCYIbMAayill
mosap (mosapu), npo sAKuil (AKi) tioemuvcs, 6yde Kopucmyeamucs npegepenyitiHum

pearcumom (YA: URL).
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[Ipu mepenaui BCTaBHUX KOHCTPYKIIN MOIYJALIS TaKOX JO3BOJSE OLIBII
TOYHO Tepe/IaTh iX 3HAYCHHs JUIs TeKCTY, Hanpukiia, to this end ‘i3 miero MeToro’:
(27) To this end, the Parties shall make use of bilateral, international and regional

fora (AA: 6) — I3 yicio memoio Cmoponu SUKOpUCmMo8y8amumyns 080CMOPOHHI,

midichapooHi i pecionanvii popymu (YA: URL).

Takum YUHOM, JIEKCUKO-CEMaHTHYH1 TpaHchopmailii, 10
BUKOPUCTOBYIOTHCSl MPU MEPEKIIali TEKCTIB MIXXHAPOJHUX Yro, SBISIOTH COOO0I0
pI3HOACTIEKTHI Bapiallii 3HaY€HHsI OJMHMIII, sIKa MEePEeKIaAAETCS, 1 3pOOUTH TEKCT
OUTBII 3pO3YMUIMM JJIsi 4yWTada mnepekiany. Taki TpaHcdopmarllii Hailyacrimie
3aCTOCOBYIOThCS MpU Mepeadi Ha3B TPyl KpaiH, HOPMATHUBHUX JOKYMEHTIB,

TEPMIHOJIOT1i, OIIHHOT JICKCUKH, Ha3B /I Ta BCTABHUX KOHCTPYKITIH.

3.3 I'pamaTu4Hi nepexkiaaganbKi Tpancgopmanii Npu nepekyaaai TeKCTiB

Mi’KHAPOJAHHUX YT O/

Jlo TpaMaTUYHUX TpaHCPOpMaIliii, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS TIPHU TMEPEKIai
TEKCTIB MDKHApOJHUX YrOJ, HaleXaTh TPAHCIO3MIlS, TpaMaTH4YHI 3aMiHH,
JOJJaBaHHS Ta BUITYYCHHSI.

Tpancno3uuia sBiIsge co00I0 TMEPECTAHOBKY KOMIIOHEHTIB JIEKCUYHOT
OJNIMHMIII Ta MOXKE OyTH 3aCTOCOBaHA JIMINE Yy BHUITAJIKy, SKIIO TMOPSIOK CIIB Y
JEKCUYHIA OJMHHIII MOBH OpPUTIHATY € HETUIIOBUM JJIsi CaMOi MOBH OpHUTIHAIY,
Hanpukiaza, the Party concerned ‘3ainTepecoBana cropona’: (90) Temporary

suspensions under this Article shall be limited to what is necessary to protect the

financial interests of the Party concerned (AA: 14) — Tumuacosi npusynunenms

8i0N0BIOHO 00 yici cmammi 0y0ymov o00MedceHi 00 mo2o uyacy, AKuil 0yoe

HeoOXIOHUull Ona 3axucmy ¢pinancoeux inmepecié 3ainmepecosanoi CmopoHu
(YA: URL).
I'pamaTuyuHi 3aMiHM TOJIATAIOTH Y 3aMIHI CJIOBA, 110 HAJEXKWUTh JO OJHIET

YaCTMHM MOBH, CJIOBOM, IO HAJCKHUTHL JO0 I1HIIOI, a0o0 K 3aMIiHI OJHIET
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CUHTAKCUYHOT KOHCTPYKLUIi 1HIIOK. ['paMaTuyHi 3aMiHA B pOOOTI PO3MOAUIEHO HA
MOPGOJIOTIYHI Ta CHHTAKCUYHI.
30kpema, Mpu 3acTOCyBaHHI MOP(OJOTIUHMX 3aMiH BIOYBA€TbCS MEPEXia
CJIOBa 13 OJHIET YACTUHU MOBH B IHIIY:
e European Defence Agency ‘€sporeiickke OOOpPOHHE AareHTCTBO’, ¢
BiZIOyBaeThCs mepexif 13 iMeHHuKa B npukMmeTHUK: (35) The Parties shall explore

the potential of military-technological cooperation. Ukraine and the European

Defence Agency (EDA) shall establish close contacts to discuss military capability

improvement, including technological issues (AA:6) — Cmoponu esusuaromo
nomeHyian GiiCbKOBO2O MA MEXHIUHO20 cnigpobimHuymea. Ykpaina ma

Csponelticvke oboponne azenmemso (€EOA) ecmanoenoroms MiCHI KOHMAKMU OJA

062060p€HH}Z NnUumaHb»s, noe6 s3aHux 3 yaOCKOHClJZQHHﬂM BILICOKOBUX
CNPoOMOdICHOCMEl, 30Kpema numatns mexuiunozo xapakmepy (YA: URL);

e originating ‘moxojpKeHHs’, e BiAOYBA€ThCSA IMEpeXia i3 MPHUCIIBHUKA B
imernuk: (97) In the event of error by the competent authorities in the proper
management of the preferential system at export, and in particular in the
application of the provisions of the Protocol to this Agreement concerning the
definition of originating products and methods of administrative cooperation,
where this error leads to consequences in terms of import duties, the Party facing
such consequences may request that the Trade Committee examine the possibility
of adopting any appropriate measure with a view to resolving the situation
(AA: 15) — V pasi nomuiku 3 OOKYy KOMHEMEHMHUX OP2aHi8 Ni0 YAC HALENHCHO2O0
Meneodcmenmy npegheperyiinoi cucmemu excnopmy i, 30Kpemd, Ni0 Hac
3acmocysanns nonodicedv Ilpomoxony 0o wyiei Yeoou «Ill]ooo euznauenus

KOHYenyii  «NoX00JiceHHs  mosapiey I  Memooi8  AOMIHICMPAMUBHO2O

CRIBPOOIMHUYMBAY, KOIU MAKA NOMUIKA NPU3BOOUMb 00 HACTIOKIE 0/ 88I3H020
muma, CmopoHna, IKa CMUKAEmMvbcsi 3 MAKUMU HACAIOKAMU, MOJHCe 36ePHYMUCS 13
3anumom 0o Komimemy 3 numanv mopeieni cmocoeHO po32isidy MONCIUBOCH

nputiHAmms 6y0b-aKux 6i0n08iOHUX 3ax00ie ons supiutenns cumyayii (YA: URL).
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BinbmiicTe ke rpaMaTUYHUX 3aMiH, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS MPHU MEpeKIIai

TEKCTIB MDKHAPOAHUX YroJd, € CHHTAaKCUYHUMHU. Jl0 CHHTAKCUYHUX 3aMiH
HaJIE)KATh TaKl BUMAAKU:

1) 3amina kareropii dacy: (20) The Parties shall hold regular political

dialogue meetings at Summit level (AA:5) — Cmoponu nposodsmuv pecyasiphi

3acioanms 6 pamkax noaimuunoz2o oianozy na pisui camimie (Y A: URL); (39) The

Parties agree to establish a regular political dialogue that will accompany and

consolidate these elements (AA:7) — Cmoponu Jdomosuiucsy 6cmanosumu
pe2yIsApHULL NOLTMUYHULL 0ia02, KU CYNPOBOONCYEAMUME MA KOHCONIOY8AMUMe

yi cknaoosi (YA: URL); (40) The Parties shall develop further cooperation on

disarmament, including in the reduction of their stockpiles of redundant small
arms and light weapons, as well as dealing with the impact on the population and
on the environment of abandoned and unexploded ordnance as referred to in

Chapter 6 (Environment) of Title V of this Agreement (AA:.7) — Cmoponu

PO368UBAIOMb NOOALbULE CHIBPOOIMHUYMEO 3 PO330POECHHS, 30KpemMd 3MeHUIeHHs.
HAOMIpHUX 3anacie cmpineywvkoi i aeekoi 30poi, a maxooic, 8ionosiono 0o Inasu 6
(«Haskonuwne cepedosuwey) Po3zoiny V yiei Veoou, nodonamns Hacniokie
HOKUHYmMux 6oenpunacis, wo He 6UOYXHyau, OJsl YUBLIbHO2O HACENeHHs Mda
HasKoIUUWHBb020 npupoonoco cepedosua (YA: URL); (57) To this end the Parties

shall enhance bilateral and international cooperation in this field, including at

operational level (AA: 10) — I3 yicto memoio Cmoponu nocunioionms 080CMOPOHHE
ma MidDCHApoOHe ChigpobIimHUYmMeo y yiu cgepi, 30kpema cnispobimuuymeo Ha

onepamusnomy pisui (YA: URL); (93) Temporary suspensions shall be notified

iImmediately after their adoption to the Trade Committee (AA:14) — Ilpo
MUMYACO8]  NPUSYNUHEHHS RNICAA  IX NpuuHAmms HeoOXiOHO  HeBIOKIAOHO

nosidomusmu Komimemy 3 numans mopeisni (Y A: URL);

2) 3amina crany giecioBa: (34) Cooperation in this field shall be based on

modalities and arrangements between the EU and Ukraine on consultation and
cooperation on crisis management (AA: 6) — Cnispobimuuymeo y yii ceepi

[DYHMYEMbCSL HA ymoeax 1 oOomosneHocmax wMmidxe Ykpainoro ma €C 3a
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pe3yibmamamu K  KOHCYAbmayit, maxk 1 chigpobimuHuymea 3 Numambs
anmuxpuzosoeo ynpaeninus (Y A: URL);

3) 3amina kareropii uucna: (36) The Parties consider that the proliferation

of weapons of mass destruction, related materials and their means of delivery, to

both state and non-state actors, represents one of the most serious threats to
international stability and security (AA:7) — Cmoponu esadxcaiomov, uo

PO3N0BCI00JCEHHs 30POi MACOB8020 3HUWEHHA, CYNYMHIX Mamepianié ma 3acooig

iXHbOI docmasku 5K ceped 0epIHCABHUX, MAK I ceped HeOepHCAGHUX CY0 €kmig
CMAHOB8UMb OO0HY 3 HAUCEPUOIHIWUX 3A2PO3 MINCHAPOOHIU CMAOLIbHOCMI ma
oesneyi (YA: URL).

Tpancdopmarttiss 1ogaBaHHsl TOJSATa€E y BBEACHHI B MEpeKIIajl JIGKCUUHUX
€JIEeMEHTIB, IO BIJICYTHI B OpWriHAaJl, 3 METOI MpaBUJIBHOI NEepenaydl CMHUCIY
pedeHHs (OpUTiHaly), IO MEepPeKIATaEThesl, Ta / a0 AOTPUMaHHS MOBJICHHEBUX 1
MOBHHUX HOPM, 110 ICHYIOTh y KYJIbTypl MOBH TE€pEKIIaTy.

JlolaBaHHsI MOXe BUKOPHCTOBYBATHUCA K 3aci0 ajanTailii TeKCTTy 0 HOPM
MOBH TIEPEKIANY:

e foreign and security matters ‘30BHIIIHI MUTAHHS Ta NUTAHHSA OE3MEKHU’:

(19) This will promote gradual convergence on foreign and security matters with

the aim of Ukraine’s ever-deeper involvement in the European security area

(AA:5) — Ile cnpusmume nocmynogiti KoHmeepeenyii i3 306HIWHIX NUMAaHb Ma

numanb besnexu 0 6ce Oiibul 21UbOOK020 3anyiuenns Ykpainu 0o €sponeucvkoi

sonu oesnexu (YA: URL);

e illicit drugs ‘mesaxonnmii o0ir HapkortukiB’: (59) The Parties shall
cooperate on issues relating to illicit drugs, on the basis of commonly agreed
principles along the lines of the relevant international conventions, and taking into
account the Political Declaration and the Special Declaration on the guiding
principles of drug demand reduction, approved by the Twentieth United Nations
General Assembly Special Session on Drugs in June 1998 (AA: 11) — Cmoponu
CniepoOOIMHUYAIOMb Y NUMAHHAX, WO CHOCYIOMbCSA O0pomvoOU 3 HEe3AKOHHUM

00i20M HAPKOMUKIG, IPYHMYIOUUCHL HA CHLIbHO NO200MCEHUX NPUHYUNAX, U0
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8I0N08IOAOMb MINCHAPOOHUM KOHBEHYIAM Y yil cgepi, npu yvomy oOepyuu 00

yeaeu Ilonimuuny oexnapayiro ma /leknapayito npo KepiéHi NPUHYUNU CKOPOYEHHs

NONUMy HA HAPKOMUKU, NPUUHAMI HA 08aoyamill cneyianvHil cecii I enepanvhoi

Acambnei Opeanizayii O6’eonanux Hayiti 3 60pomvou 3 HApKOMUKAMU VY YepEHi
1998 poxy (YA: URL);

e shall not institute or maintain ‘He mMOBMHHI 3ampoOBaKyBaTH abo

360epiratu B cuii’: (79) Parties shall not institute or maintain any customs duties,

taxes or other measures having an equivalent effect imposed on, or in connection
with, the exportation of goods to the territory of each other (AA: 13) — Cmoponu

He NOBUHHI 3anpoeaddcyeamu abo 30epicamu 8 cuii 0y0b-aKi Muma, nooamxKu abo

0y0b-aKi THWI 3ax00U eKsisaleHmHOl Oii, W0 HAKIAOAIOMbCl HA BUBE3EHHS
mosapie abo 3anposaodHCYEMbCS V 36 3Ky 3 GUBE3CHHAM MOBAPI6 HA IHULY
mepumopiio (YA: URL).

VY 3HayHIl KUTBKOCTI BUMNAAKIB BIAOYBA€THCS J0JaBaHHS NMPUHMEHHHKIB Ta
CIIOJIYYHHKIB, IO 3a0e3redye Kpaile CHPUHHATTS TEKCTy 4YUTa4eM MOBOO
HepeKIany:

o five years after ‘uepes 5 pokis micist’: (77) Five years after the entry into

force of this Agreement, at the request of either Party, the Parties shall consult one

another in order to consider accelerating and broadening the scope of the
elimination of customs duties on trade between themselves (AA: 13) — Yepes 5

pokig nicia nabpanua yicto Yeo0orw yunnocmi CmopoHu Moxcymos Ha 3anum 6y0b-

sakoi CmopoHu npogecmu KOHCYIbmayii Midc co000 3 Memow po32isady
NPUCKOPEHHS. MA PO3UWUPEHHsL chepu CKACYBAHHS 88I3H020 MUMA ) MOP2IGai MidiC
numu (Y A: URL);

e initiating ‘sxka mopymye’: (99) The Party initiating a safeguard
investigation shall notify the other Party of such initiation by sending an official
notification to the other Party, if the latter has a substantial economic interest

(AA: 16) — Cmopona, sxa nopywye po3ciioy8ants, Mae NOGIOOMUMuU NPo ye iHuLii

Cmoponi winsaxom Haodicianua iU o@iyilino20 NOBIOOMIEHHA 3a YMOBU, WO

ocmanus mae cymmeasutl ekonomiunuil inmepec (YA: URL);
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e having ‘raka, mo mae’: (100) For the purposes of this Article, a Party

shall be considered as having a substantial economic interest when it is among the
five largest suppliers of the imported product during the most recent three-year

period of time, measured in terms of either absolute volume or value (AA: 16) —

Jna yineu yici cmammi Cmopona 6yoe 88axcamucs makxorw, wo Mac Cymmeeull
EeKOHOMIUHUL IHmepec, mMOOi, KONU BOHA HANEHCUMb 00 N’ AMU HAUOLILUUUX
NOCMA4anibHUKI8 IMNOPMOBAHO20 MOBAPY NPOMALOM OCMAHHLO20 MPbOXPIUHO20
CcmMpoKy, eusnadenux abo 3a obcseom, abo y eapmicnomy supasicenni (Y A: URL).

Jlo/laBaHHSI TIPH BiATBOPEHHI TEKCTIB MDDKHAPOJIHUX YTOJ TAKOXK MOXKE MaTH
MOSICHIOBAJIBHUM XapaKTep:

o Wwill guide ‘6yoe siobyeamucs na ocnosi’: (46) Respect for human rights

and fundamental freedoms will guide all cooperation on justice, freedom and
security (AA: 8) — Cnispobimuuymeo y cgepi rocmuyii, c60600u ma beznexu 6yoe

8I00Y8AMUCS HA OCHO8I NPUHYUNY NO8A2U 00 NPAs NOOUHU MA OCHOBONOJIOHNCHUX

c60600 (YA: URL);

e subject to the laws, conditions and procedures in Ukraine ‘BiamoBigHO 110

3aKOHIB, YMOB Ta MPOLEAYP, IO 3aCTOCOBYIOThes Ha ii tepuropii’: (52) Ukraine

shall, subject to the laws, conditions and procedures in Ukraine, accord the

treatment referred to in paragraph 1 of this Article to workers who are nationals of
a Member State and who are legally employed in its territory (AA: 9) — Vkpaina

8I0N0BIOHO 00 3AKOHI8, YMOE ma npoueoyp, Wo 3acmoco8yiomsbcs Ha il mepumopii,

nosuHHa 3abesnevyumu CmMaegieHHs, 3eadane y nywkmi 1 yiei cmammi, 00
NPayieHuKise, SKi € 2poMAOAHAMU O0epIHCcABU-YIIeHd MA HA 3AKOHHUX NiOCmasax
npayesnawmosani na ii mepumopii (Y A: URL);

e money laundering ‘neramizarmis (BigmuBanHs1) komriB’: (56) The Parties

shall work together in order to prevent and combat money laundering and

terrorism financing (AA:10) — Cmoponu cniepobimnuuaroms 3 Memor

3anobicanns ma OopomvbbOU 3 Je2anizayiero  (BIOMUBAHHAM) KOwmie ma

Qinancysannsm mepopusmy (YA: URL).
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Tpancdopmallis BUIy4eHHs € IPOTUIICKHOIO 10 TpaHchopMallii 10aBaHHS
Ta PO3YMIETHCS SIK BUIIPABAAHE 3 TOYKU 30py EKBIBAJEHTHOCTI MEpeKiany, B
nepily 4epry HOPM MOBHM IMEpEKIagy, YCYHEHHS B TEKCTI NEpeKIany TUX
TAaBTOJIOTTYHMX JIGKCHYHUX €JIEMEHTIB, $KI 3a HOpPMaMHd MOBHM TMEpeKIaay €
YaCTUHAMHU IMIUTIIIUTHOTO CMUCITY TEKCTY.

[Ipy BIATBOpPEHHI TEKCTIB MDKHApPOJHUX YroJ BUJIYUYEHHs IHependavae
ONMYUICHHS BUKOPUCTAHMX Yy TEKCTI CEMaHTHUYHO HAIJUIIKOBUX EJEMEHTIB, SK
PE3yNbTAT, CIPOILYIOYH PO3YMIHHS TEKCTY YNTAUEM:

e in a timely and coherent manner ‘sBuacro ta mocmimoBuo’: (29) The

Parties shall address in a timely and coherent manner the challenges to these

principles at all appropriate levels of the political dialogue provided for in this
Agreement, including at ministerial level (AA: 6) — Cmoponu 6yoyms ewacrno ma
NOCNi008HO peazygamu Ha CnpooU 3aUKOOUMUY YUM NPUHYUNAM HA BCIX MONCTUBUX
piensax noaimuunozo Odianocy, nepedbadenux y yiti Yeooi, 30xkpema Ha
minicmepcorxomy pisni (YA: URL);

e hereinafter referred to as ‘mam’: (74) Each Party shall reduce or

eliminate customs duties on originating goods of the other Party in accordance

with the Schedules set out in Annex I-A to this Agreement (hereinafter referred to

as the “Schedules”) (AA: 12) — Koowcna Cmopona 3menuye abo ckacosye 66isHe
MUMO Ha mMosapu, wo noxoodsams 3 iHwoi Cmoponu, 6ionogiono 0o I paghixis,
scmanosnenux y Jlooamxy I-A 0o yiei’ Yeoou (dani — I paghixu) (YA: URL).

OTxe, 3acTOCOBaHI TPH BIATBOPEHHI YKPAiHCHKOIO MOBOIO TEKCTIB
MDKHApPOJHUX YIroJl TpaMaTU4yHI TEpeKIajamnbki TpaHcpopMmallii T03BOJISIOTH
SKHAUOUIBII TOYHO TEpeJaTH TEKCT BIAMOBIAHO O TPaMaTUYHOTO JIally MOBH
MepeKyIamy, a TaKOXK MOSICHUTH OKPEMi SBUINA 3 METOI0 YHUKHEHHS HETOYHOCTEH
TIIyMa4deHHS HOpM, BHUKIaJeHUX B yroxi. Taki TtpaHchopmarii MOXYThH
BUKOPUCTOBYBATHUCS TIPU TIEpeaadi MHUPOKOTO KOJIa OCOOTUBOCTEH MiKHAPOIHHUX
yIroJ, OJHAK HaWyacTillle BOHU CTOCYIOThCS Ha3B OpraHizaliid, HOPMaTHUBHHUX

JIOKYMEHTIB, MOJAJIbHOCT1 Ta BCTABHUX KOHCTPYKITIH.
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3.4 Jlekcuko-rpaMaTH4Hi NepekIaJanbKi TpaHcpopmanii npu

nepeKJIaii TEKCTIiB MiZKHAPOJIHUX YIOJ

Jlexcuko-TpaMaTUyHI MepeKyiafanbki TpaHnchopmallii, Kl 3aCTOCOBYIOTHCS
OpU  BIATBOPEHHI  YKpaiHCBKOIO  MOBOIO  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX  Ta
MparMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB AHIJIOMOBHMX MDKHApOJHUX  YTOJ,
BKJIFOUAIOTh AHTOHIMIYHUN MEepeKIaj Ta L1JIICHE TEPETBOPEHHS.

AHTOHIMIYHHUIT TepeKJIag — 1€ JICKCHKO-TPaMaTUYHa TpaHcopMallis, mpu
AKIA 3aMiHA MO3UTHBHOI (JOPMHU B OpPUTIHAJI HA HETraTUBHY (OpPMY B NepeKkiiaji
a00, HaBMaKH, HEraTMBHOI Ha CTBEPJAHY CYIPOBOJKYETHCS 3aMIHOIO JIEKCUYHOI
OJMHUIII MOBHU OpWTIHAIY Ha OIMHHIII0 MOBH TMEPEKIany 3 TMPOTHICKHHM
3HAYCHHSIM.

AHTOHIMIYHUH TIEpPEeKJIa] BUMATAETHCS IS aIanTallii TEKCTy MDKHApOIHOT
yroJau 0 HOPM MOBH Iepekiaay, Hanpukiaa, Without undue delay ‘6e3 HaamipHOT
sarpumkn’: (88) The Party which has, on the basis of objective information, made
a finding of failure to provide administrative cooperation and/or of irregularities

or fraud stemming from the other Party shall, without undue delay, notify the

Trade Committee of its finding together with the objective information and enter
into consultations within the Trade Committee, on the basis of all relevant
information and objective findings, with a view to reaching a solution which is
acceptable to both Parties (AA:14) — Cmopona, ska eussuna Ha OCHOSI
00 ’ekmuenoi  ingopmayii HecnpoModiCHICMb  3abe3neyumu  AOMIHICMpamuseHe

CnigpoOIimHUYMEo ma/abo NpaBONOPYUIeHH YU WAxpaucmeo 3 00Ky IHWOL

Cmoponu, nosioomnsae 6e3 naomipnoi zampumku Komimemy 3 numanv mopeiéni
npo c6oi 0aui pazom 3 00 €EKMUBHOIO IHopMayiero ma 6CMynae 8 KOHCyiomayii 8
pamxax Komimemy 3 numanv mopeieni, IpYHMYOUUCL HA 6Cill HeOoOXIOHIl
iHhopmayii ma 06 €EKMUBHUX OAHUX 3 MemOI0 OOCASHEHHS PIUEHHS, NPULHAMHO20
ons1 06ox Cmopin (YA: URL).

Listicne mepeTBopeHHs nependayae BUPAKEHHS] CMUCIY CKa3aHOrO OJIHIET

MOBHM 3aco0aMy 1HINOI, SIKI HE € aHl CJIOBHUKOBHUMHM, aHI KOHTEKCTyaJlbHUMH
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BIIMOBIIHUKAMU  OKpeMuXx  ciiB.  Haifuactime  1uricHe  mepeTBOpPEHHs
3aCTOCOBYETHCS IIPU Mepeiadl y nepeksiai Kiiiie:

e hereby ‘ttum noxymentom’: (12) An association between the Union and its

Member States, of the one part, and Ukraine, of the other part, is hereby

established (AA: 4) — Lum doxymenmom cmeoproemucsi acoyiayis misc Ykpainoio,

3 oouiei cmoponu, ma Corw3om i 1l020 0epircasamu-yieHamu, 3 iHuWoi cmopoHu
(YA: URL);

e where appropriate ‘y pasi meooxigrocti’: (70) This would include, where
appropriate, accession to, and implementation of, the relevant international
instruments of the United Nations and the Council of Europe, as well as the Rome
Statute of the International Criminal Court of 1998 as referred to in Article 8 of
this Agreement, and closer cooperation with Eurojust (AA: 11) — I/e sxurouamume,

Y pazi HeobXiOHOCmi, NPUEOHAHHS 00 GIONOBIOHUX MINCHAPOOHUX OOKYMEHMIE

OOH ma Paou €Eeponu, 30xpema Pumcvkoco cmamymy MixcHapoono2o
Kpuminanvrozco cyoy 1998 poky, ma ix sukoHaumus, K 3asHavaemvcs y cmammi 8
yiei' Y200u, a makooic 6inous micue cniepobimnuymeo 3 €eporocmom (YA: URL).
Okpemi JeKCHUYHI OWHUIN OQIMIHHO-TIJIOBOTO CTHIIO TaKOX MOXYTh
nepenaBaTucs IUIAXOM 3aCTOCYBAHHS IUTICHOTO TIEPETBOPEHHS, HAMPHUKIA,
underpin ‘cranoButu ocHoBy’: (16) The Parties recognise that the principles of a
free market economy underpin their relationship (AA: 4) — Cmoponu eusnarome,
Wo NPUHYUNU BLILHOI PUHKOBOI eKOHOMIKU CIAHOBIIAMb OCHOBY OISl IXHIX 8IOHOCUH

(VA: URL).

HaBenena Ttpancdopmarliissi TakoX € JOIUIBHOIO TPH BiITBOPEHHI Ha3B
OKpEMHUX Oprasizaiiii, SKIIO Ha3Ba € 3aHAATO CKJIAJHOK JId CHPUHHATTS,
nanpuknaza, the Financial Action Task Force ‘I'pyma 3 po3poOku ¢iHaHCOBHX
3ax0J[iB OOPOTHOM 3 BiIMUBaHHSAM rpoliei Ta (iHaHCcyBaHHSAM Tepopusmy’: (58)
The Parties shall ensure implementation of relevant international standards, in

particular those of the Financial Action Task Force (FATF) and standards

equivalent to those adopted by the Union (AA: 10) — Cmoponu 3abe3zneuyroms

iMnaemMeHmayito BIONOGIOHUX MIJNCHAPOOHUX CMAHOAPMIB, 30KpeMa CMAaHOapmis
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Ipynu 3 pospooxu dinancosux 3ax00i6 6opomvOU 3 BIOMUBAHHAM 2cpoulel ma

Qinancyeannam mepopusmy (FATF) ma cmanoapmis, pieHO3HAYHUX MUM, SIKI OYIU

npuinsmi Corozom (YA: URL).

TakuM YMHOM, 3aCTOCYBaHHS JIEKCHMKO-TpPAaMaTHYHHUX MEpeKIaJalbKUX
TpaHcpopMalliii 3yMOBJIEHE TpaMaTUYHUMHM Ta CUHTAKCUYHUMHU BIAMIHHOCTSIMU
MDK MOBOIO OpHIiHaJy Ta MOBOIO Mepekiany. Taki TpaHcdopmanii MOKIMKaHi
nepeaBaTi He CKJIaJ, a 3Ha4YeHHs (PparMeHTIB TEKCTIB, 110 MEePEKIAAI0ThCA, TOXK iX
3aCTOCYBaHHSl € JIOLUIBHUM MpU Tepenayl JIEKCUKA OQIIIHHO-AUIOBOIO CTHUIIIO,
KJIIIIE Ta OKPEMUX OHOMACTUYHUX OAUHUILb.

[Hdopmarliiro 1010 YACTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS MPU MEPEKIaal TEKCTIB
MDKHapOJHUX YIrOJl JIGKCUYHHX, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX, TpaMaTHYHUX Ta
JEKCUKO-TPAaMAaTUUYHUX  MEpeKiIafalbkuX  TpaHcpopMmalliid  y3arajibHEHO Yy

tabnu 3.1.

Tabnuys 3.1
3acobu nepenayi B yKpaiHCbKOMY IIEPEKIIai CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHX Ta

[mparMaTUIHuX 0COOJIMBOCTEH TEKCTIB aHTJIOMOBHHUX Mi)KHElpOI[HI/IX yron

Iepexnagaubki Tpancpopmanii KinbkicTs YacrTka
1. Jlekcuuni Tpancopmanii 26 21,8%
IPaKTUYHA TPAHCKPUIIITiS 8 6,7%
TpaHCIiTepaIis 6 5%
KaJIbKyBaHHSI 12 10,1%
2. Jlekcnko-ceMaHTHYHI TPpaHcdopmauii 42 35,3%
nudepeHIianis 19 16%
reHepaTi3alis 7 5,9%
KOHKPETH3AIIis 5 4.2%
MOTYJISIIIS 11 9,2%
3. I'pamatu4Hi Tpancdopmamii 41 34,5%
TPaHCITO3HITis 1 0,8%
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IIpooosocenns mabauyi 3.1

Ilepexkinagaubki Tpancpopmanii KinbkicTs Yacrka
rpamMaTU4H1 3aMiHU 18 15,1%
JOJaBaHHs 20 16,8%
BWJIYYCHHS 2 1,7%
4. Jlekcuko-rpamaTu4Hi Tpancgopmamii 10 8,4%
AHTOHIMIYHUM MEePEeKIaa 1 0,8%
I1JTICHE TTePETBOPEHHS 9 7,6%
3arasiom 119 100%

TakuM YWUHOM, OCHOBHHUMHM TEpPEKIAJAUBKUMHU TpaHCPOpMaLiIMH, 1110
3aCTOCOBYIOTBCSL IIiJ] 4Yac IMepefadl B YKpPaiHCbKOMY TMepeKiaZi CTPYKTYpHO-
CEMAaHTUYHMX Ta MParMaTUYHUX  OCOOJIMBOCTEH  TEKCTIB  AHTJIOMOBHHX

MDKHAPOJIHUX YTOJI, € JISKCUKO-ceMaHThu4Hi (35,3%) Ta rpamaruysi (34,5%).

BucHoBku 10 po3ainy 3

1. Jlexcuuni tpanchopmarii (21,8%) mependadaroTh mpsiMe 3aro3uyeHHs
MOBHHUX OJIMHHUIIb, 1110 3aCTOCOBYIOTHCA B TEKCTI MOBOIO OpHTiHANy, IO MOBH
mepeknagy. IX 3acTocyBaHHSA HaifyacTillle JOLIIbHE IpPH Mepeiadi OKpeMHX
JEKCUYHUX OJMHHUIIb, TAKUX, SK BJIACHI HA3BH, TEPMIHOJIOTISA, Ta OIIHHA JICKCHKA.
Jlexcuuni TpancdopMmaiii mpenacraBieHi kanbkyBaHHSM (10,1%), mpakTuuHOIO
TpaHckpumilieto (6,7%) Ta Tpanciitepaiiero (5%).

2. Jlekcuko-cemantuuHi TpaHchopmarii (35,3%) sABIAOTH  c00O0IO
pI3HOACTIEKTHI Bapiarlii 3HaYeHHs OJMHMIII, sIKa MEePEKIATAETHCS, 1 3pOOUTH TEKCT
OLTBII 3pO3YMUTMM I 4YWTada Mepeknany. Taki TpaHchopmarlii HaldacTirie
3aCTOCOBYIOTHCS TpU Tepenadi Ha3B TPYM KpaiH, HOPMAaTHBHUX JOKYMEHTIB,
TEPMIHOJIOT1], OIIIHHOI JIGKCUKHW, Ha3B il Ta BCTAaBHUX KOHCTPYKIIiil.. HaBeneHa
rpyna TpaHcdopmaniii mnpeacraBieHa gudepenmiamiero (16%), cMmucioBUM

po3BuTkKoM (9,2%), renepanizaiiero (5,9%) ta konkpetusaiiero (4,2%).
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3. I'pamatnuni mnepekinananbki Tpanchopmaiii (34,5%) 103BOJIAIOTH
SKHAUOLIBII TOYHO TEpeJaTH TEKCT BIAMOBIIHO 10 TpaMaTUYHOrO JaJy MOBHU
nepeKyiagy, a TaKoXK MOSCHUTH OKPEMi SIBHINA 3 METOI0 YHUKHEHHS HETOYHOCTEH
TIYMayeHHs HOPM, BHUKIAJeHUX B yrojl. Taki TpaHcopMmalii MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATHUCS NPU MEpeaadl MHUPOKOTO KOJia OCOOIMBOCTEM MIXHAPOIHUX
yroja, OJHAK HaluyacTille BOHU CTOCYIOThCA HAa3B OpraHizaliid, HOPMATHUBHUX
JOKYMEHTIB, MOJAQJIBHOCTI Ta BCTaBHUX KOHCTPYKIiH. Jlo rpamMaTtudHmx
TpaHchopmalnii Hanexath ngonaBaHHs (16,8%), rpamartuuni 3aminu (15,1%),
BunyueHHs (1,7%) ta tpancnosuiris (0,8%).

4. Jlekcuko-rpamaTu4Hl nepeknananbki Tpanchopmarii (11%) 3ymoieHi
rpaMaTHYHAMH Ta CHHTAKCHYHUMH BiIMIHHOCTSAMH Mi)K MOBOIO OpHUTIHAIy Ta
MOBOIO mepeknany. Taki Tpancopmallii MOKIMKaHI TepefaBaTd HE CKIaA, a
3HaUYeHHs (DParMeHTIB TEKCTiB, MO0 TEPeKIAAr0ThCs, TOXK I1X 3aCTOCYBaHHS €
JOIUTBHUM TIPU Tiepeaadi JeKCUKH OMIIiHHO-IIIOBOTO CTUJIO, KIIIIIE Ta OKPEMHX
OHOMAaCTMYHUX OJUHMIb. JIeKcHKO-rpaMaTU4Hl Nepekiafalbki TpaHcopmarlii

NpelCcTaBieHl LUTICHUM mepeTBopeHHsIM (7,6%) Ta aHTOHIMIYHUM MEpEKIaIoM

(0,8%).
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BUCHOBKH

MiKXHapoAH1 YroAW MOCTalOTh >KaHPOM JUCKYPCY MIXKHAPOJHOTO MpaBa,
BU3HAYCHOTO SIK KOMYHIKaTHBHA CHUTYallis, 1[0 BUKOHYE KPEATHUBHO-ICOHTHUYHY
(YHKIII0 Y3rOJ)KEHHsSI MPAaBOBUX LIHHOCTEH UHUISIXOM iXHBOTO HpPUIHCY abo
peKoMeHaNli K Mojiesiel MOBEAIHKHU, a TAKOXK KOOPAMHYE HAI[lOHAJIbHI, FPYyIOBI,
IHCTUTYLIMHI cTparerii cy0’ekTiB-nepxaB. (OCHOBHI XapaKTEPUCTUKA MOBH
MDKHApOJHOrO MpaBa — e ii yHI1()IKOBaHICTb, HASBHICTh CHEIIaTIbHOI IOPUIUYHOI
JICKCHUKH, CTAJTUX 3BOPOTIB Ta HOMEHKJIATYPHHUX OJIMHHUII.

Y200a ta docogip — 11e 6JIU3bKI, ajie HE TOTOXKHI MOHSATTS, OCKUIBKHU JIOTOBIp
€ O0O0OB’SI3KOBOIO TMPABOBOID YroJ0I0, Yy TOW dac, SK BIACHE Yyrojla MOXe
nepeadavyaTy 1 HEMpPaBOBl (HAMPUKIIAA, MOJITUYHI) JOMOBJIEHOCTI. OJHAK, SKIIO
PO3MIISIAATH  CIIOBOCTIONYYCHHSI MIDICHAPOOHA Y2004 Ta MINCHAPOOHUU 00208Ip,
ICHY€ MO>KJIMBICTD X OTOTOXKHEHHS 3 OTJIAy Ha Te, 1[0 TEKCT MIKHAPOAHOI YToJIu
3aBXJIM BOJOJI€ BIACTUBOCTSIMHU JOTOBOPY, 30KpemMa, HaOOpOM KOMYHIKAHTIB,
CTPYKTYPOIO Ta TMEBHMMH MOBHHMH OCOOJHMBOCTAMH. MiKHapoJHa yroja — Iie
MMCHMOBA yroja MK JIBOMa a00 OUIbIlle HAIISIMU JIJIS BCTAHOBJIEHHS YU BIIMIHH
aKTy, KOTPUU CTBOPIOE, MIPUIMHAE UM 1HIIMM YUHOM 3MIHIOE MDKHApOJHE IPaBo.
KomyHikariist B TeKCTI MKHAPOIHOI yroJu BimOyBaeThCs MK ypsiaMu KpaiH, sKi
CTBOPIOKOTH Ta MPUHUMAIOTh 1i.

TexcTu nUCKypcy MDKHApOAHOTO TMpaBa MOCTAIOTh 00’ €KTOM OPHIUYHOTO
MepeKIiamy, o PO3yMIEThCA SK TMEpeKIa TEKCTIB, SKi BIIHOCATHCSA O 00JacTi
npaBa i BUKOPUCTOBYIOTHCS JJII OOMIHY IOPUIUIHOIO 1HHOPMAITIEID MK JIIOIBMH,
AK1 TOBOPATH pi3HUMH MOBaMmHu. lle — mepekinaj, y SKoMy Jenio 3MIHEHO MOHSATTS
€KBIBAJCHTHOCTI — HEK BBAXKAETHCA HE TMEpeKiIajanbka, a OpUIAIHA
PIBHOIIIHHICTh TEKCTIB OpHUTiHANY 1 mepeknamy. llepekman TEeKCTiB Mi>KHAPOIHUX
yroj — 1ie OPUANIHUN TIEPEKITal 11 HOPMAaTUBHO-TIPABOBOI METH, METOIO SIKOTO €
OTPUMAaHHSI aBTEHTUYHOTO IOPUJIMYHOrO TEKCTY B JBOMOBHIA a00 0araToMOBHO1

FOPUCIUKITII.
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CrpykTypa MDKHapogHO1 Yroau mpo acouianito Ykpainu ta €C BKIoUyae
TaKl KOMIIOHEHTH, SIK OBHE OQililiHe HalMEHyBaHHs, peaMOyIia, MeTa, OCHOBHA
YacTHHA, MPUKIHIIEB] MOJOKEHHS, NOJATKU 1 MPOTOKOJH, 1H(DOpMaLlis TIpo Te, e
CKJIAJICHO TEKCT YroAM, Ta MEpeNiK MiJINUCAHTIB, MEpeiK AOJATKIB 1 Mepenik
MPOTOKOJIB. B CyKymHOCT1 BC1 CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH TEKCTY YTOAM CTAHOBJIATH
€IMHUN HOPMATUBHUU JOKYMEHT, [0 BU3HAYA€ KIIFOYOBI aCMEKTU B3aEMOJIT Mixk
y4aCHUKaMH yTOJIH.

JIeKCHKO-CEeMaHTHYHI MapaMeTpyu TEKCTy MDKHAPOJHOI YroAu BKIIOYAIOTH
BUKOPUCTaHHS BJIACHMX Ha3B (IMEHYBaHHSA YYacCHUKIB YoM, IHIII CTOpPOHH,
HOPMAaTUBHO-TIPaBOBI aKTHU TOIIO), abpesiatyp (kommpecid iHQopMalii), OLIHHOT
JEeKCUKUA (XapakTepu3allis IMO3UTUBHUX AacCIHeKTIB B3aeMOAli MDK CTOpOHAMU
yroau), JIEKCUKH O(MIIIHHOTO CTWIIO (HaJaHHS TEKCTY yroau oQiliifHOTO TOHY),
KJTIITOBAHMX 1 CTAJIUX BHPa3iB (0O3HAKA CTaHAAPTU30BAHOCTI TEKCTIB), 3aMI03UYCHb
(ctangapTH30BaHi, O3HaKa OMIIMIMHOCTI JOKYMEHTY) Ta Tally3eBOi TEPMIHOJIOT1i
(TouHe 1 cTHCTIe IMEHYBAHHS 00’ €KTIB UM SIBUIII, IKUX CTOCYETHCS YroJ1a).

['paMaTUKO-CHHTAaKCUYHUNA  PIBEHb  TEKCTIB  MDKHAPOAHUX  YIOJ
XapaKTepU3yeTbCd  BUKOPUCTAHHSIM  MOJAQJIbHMX  JI€CHIB  (BU3HAYEHHS
XapaKTEPUCTHUK J1H, MPONMUCAHUX Y MDKHAPOHIN yro/i), MaCUHBHOTO CTaHY JIECITIB
(migBuIeHHS O(IMIMHOCTI BUKIAAY), TIE€CTIB y TENEPINIHLOMY Yaci, BiIIIECTIBHUX
imennwukiB, Participle II ta Participle I (kommpecis iHdopmarii), OJHOPITHUX
YJICHIB PEUYEHHS, TMOJICHHICTOHY (IIPEACTABICHHS OJTHOYACHO 3HAYHUX OOCATIB
iHbopMarlii) Ta BCTABHUX KOHCTPYKIIIH (yTouHeHHs iH(opmaIrii).

OcCkiTbKM MDKHapOJHA yrojaa — I JIOKYMEHT, IO CKJIAJA€ThCs 32 Y4acTIO
JEKUTPKOX KpaiH Ta Mae Ha METI BUCBITJIMTH IEBHI aCIEKTH B3aeMOJIi KpaiH, 10
SKUX BOHU JIOMOBWJIMCSI, MOTO TEKCT Mae OyTH HalUIeHWHd Ha Te, 100 TOYHO,
BUYEPITHO OIMKCATH 1€ BOJEBUSBICHHS Ta HaroJOCUTH Ha HOTO JOOPOBUILHOCTI Ta
MO3UTUBHUX 3PYIICHb, SKAX KpaiHW MOXKYThb JOCSTTH, IIMUACABIIN TaKHH
JOKyMEHT. TOXX OCHOBHHMH KOMYHIKATHBHO-TIPATMATUYHUMHU TapaMeTpaMu
TEKCTIB MDKHAPOJHUX YroJ IMOCTalOTh TEHACHII 1O YTOYHEHb 1 NEPEINiKIB,

HaroJIOUIEHHS Ha CMUILHOCTI, HaroJIOUIEHHSI HAa MPOrpeci Ta HasBHICTh MOCHIIAHb



72
Ha pI3HI YacTUHM JOKyMEeHTy. OKpIM TOro, TEKCTH MDKHAPOJAHUX YroJl €
JEKJIApaTUBHUMU Ta CXWJIBHMUMH 1O KOMIpecii 1H(opMalli, 110 TaKoX J03BOJIE
MIJBUIIHUTH X TOYHICTh Ta YHUKHYTH JBO3HAYHOCT1 PO3YMIHHSI.

BiatBopenHs mig yac mepenaydi B yKpaiHCBKOMY IMepeKiialii CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHMX Ta MParMaTUYHUX  OCOOJIMBOCTEH  TEKCTIB  aHTIIOMOBHHX
MDKHApOJHUX YroJ BiAOyBaeTbCcs 13 3aCTOCYBAaHHSAM JIEKCUKO-CEMaHTHUYHHMX
(35,3%), rpamatuunux (34,5%), nexcuunux (21,8%) Ta NeKCUKO-rpaMaTUYHUX
nepexiaganbkux Tpanchopmarii (11%).

Jlexcuko-ceMaHTUuH1 TpaHcdopMallii  SBISIOTH COO0OK  Pi3HOACIIEKTHI
Bapiaiii 3HA4YEHHS OJWHUII, SKa TMEPEeKIATAEThCA, 1 3POOUTH TEKCT OUIBII
3pO3yMUIMM  JJIi  4yMTada nepekiamy. Taki Tpancopmanii  HaiuacTimie
3aCTOCOBYIOThCS TpU Mepeaadi Ha3B TPy KpaiH, HOPMAaTHBHUX JOKYMCHTIB,
TEPMIHOJIOT1i, OI[IHHOT JEKCUKH, Ha3B i Ta BCTABHUX KOHCTPYKIIiH. ['pamaTuyHi
nepekaganbki TpaHncopMmariii J03BOJSIOTh AKHAWOLIBIT TOYHO TIEpPEeaaTH TEKCT
BIJIMOBIAHO J0 TPAaMaTUYHOIO JIaJy MOBH NEPEKIaay, a TaAKOX MOSICHUTH OKPEeMi
SBUINA 3 METOI0 YHUKHEHHS HETOYHOCTEH TIIyMauyeHHs] HOPM, BUKJIAJICHUX B YTO/I1.
Taxi Tpanchopmarllii MOXyTh BUKOPUCTOBYBATHUCS TP Mepeaadi MIMPOKOro KoJa
0COOJMBOCTEH MIKHAPOJHHMX YIOJl, OJHAK HAWJacTillle BOHM CTOCYIOTHCS Ha3B
oprasizailiif, HOpMaTHBHUX JOKYMEHTIB, MOJIaJIbHOCTI Ta BCTABHUX KOHCTPYKIIii.
Jlexcnuni TpaHcdopmMmariii mepeadavyaroTh MpsMe 3ar03UMUYCHHS] MOBHUX OJIMHHMIID,
0 33aCTOCOBYIOThCA B TEKCTI MOBOIO OpHTiHamy, J0 MOBU Iepeknany. Ix
3aCTOCYBaHHS HaifuacTille JOIUIbHE TIPH TIepeiadl OKpEMUX JIEKCHYHUX OJUHUILb,
TaKWX, SIK BJIACHI Ha3BU, TEPMIHOJIOTiS, Ta OILIHHA JICKCHKA. JIEKCHKO-rpaMaTH4Hi
nepeKiIaaanbki  TpaHchopMailii 3yMOBJIEHI TpaMaTUYHUMH Ta CHHTAKCUIHUMU
BIIMIHHOCTSIMA MDK MOBOIO OpHUTIHQJIy Ta MOBOI TMEpeKiIaay Ta TMOKIUKaHi
riepeaBaTh He CKIIaJI, a 3Ha4eHHs ()parMeHTIB TEKCTIB, 110 MEePEKIATAIOThCS, TOXK X
3aCTOCYBaHHSI € JOIUIBHUM TPU Tepenadl JIGKCUKHA OQIIiHHO-AIOBOTO CTHUITIO,
KJTIITIE Ta OKPEMHUX OHOMACTUYHUX OJMHUILG.

OCHOBHUMU TIepEKIATAILKIMHI TPaHCHOPMAITISIMHU, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS

npu 1nepefadyl B YKPAiHCHKOMY TMEPEKNIa/ll  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHHUX Ta
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MparMaTUYHUX OCOOJMBOCTEM TEKCTIB AHTJIOMOBHUX MDKHAPOJHUX YIOM, €
nonasanHsa (16,8%), nudepenmiamisa (16%) ta rpamatuyni 3amian (15,1%), mo
NPUBOJIUTH JO BHCHOBKY, LI0 MpH MEPEKIajl TEKCTIB MIDKHAPOJAHHUX Yroj
OCHOBHHUMM MPOLIECAMH € MOSICHEHHS 3HAY€HHS BUKOPUCTAHUX Y TEKCTI MOBHUX
OJIMHHULIb Ta afanTallisi TpaMaTUYHOI CTPYKTYPH TEKCTY 0 HOPM MOBH MEPEKIIay.
[lepcieKTUBHMMHM ~ HampsMKaMu  HOJAJIbIIMX  PO3BIIOK  BBAXKAEMO
JOCHIKeHHS crieln(iky BIATBOPEHHS MPHU MEPEKIIal TEKCTIB MDKHAPOAHUX YroJ
HAa MarTepiajgi 3HAYHUX KOPOYCiB TEKCTIB, WIO JO3BOJIUTH OUIBII TOHKO
OPOCHIAKYBAaTH  TEHACHIi BIIATBOPEHHS iX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUX Ta
nparMaTiyHuX ocoOnuBocTei. J[o TOro 3k, JOLUIBHUM YBaXa€MO TMOJajblile
BUBUCHHSI TEKCTYy MDKHAPOJHOI YroAW SK XaHPy HOPUIAYHOTO ITUCKYpCY Ta
BUBUYEHHS KOTHITUBHHUX MapaMeTPiB CTBOPEHHS TaKUX TEKCTIB, 110 TAKO>X TOBUHHO

JIOTIOMOTTH MOKPAIIMTH 1X Nepeady npu rnepexail.
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JTIOJIATOK

DparmMeHT TeKCTy

Ilepekian yKpaiHCHKOI0 MOBOIO

TAKING ACCOUNT of the close

historical relationship and

progressively closer links between

the Parties as well as their desire to
strengthen and widen relations in an
innovative

ambitious and

(AA: 2).

way

BEPYYU O  VBAI'M  micHi

iCMOpUYHI 36 A3KU U 0edali OuddCYl

gionocunu misxc Cmoponamu, a
MAKOINC IXHE OAANCAHHA NOCUTUMU U
po3wupumu  Yyi  GIOHOCUHU 8
amoOimuull ma IHHOBAMUBHUL CNOCIO

(YA: URL).

COMMITTED to a close and lasting

relationship that is based on

common values, namely respect for

democratic principles, the rule of
law, good governance, human rights
freedoms,

and fundamental

including the rights of persons
belonging to national minorities,
non-discrimination ~ of  persons
belonging to minorities and respect
for diversity, human dignity and
commitment to the principles of a

free market economy, which would

facilitate the participation of
Ukraine in European policies
(AA: 2).

BIUJIAHI michum [ mpusaium
BIOHOCUHAM, AKI IPYHMYIOMbCA HA

CNIIbHUX UYIHHOCMSAX, A _came. Ha

noeasi 00 0eMOKPAMUYHUX

NPUHYUNIB, BEpX08EHCMEAd Npasd,
000p020 8pA0YBAHHA, NPAB NHOOUHU |
OCHOBONOJIONCHUX 80000, ) MOMY
yucai npas ociob, AKi Haniexicams 00
HaYyiOHATbHUX MEHUIUH,

HeOUCKPUMIHAYLT ocio, SKI

Hanexcams 00 MEeHWUH, I no8asi 00

PIZHOMAHIMHOCTI, J0O0CLKOT
clonocmi ma giooarnocmi
NPUHYUNAM BLILHOI  PUHKOBOI

eKOHOMIKU, AKI CAPUAIOMb YyYyacmi
Ykpainu 6 €sponeticokux noaimuxkax

(YA: URL).
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RECOGNISING that Ukraine as a
European country shares a common
history and common values with the

Member States of the European

BU3HAKOYHU, wo Vkpaina sax
€8poneticbKa Kpaina nooiisie CniivHy
icmopito U CRiTbHI  YIHHOCMI 3

()EDDfCClBClMM"'lﬂeHaMM

Union (EU) and is committed to
promoting those values (AA: 2).

Csponeticokoco  Cowsy (€C) i

Hanawmogauna niompumysamu yi

yinnocmi (YA: URL).

NOTING the importance Ukraine

attaches to its European identity

BI/[BHAYAOYU sasxcaugicms, AKy

Haoae Ykpaina ceoiii esponelicbKiil

(AA: 2). ioenmuunocmi (YA: URL).

TAKING INTO ACCOUNT the | BEPYYH JO  VBAT'H  miuny
strong public support in Ukraine for | cycnineny niompumxy 6 Yrpaiui
the country's European choice | esponeiicokoco  eubopy  kpainu
(AA: URL). (YA: URL).

CONFIRMING that the European | /1[/[TBEP/[DKVIOYU, o
Union acknowledges the European | €sponeiicokui Coroz BUBHAE

aspirations  of  Ukraine  and

welcomes its European choice,

including its commitment to building

a deep and sustainable democracy

and a market economy (AA: URL).

€8pPONEUCbKl npacHenHs Ykpainu i
gimae il egponelicbkuli uobip, y

momy  wucii il 30008 ’3aHHA

p030y0osysamu poO36UHYMY Ui CIMay

0eMOKDAMIIO MA DUHKOBY eKOHOMIKY

(YA: URL).

RECOGNISING that the common
values on which the European
Union is built — namely democracy,
respect for human rights and
fundamental freedoms, and the rule
of law — are also essential elements

of this Agreement (AA: URL).

BU3HAIOYHU, wo cninoui yinnocmi,

Ha AKUX no6yo0osarull
€eponeticokuu  Corws, a _cawme:
deMokpamis, nosaza 00 Npas

JHOOUHU T OCHOBONOJIONCHUX CB80D00
ma 6epxo8eHCme0 Npasd, MaKodC €

KIIO408UMU enemenmamu yici' Yeoou
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(YA: URL).

ACKNOWLEDGING

political association and economic

that  the
integration of Ukraine with the
European Union will depend on

progress in the implementation of

BU3HAIKOUYU, MOJIITUYHA

110
acoliallisi Ta eKOHOMIYHa 1HTerpanis
Vkpainu 3 €pponericekum CorozoM
BIJI

3aJICKATHUMC IOporpecy B

IMILuIEMeHTaIli 1€l Yroam, a Takox

this Agreement as well as Ukraine's

track record in ensuring respect for

BIJI JOCSITHEHb Ykpainu B

320€e3MeUYeHH] MMOBaru Ji0 CHUIBHUX

common values, and progress in

MIHHOCTEHN 1 IpOrpecy B HAOIMKEHHI

achieving convergence with the EU

3 €C v NMOJITUYHINA, EKOHOMIYHINA Ta

in political, economic and legal

paBoOBIil chepax.

areas (AA: URL).

COMMITTED to implementing all
the principles and provisions of the

United  Nations  Charter,

Organization for Security and

the

BITAHI OOMPUMAHHIO 8cix

npuHyunie i nonodxcero Cmamymy
06 ‘ednanux

Opeanizauii Hauiu,

Opeanizauil 3 Oeszneku ma

Cooperation in Europe (OSCE), in

particular the Helsinki Final Act of

CniepoOIMmHUUMEA 8 Eeponi

(O5CE),

30Kkpema [ enbCiHcbko2o

1975 of the Conference on Security

3AKIIOYHO20 aKkma H(JD(JOM 3

and Cooperation in _Europe, the |6esnexu ma cniepobimuuymea 6
concluding documents of the Madrid | €sponi 1975  poky, 3axmouHux
and Vienna Conferences of 1991 | ooxymenmie  Maopuocekoi  ma

and 1992 respectively, the Charter

Bioencwvkoi kondepenuitl 8i0no8ioHO

of Paris for a New Europe of 1990,

1991 ma 1992 poxis, [lapuszvkoi

the United Nations Universal

xapmii ona nosoi €sponu 1990 poky,

Declaration on Human Rights of

SacanvHol Oeknapauii npas arOuUHU

1948 and the Council of Europe

OOH 1948 poxy ma Kouneenuii Paou

Convention for the Protection of

€eponu_npo 3axucm npas JIFOOUHU §

Human Rights and Fundamental

OCHOBONONOHCHUX 80000 1950 poxy
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Freedoms of 1950 (AA: URL).

(YA: URL).

10.

DESIROUS of

international peace and security as

strengthening

well as engaging in effective

multilateralism and the peaceful

bAKAIOYHU 3MIYHUMU
MINCHAPOOHULL MUup ma Oe3nexy, a
MAaKoMC 3aNy4amucs 00 eqpexmuHol

6aeamocm0p0HHocmi ma MupHoco

settlement of disputes, in particular
by closely cooperating to that end
within the framework of the United
Nations (UN), the OSCE and the
Council of Europe (AA: 2).

BUPIUWENHHSL  CNODI8,

30Kkpema  3a
00NnOMO02010 micHo20
cnispobimuuymea 3 Memoro
00CsACHEeHHS Yux yinet y pamrax
Opeanizayii  06’conanux  Hayiti
(OOH), OBCE ma Paou €sponu

(PE) (YA: URL).

11.

COMMITTED

independence,

to promoting the

sovereignty,

BI/[AHI nosa3i 0o nesanesicrHocmi,

cyeepernimemy, mepumopiaibHol

territorial integrity and inviolability

ulrichocmi ma HenopyuIiHocmi

of borders (AA: 2).

kopoonis (YA: URL).

12.

An association between the Union
and its Member States, of the one
part, and Ukraine, of the other part,

is hereby established (AA: 4).

HMM ()OKVMGHWIOM Cmeoproemoscs

acoyiayin mixc Yxpainoro, 3 ooHiei

cmoponu, ma Cow3zom [ 1020

deporcasamu-yieHamu, 3 IHwol

cmoponu (YA: URL).

13.

The aims of this association are: (a)

to promote gradual rapprochement

Llinamu acoyiayii €: a) cnpuamu

nocmynosomy 3oaudicennio Cmopin,

between the Parties based on

common values and close and

privileged links, and increasing
Ukraine's association with EU
policies and participation in

programmes and agencies (AA: 4).

IPYHMYIOYUCD Ha CNINbHUX
YIHHOCMAX | MICHUX NPUBLIEUOBAHUX
36’3KAX, A MAKONC NO2IUONIOIYU
38’a30k Vkpainu 3 noaimuxow €C
ma il ydacms Yy npozpamax ma

acenmcemesax (Y A: URL).
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14.

Respect for democratic principles,

human rights and fundamental
freedoms, as defined in particular in
the Helsinki Final Act of 1975 of the
Conference  on

Security and

Cooperation in Europe and the
Charter of Paris for a New Europe
of 1990, and other relevant human
rights instruments, among them the
UN  Universal Declaration of
Human Rights and the European
Convention on Human Rights and
Fundamental Freedoms, and respect
for the principle of the rule of law
shall form the basis of the domestic
and external policies of the Parties
and constitute essential elements of

this Agreement (AA: 4).

llosaca 00 0eMOKPAMUYHUX

NpuHyunie,  npae  JMOOUHU  ma

OCHOBONONOICHUX €60000, SK
BU3HAYEHO, 30Kpema, 8
T'envcincokomy 3axkaounomy axkmi
Hapaou 3 besnexku ma
cnispobimuuymea 6 €Eeponi 1975
poky ma Ilapusvkii xapmii 0.
Hogoi €eponu 1990 poky, a makodic
6 [HWUX Bi0NOBIOHUX OOKYMeHmax
Wooo 3axucmy npas aroouHu, cepeo
Hux 3aeanvHa Oeknapayis
OOH

Paou

npae
JIHOOUHU 1948  poxy i

Konsenyin €sponu  npo

JIOOUHU i

1950

3axucm npae

OCHOBONONONCHUX — C80D0OO
POKY, A MaKkoic nosaza 00 NPUHYUNY
gepxosencmea npasa NOGUHHI
Gdopmysamu ocHo8y BHYMPIUHBOTL
ma 308HiuHbOI noaimuku Cmopin i €
OCHOBHUMU ellemeHmamu yiei Y2oou

(YA: URL).

15.

Promotion of respect for the

principles of sovereignty and
territorial integrity, inviolability of
borders and independence, as well
as countering the proliferation of
destruction,

weapons of mass

related materials and their means of

3abe3neuenns nosazu 00 NPUHYUNIE
cygeepenimemy U MepumopianbHoi
yiaichocmi, HeNnopywHocmi
KOpOOHI6 [  He3anedcHocmi, a
Maxkoxc npomuois
PO3NOBCIOONCEHHIO 30POI MAC0B8020
noe’s13aHux 3

SHUUW|EHHA, Hero
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delivery also constitute essential

elements of this Agreement (AA: 4).

mamepianie ma 3acobié  iXHbOI

00CMAasKu MaKodc € OCHOBHUMU

ejleMenmamu yier Yeoou
(YA: URL).

16. | The Parties recognise that the | Cmoponu eusnaroms, wo npunyunu
principles of a free market economy | sizbrnoi  pumnkoeoi EeKOHOMIKU
underpin their relationship (AA: 4). | cmanosisme _ochosy 0Ons ixHix

sionocurn (YA: URL).

17. | The rule of law, good governance, | Bepxosencmeéo npasa, HanexcHe
the fight against corruption, the fight | epsdyeanns, bopomuba 3
against the different forms of trans- | kopynuicro, 6opomvba 3 piznumu
national organised crime and | gopmamu MPAHCHAUIOHATILHOL
terrorism, the  promotion  of | opeanizosanoi  3nouunnocmi  u
sustainable development and | mepopuzmom, cnpusmmns _cmanomy
effective_multilateralism are central | pozsumxy i ehexmugHitl
to enhancing the relationship | baecamocmoponnocmi ¢ eonosHumu
between the Parties (AA: 5). nPUHYUNRamu ons NOCUIeHHSL

BIOHOCUH MidiC Cmoponamu
(YA: URL).

18. | Political dialogue in all areas of | B ycix cgepax, wo cmanosisme
mutual interest shall be further | e3aemnu inmepec, MIDHC
developed and strengthened between | Cmoponamu nosunen possusamucs
the Parties (AA: 5). ma  3MIYHIOBAMUCS — NOJIMUYHULL

oianoe (YA: URL).

19. |This  will  promote  gradual | []e cnpusimume nOCMYnNositl

convergence on foreign and security

matters with the aim of Ukraine’s
ever-deeper involvement in the

European security area (AA: 5).

KOHBEep2eHYll I3 306HIUHIX NUMAHb

ma_numans besnexu 0 éce Olnbu

2IUO0K020 3anyueHHs Yxpainu 00

€sponeticbkoi 30HU be3nexu
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(YA: URL).

20.

The Parties shall hold regular

political ~ dialogue

Summit level (AA: 5).

meetings  at

Cmoponu  nposoodambs  pecyasipHi

3aci0anHsl 8 pPAMKAX HNONIMUYHO2O
dianoey Ha camimia

(YA: URL).

DI6HI

21.

At ministerial level, political

dialogue shall take place, by mutual
agreement, within the Association
Council referred to in Article 460 of
this Agreement and within the
framework of

regular meetings

between representatives of the
Parties at Foreign Minister level

(AA: 5).

Ha MIHICMEPCbKOMY DI6HI

NOATMUYHUL  0Ialo2 30IUCHIOEMbCS

30 __63AEMHOI0 3200010 6 pamKax

3acioanv Paou acoyiayii, npo axy
tioemwvcs 6 cmammi 460 yiei Yeoou,
ma 6 pamKax pecynsipHUX 3acioaHv
npeocmasnuxie 06ox Cmopin Ha
Pi6HI MIHICMPI8 3aKOPOOHHUX CNPA8

(YA: URL).

22.

Other procedures and mechanisms

including
extraordinary consultations, shall be

for political dialogue,

set up by the Parties by mutual
agreement (AA: 5).

Trwi ma Mexawizmu

npoyedypu

ROMIMUYHO20 Jianoey, ¥ momy Yucii

nozauyep2oe6i KOHCYIbmayili,

6CMAHOBTIOIOMbCA CMOPOHQMM 3d

ezaemmnoio 3200010 (YA: URL).

23.

Political dialogue at parliamentary
level shall take place within the

framework of the Parliamentary

Association Committee referred to in

Tonimuunuu oianoz Ha

napramenmcobKomy PI6HI
30IlICHIOEMbCA 8 pPamKax

Hal?ﬂaMeHl’l’ZCbKOZO KoMimemy

Article 467 of this Agreement

acouiauii, npo AKUU Uoemwvcsa Y

(AA:5).

cmammi 467 yiei Yeoou (YA: URL).

24,

The Parties shall cooperate in order
to ensure that their internal policies
are based on principles common to

the Parties, in particular stability

Cmoponu  cnigpobimuuuaroms 3

Memoro 3abe3neueHHs mozco, uwoo
noaimuxka

IXHA BHYMPIUUHA

IPYHMYBANACS HA  CRIIbHUX  OJisl
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and effectiveness of democratic

institutions and the rule of law, and

on respect for human rights and

fundamental freedoms, in particular

as referred to in Article 14 of this
Agreement (AA: 5).

Cmopin NPUHYUNAX, 30Kpema
maxux, sk cmaoiibHicms i 0i€gicmb
0eMOKPAMUYHUX IHcmumyyiu,

6EPXOBEHCMEBO npasd ma noeaza 00

npae JIOOUHU | OCHOBONOJIONCHUX

80000, Npo SKI U0embCs MaKo;C y

cmammi 14 yiei Yeoou (YA: URL).

25.

The Parties shall intensify their

dialogue and cooperation and
promote gradual convergence in the
area of foreign and security policy,
including the Common Security and
Defence Policy (CSDP), and shall

address

in particular issues of

conflict prevention and crisis

management, regional stability,

disarmament, non-proliferation,
arms control and arms export

control as well as enhanced
mutually-beneficial dialogue in the

field of space (AA: 6).

Cmoponu nounHi noenubaroeamu
csiti dianoe i cnigpooimHuymeo ma
CNpusimu NOCMYNo8ill KOH8EepP2eHYil
y cepi 308HIWHBOI ma bOe3nekosoi
nonimuku, y momy uucni CnitoHoi
000poHU

noaimuxku  besnexku 1

ClIEO a

maxooic,  30Kpema,
po32nA0amuy RUMAHHs HeOONYUujeHHs
KOHMIIKMI6 ma  AHMUKPU308020
VAPDAGIIIHHA, PECLOHANbHOL
cmabinibHocmi, PO330POEHHS,
HEepO3N0BCI00NCEHHS, KOHMPOJIIO HAO
030POEHHAMU MA eKCNOPMoM 30poi,
a MaKooic NONINULeHHS]
83AEMOBULIOHO20 oianozy y

kocmiynii cgpepi (YA: URL).

26.

Cooperation will _be based on

common  values and mutual

interests, and shall aim at increasing

policy
effectiveness, and promoting joint

convergence and

policy planning (AA: 6).

Cniepobimnuymaeo

I[DYHMYBAMUMEMbCSL HA  CHIIbHUX

YIHHOCMAX | CRIIbHUX IHmMepecax ma

CNPpAMOEYEamMumMemsvCA HA

NOCUNIeHHS NOJIIMUYHOL KOHBEep2eHYIl

I ehexmusrocmi, CNPUSHHSA
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CNIIbHOMY

naanysannio (YA: URL).

NOAIMUYHOM)

217.

To this end, the Parties shall make
use of bilateral, international and

regional fora (AA: 6).

I3 uyicto  memoro Cmoponu

BUKOPUCMOBYBAMUMYMNb
080CMOPOHHI, MIHCHAPOOHI i

pecionanvii gpopymu (YA: URL).

28.

Ukraine, the EU and the Member
States reaffirm their commitment to
the principles of respect for
independence, sovereignty,
territorial integrity and inviolability
of borders, as established in the UN

Charter and the Helsinki Final Act

of 1975 of the Conference on

Vkpaina, €C ma Oepoicasu-unenu
niOmMeepoAHCYIoms €801 8I00AHICMb
NPUHYUNAM nosazu 00
He3aNedCHOCMI, cyeepeHimemy),
mepumopianvHoi  yilichocmi  ma

HENnopywHocmi  KOpPOOHI8, 5K ye

susnaueno y Cmamymi OOH ma

[envcincokomy 3aKIIOYHOMY  aKMI

Security and Cooperation in Europe,

Hapaou 3 Oesznexku ma

and to promoting these principles in
bilateral and multilateral relations
(AA: 6).

cniepooimuuumea 6 Esponi 1975

PDOKY, a mMaxodc NOwupionoms yi
NPpUHYUNYU y  OBOCMOPOHHIX ma

bacamocmopoHHix BIOHOCUHAX

(YA: URL).

29.

The Parties shall address in a timely

and coherent manner the challenges

to these principles at all appropriate
levels of the political dialogue
provided for in this Agreement,

including at ministerial level

(AA: 6).

B8YACHO ma

Cmoponu  6yoymo
NOCi008HO peazysamu Ha CHpoou
3aUWKOOUMU YUM NPUHYUNAM HA BCIX
MOMNCIUBUX — DIBHAX — NOJIMUYHO20
dianoey, nepedbauenux y yiu Yeooi,
30Kpema Ha MIHICMEPCbKOMY DIGHI

(YA: URL).

30.

The Parties shall cooperate in

promoting peace and international

Cmoponu  cnispobimuuuaroms 3

Memoio 3Mil4H€HH}Z mupy ma
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justice by ratifying and

implementing the Rome Statute of
Court

the International Criminal

(ICC) of 1998 and its
instruments (AA: 6).

related

MINHCHAPOOHO20 NPABOCYO0sL ULISAXOM

pamugikayii ma  imniemenmayii
Pumcvkoeo cmamymy
Miscnapoonozo KDUMIHAIbHO20
cvoy (MKC) 1998 poxy ma

noe8 ’s13anux 3

(YA: URL).

HUM  OOKYMEHMIB8

31.

The Parties shall intensify their joint

efforts to promote stability, security
and democratic development in their
common neighbourhood, and in
particular to work together for the
peaceful settlement of

conflicts (AA: 6).

regional

Cmoponu  akmugizyroms  CHiIbHI

3ycunis o4 CNPUAHHA

cmabinvHocmi, besneyi ma
0eMOKDAMUYHOMY  PO3BUMKY )
CRIIbHOMY CYCIOCbKOMY NPOCMOpI U,
30Kpema, Cnispobimuuymea 3

memoro MUPHO2O 8upiW€HHﬂ

PECIOHAIbHUX KOHiKMis

(YA: URL).

32.

These efforts shall follow commonly
shared principles for maintaining
international peace and security as
established by the UN Charter, the
Helsinki Final Act of 1975 of the

Conference  on  Security and

i 3ycunna nosunni gionosioamu

CNIIbHUM NPUHYUNAM, AKI

noJiAacaromov y 8CMAHOBIEHHI

MIdCHAPOOHO20 Mupy 1 Oesneku

gionogiono 0o Cmamymy QOOH,

L envbcincbko2o0  3aKni04HO20 _aKma

Cooperation in Europe and other

relevant multilateral documents

(AA: 6).

besznexu ma

1975

Hapaou 3

cnigpooimuuumea 6 €Eeponi

IHWUXx  BIONOBIOHUX

pOKY — ma
Oa2amocmopoHHix

(YA: URL).

O0OKyMeHmig

33.

The Parties shall enhance practical

cooperation in conflict prevention

CmopOHu nocuuaromnb nNpakmuviHe

CnispoOIMHUYMBO 3 NONEPEONCEHHS
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and  crisis  management, in
particular with a view to increasing
the participation of Ukraine in EU-
led civilian and military crisis
management operations as well as
relevant exercises and training
activities, including those carried

out in the framework of the Common

Security and Defence Policy (CSDP)

(AA: 7).

KOH@IIKmMI8 ma y cghepi
AHMUKPU308020 VIPABNIHHS,
30KpemMa 3 Memoio  30inbuumu

yyacmob Ykpainu y yusiibHux ma
giticokosux  onepayiax €C 3
NOOONIaHHA KpU308UX cumyayii, a
MaKoxc y iONOGIOHUX HABUAHHAX 1
MPEHYBAHHAX, 30Kpema mux, uo
nposoosimvcss 8 pamkax CninbHol

noaimuxku  besneku i

(CII5O) (YA: URL).

000pOoHU

34. | Cooperation in this field shall be | Cnispobimuuymeo y wuiti  cepi
based on modalities and | ipymmyemocs HA  yMo8ax ]
arrangements between the EU and | domosrenocmsx mioie Yrpainow ma
Ukraine on consultation and|€C  3a  pesyromamamu 5K
cooperation on crisis management | korcyremauitl, maxk i
(AA: 6). cniepobimnuymea 3 numMams

AHMUKDU308020 VAPAGNIHHS
(YA: URL).

35. | The Parties shall explore the | Cmoponu eusuarome nomenyian
potential of military-technological | siticbxosozco ma MexXHIYHO20
cooperation. Ukraine and the | cnispobimnuymea.  Yxpaina ma

European Defence Agency (EDA)

€6D0n€MvaKe O6ODOHH€ az2eHnicmeo

shall establish close contacts to
discuss military capability
improvement, including

technological issues (AA: 6).

€04 8CMAHOBIIOIOMb micHi

KOHmMaxkmu ons 002080peHHs.

NUMaHtb, no8 SA3aHUX 3
VOOCKOHANEHHAM BIUCLKOBUX
CNPOMOJNCHOCMEU, 30KpemMa NUmaHb

mexniunoco xapaxmepy (YA: URL).
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36.

The

proliferation of weapons of mass

Parties consider that the

destruction, related materials and
their means of delivery, to both state
and non-state actors, represents one
of the most serious threats to
international stability and security
(AA: 7).

CI’I’ZOpOHu 686AUINCAIONID, wo

PO3N0BCIOOJCEHHST 30pOi MAc08020

SHUWEHHS, CYNYMHIX Mamepianie ma
3acobié ixuboi docmaeku K cepeo
mak I

0epIHCcasHUX, ceped

HeOepHCABHUX cy6’exmig
CMAaHOB8UMb 00H) 3 HAUCEPUOSHIUUX

3a2po3 MINCHAPOOHIU cmadiibHOCMi

ma 6esneui (YA: URL).

37.

The Parties therefore agree to
cooperate and to contribute to
countering the proliferation of

weapons of mass destruction,
related materials and their means of
delivery through full compliance

with, and national implementation

YV 38’asky i3 yum  Cmoponu

0oMOBUNUCL  ChigpoOImMHUYamu U

pobumu  6HecoKk 'y  3anoOieaHHs.

NOUUPEHHIO 30poi Maco8o2o
SHUWEHHA, CYNYMHIX Mamepianié I
3aco6i6 iXHbOi 00CMABKU Y NOBHIl

8ION0BIOHOCMI 3 IXHIMU

of, their existing obligations under
international disarmament and non-

proliferation treaties and

agreements and other relevant

international obligations (AA: 7).

30008 "SA3aHHAMU 6 PAaAMKAX

MIHCHAPOOHUX 002080pi8 MA Y200
cghepi PO330POEHHS i
HEpPO3NO0BCIOONCEHHS, A MAKONC
[HWUMU 8I0N0GIOHUMU
MIHCHAPOOHUMU 30008 SA3AHHAMU MA
WAAXoM  ImMniemeHmayii  iIx Ha

nayionanornomy pieni (Y A: URL).

38.

The Parties agree that this provision
constitutes an essential element of
this Agreement (AA: 7).

Cmoponu  domosunucs, wo ye
NOJIOJCeHHS. CIMAHOBUMb HeBIO0 EMHY

cknaoosy yiei Yeoou (YA: URL).

39.

The Parties agree to establish a

regular political dialogue that will

CI’I’ZOpOHu 00OMOBUNUCH BCINAHOBUMU

pe2yiaApHull.  noaimuyHul - odiajoe,
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accompany and consolidate these
elements (AA: 7).

SAKULL ~ CYNpoeooxcysamume — ma

KOHcoNidygamume  yi  CKIAOO08I

(YA: URL).

40.

The Parties shall develop further

cooperation on disarmament,
including in the reduction of their
stockpiles of redundant small arms
as well as

and light weapons,

CI’I’IOpOHM pO36U6AIONTbL nooanvuie

CRiBpOOIMHUYMBO 3 PO330POEHHS,

30Kpema  3MEeHUWIeHHSI  HAOMIPHUX
3anacie cmpineybkoi i 1eckoi 30poi,

a_makosic, 6ionogioHo oo Inasu 6

dealing with the impact on the
population and on the environment
of abandoned and unexploded
ordnance as referred to in Chapter 6
(Environment) of Title V of this

Agreement (AA: 7).

(«Hasxonuwne cepedosuujer)
Po3zoiny V yiei Yeoou, nooonanus
HACNIOKI8 NOKUHYMUX OOENPUNACIs,
wo He BUOYXHYIU, OJI51 YUBLIbHOZO
HAaCeNleHHs. — ma  HABKOJIUUHBOZO

nPUPOOHO20 cepedosuya

(YA: URL).

41.

Cooperation on disarmament shall
also include arms controls, arms
export controls and the fight against
illicit trafficking of arms, including
small arms and

(AA: 7).

light weapons

Cnispobimnuymeo 8 eany3i

p0336p0€HHﬂ makKkoostc 6KJlrodae

KOHMPOJb Hao 030pOEHHAMU,

eKCNOpPMHULL KOHMPOIlb ma
bopomv0y 3 HE3AKOHHOK MOP2ienero
30pocro,

neekoio (YA: URL).

30Kpema CmpiieybKow 1

42.

The Parties shall promote universal
adherence to, and compliance with,
instruments

relevant international

and shall aim to ensure their

effectiveness, including through

implementation of the relevant

United Nations Security Council

Cmoponu  cnpusioms  3a2a1bHOMY

JompumanHio i 8IONOGIOHOCMI

MIJICHAPOOHUM — OOKYMeHmamM  ma

npazHymo 3abe3neyumu IXHIO

eghekmuenicms, 30Kpema  ULIAXOM

imMniemenmayii 8I0NOBIOHUX

Paou besznexu

pe3onoyiu
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Resolutions (AA: 7).

Opeanizauii 06’ ’eonanux  Hauiu

(YA: URL).

43.

The Parties agree to work together

at bilateral, regional and
international levels to prevent and
combat terrorism in accordance
with international law, international
human rights standards, and refugee

and humanitarian law (AA: 7).

Cmoponu 0OMOBUNUCH

cniepobimuuyamu Ha

080CMOPOHHLOMY, — Pe2iOHANTbHOMY
ma MidNCHAPOOHOMY DIBHAX 3 MemOoi0
3anobicanHs ~ma  bopomvOu 3
mepopuzmMom 8i0N0BIOHO 00
MIHCHAPOOHO20 npasa,
MINCHAPOOHUX HOpM Yy chepi npas
JIOOUHU, A MAKONC BiONOBIOHO 00
2YMAaHimapHo20 npasa ma HOPM
npasa,

oiocenyie (YA: URL).

Wo pezynoioms  Cmamyc

44,

In their cooperation on justice,
freedom and security, the Parties
shall attach particular importance to

the consolidation of the rule of law

and the reinforcement of institutions

B pamkax cniepobimnuymea y cghepi

rocmuyii, ceoboou ma  be3neku

Cmoponu  Hadaioms  0coOIUB020

SHAYEHHA VMGQD().}‘CGHHIO

6epxoeencmea npaea ma

at all levels in the areas of

administration in general and law

enforcement and the administration

VKDINJIEHHIO [THCMUmMyuill VCix DIGHI8

y c@epi ynpaeninms 3aeanom _ma

NpasooOXopoHHUX 1 CV@OQMX op2amis

of justice in particular (AA: 8).

soxpema (YA: URL).

45.

Cooperation will, in particular, aim
at strengthening the judiciary,
improving its efficiency,
safeguarding its independence and
impartiality, and

corruption (AA: 8).

combating

Cniepobimuuymaeo 6yoe

CnpAmoeane, 30Kkpema, Ha 3Mil4H€HHﬂ

cy0oeoi  enaou, niosuWeHHsa il
echexmuenocmi, eapanmyeanms ii
He3a1edHCHOCmI ma

HeynepeodxceHocmi ma 6opomvoOy 3
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kopynuieto (YA: URL).

46.

Respect for human rights and
fundamental freedoms will guide all
cooperation on justice, freedom and

security (AA: 8).

Cnispobimnuymeo y cgepi rocmuyii,

c60000U ma beszneku

Oyoe

8i0bysamucs Ha OCHO8I NPUHYUNY

nosazu 00 Npas JOOUHU  mMa

OCHOBONOJLOANCHUX c60000

(YA: URL).

47.

The Parties agree to cooperate in

order to ensure an adequate level of

protection of personal data in

accordance  with  the highest

European and international

standards, including the relevant
Council of instruments

(AA: 8).

Europe

Cmoponu 00OMOBUNUCH

cniepobimuuyamu 3 Memoro

3abe3neyenns HAJIEIHCHO2CO piGH}l

saxucmy nepcoHalbrHux OaHUX

8I0N0BIOHO 00 HAUBULYUX

EBPONEUCLKUX mMaA  MINHCHAPOOHUX

cmanoapmie, 30Kkpema 6ION0BIOHUX

O00KYMeHmig Paou Esponu

(YA: URL).

48.

Cooperation on personal data
protection may include, inter alia,
the exchange of information and of

experts (AA: 8).

Cnigpobimnuymeo y cgepi 3axucmy

nepcoHaibrHux oanux Mmooance

exmovyamu, inter  alia,  06min

inhopmayiero  ma

(YA: URL).

excnepmamu

49.

The Parties reaffirm the importance
of joint management of migration
flows between their territories and
shall

comprehensive

further develop the
dialogue on all
migration-related issues, including
illegal migration, legal migration,

smuggling of and trafficking in

Cmoponu niomeepoicyoms

BAJICIUBICMb CNINLHO20 VNPABIIHHA
MiepayiuHuMu — NOMOKAMU — MIdHC
IXHIMU mepumopiamu ma Haodai
PO36UBAMUMYMb  BCEOXONII0IOYUL
dianoz wooo 6cix numanv y cepi
HeNe2anbHOol

Mizpayii,  30Kpema

Mizpayii, J1e2anbHol mizpayii,
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human beings, as well as the

inclusion of migration concerns in
the national strategies for economic
and social development of the areas
from which migrants
(AA: 8)

originate

HE3dKOHHO20 nepenpaescilenHA ocio

yepes  0epocasHuli  KOpOOH  ma

mop2ieni  1100bMU, a  makxoowc

BKIIIOYUEHHSL NPOONEMHUX NUMAHL Y
chepi  micpayii 00 HAYIOHAILHUX
cmpame?ziu E€KOHOMIYHO20 ma
COYLANIbHO2O  PO36UMK)  DPE2lOHIE,

36I0KU noOX00amb

(YA: URL).

Micpaumu

50.

This dialogue is based on the
fundamental principles of solidarity,

mutual trust, joint responsibility and

Takuii Oianoe IpyHmyemscsi Ha

OCHOBONOJIOMHCHUX npuryunax

CONIOApHOCMI,  83AEMHOI  008Ipu,

partnership (AA: 8).

CHUIbHOI  8ION0BIOANLHOCMI  mad

napmuepcmea (Y A: URL).

ol.

Subject to the laws, conditions and
procedures applicable in the
and the EU,

treatment accorded to workers who

Member  States

are Ukrainian nationals and who
are legally employed in the territory
of a Member State shall be free of
based on

any discrimination

nationality as regards working

conditions, remuneration or
dismissal, compared to the nationals

of that Member State (AA: 9).

Bionogiono 0o 3axouie, ymos ma
npoyeoyp, wo 3acmoco8ylOmuCs Y

oeparcasi-uneni ma 6 €C, cmagnenns

00 NPayiGHUKiI8, SKi € ePOMAOAHAMU
Ykpainu ma AKI 34KOHHO
npayeslauimosani Ha mepumopil
oeparcasu-yieHa, mMae oOymu GilbHUM
6i0 0y0b-aKkoi Ouckpuminayii Ha
niocmasi 2pomaodiaHcmed CmocOoBHO
abo

YMO8 8UHA2OPOOU

npayi,
36LIbHEHHS NOPIBHAHO 3
2pomaosaHamu yiei Oepaicasu-uieHa

(YA: URL).

52.

Ukraine shall, subject to the laws,

conditions and procedures in

Vkpaina 6ionogiono 0o 3akoHis,

ymoe6 ma npoueéyp, uo
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Ukraine, accord the treatment
referred to in paragraph 1 of this
Article to workers who are nationals
of a Member State and who are
legally employed in

(AA:9).

its territory

3aCcmoco8yiombcesl HA 1l mepumopii,

NOBUHHA 3abe3neyumu CmaeieHHs,
3eadawne y nyukmi 1 yiei cmammi, 0o
NPayiBHUKI8, AKI € 2poMAOAHAMU
oepacasu-yieHa ma HaA 3AKOHHUX
niocmaeax npayesiauimosani Ha ii

mepumopii (YA: URL).

53.

Taking into account the labour

bepyuu 00 yeazu __cumyauiro _Ha

market situation in the Member

DUHKY NPAUL 0epAHCAB-YIeHI8 32I0HO 3

States, subject to the legislation and
in compliance with the rules in force
in the Member States and the EU in
the area of mobility of workers: (a)
the existing facilities of access to
employment for Ukrainian workers
accorded by Member States under
should be

possible,

bilateral agreements

preserved and, if
improved; (b) other Member States
shall
concluding

(AA:9).

examine the possibility of

similar  agreements

IXHIM 3AKOHOOABCMBOM ma

BI0ON0OGIOHO 00 HOPM, YUHHUX Y
Oepoicasax-unenax ma 6 €C, y cepi
MOOIIbHOCMI  NPAYi6HUKIB: a)
iCHYIOUl ModcIUBOCmi 00Cmyny 0o
o

3AUHAMOCMI VKPAIHCbKUX

NPayieHUKI8, HAOAHI 0epiHcasamu-
yneHamu 32i0HO0 3 0B80CMOPOHHIMU
0020680pamu, Maromo oymu
30epediceni ma, y pazi MOA*CIUBOCHI,
noxpaweri, b) inwi oepocasu-unenu
MOIHCIUBICMb

NOBUHHI eusdyumu

VKNA0auuss — NOOIOHUX  002080pi8

(YA: URL).

o4,

The shall
examine the granting of other more

Association  Council
favourable provisions in additional
areas, including facilities for access
to  professional  training, in

accordance with laws, conditions

Paoa acoyiayii 30008 ’a3yemubcs
PO32TAHYMU  MONCTUBICMb  HAOAHHS
IHWUX OinbLu CRPpUAMIIUBUX
NONOJNCEHb ) 000amKO8UX chepax,
30KpemMa MOANCIUBOCI 0OCMYNY 00

npogecitino2o HABYAHHA, 32I0HO I3
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and procedures in force in the
Member States and in the EU, and
taking into account the labour

market situation in the Member

States and in the EU (AA: 9).

3aKoHamu, ymosamu ma
npoyeoypamu, YUHHUMU y
oepoicasax-unenax ma 6 €C, npu

yvomy bepyyu 00 ysacu cumyayir
Ha PUHKY npayi y 0epaicasax-uieHax

ma ¢ €C (YA: URL).

55.

The Parties shall take gradual steps

towards a visa-free regime in due

course, provided that the conditions

for well-managed and secure
mobility, set out in the two-phase
Action Plan on Visa Liberalization
presented at the EU-Ukraine Summit
of 22 November 2010, are in place

(AA:9).

Cmoponu 300608 ’a3y10muvcs gicumu
NOCNIO0BHUX KpOKi6 00

6cmanoseHHs 0e36i306020 peswcumy

YV 8IONOBIOHULL 4acC NiCls CMBOPEHHS
YMO8 01 000pe Kepo8anozo i
besneuno2o  nepecy8amHs  J00el,
susHavenux y o0eogazoeomy Illnami
Oitl wooo aibepanizayii 8i308020
pedxcumy,  npeocmasieHo2o - Ha
Ykpaina - €C 22

aucmonaoa 2010 poxy (YA: URL).

Camimi

56.

The Parties shall work together in
order to prevent and combat money

laundering and terrorism financing

Cmoponu  cnigpobimuuyaromos 3
Memoro 3anobicants ma bopomvoOU 3

Ne2anizauiero (BIOMUBAHHAM)

(AA: 10).

Kowuimie ma DIHAHCYBAHHAM

mepopusmy (YA: URL).

S7.

To this end the Parties shall enhance

bilateral and international
cooperation in this field, including

at operational level (AA: 10).

I3 yiero  mMemoio Cmoponu

HOCUNIOIOMb  0BOCMOPOHHE — md
MIJICHAPOOHe — ChiBPOOIMHUYMBO )
yi cohepi,

CnispooOIMHUYME0 Ha

30Kpema

onepamusnomy pieni (Y A: URL).

58.

The Parties shall ensure

Cmoponu 3abe3neuyoms
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implementation of relevant

international standards, in

particular those of the Financial

Action Task Force (FATF) and
standards
adopted by the Union (AA: 10).

equivalent to those

iMniemenmayiio 8I0NO0BIOHUX

MIHCHAPOOHUX cmanoapmis,

30Kpema  cmaHoapmis

Ipynu 3

DO3pOOKU dinancosux  3axodis

OopomvOU 3 GIOMUBAHHAM 2pouiell

ma___ QIHAHCY8AHHAM  mMepopusMy
(FATF) ma cmanoapmia,
pi6HO3HAYHUX — mum,  SAKI  Oyau

nputinsami Corozom (YA: URL).

59. | The Parties shall cooperate on | Cmoponu cnispobimnuuarome y
issues relating to illicit drugs, on the | numanusx, wo CMOCyIOmbCs
basis of commonly agreed principles | 6opombbu 3 Hezaxonnum 00icom
along the lines of the relevant | napkomuxie,  ynmywuuce  Ha
international  conventions, and | cnirteno nocodocenux npunyunax,
taking into account the Political | wo 6ionosioarome misxxcnapoonum
Declaration and the Special | konsenyiam y yii cghepi, npu yvomy
Declaration on the quiding | 6bepyuu 0o  yeaeu  Ilonimuumny
principles of drug demand | dexnapayiro ma [Jexnapayiro npo
reduction, approved by the |kepieni  npunyunu  cxopouenms
Twentieth United Nations General | nonumy wna napxkomuxu, nputinsami
Assembly Special Session on Drugs | na 0saduysmiti cneuianvhiii  cecii
in June 1998 (AA: 11). I'enepanvroi Acambnei Opeanizayii

06 ’eonanux Hayiu 3 6opomvou 3
Hapxomukamu y udepeui 1998 poxy
(YA: URL).

60. | This cooperation shall aim to| Taxe cnispobimnuymeo cnpsimosane

combat illicit drugs, reduce the|wua 6opomvby 3 nHezaxonnum o0bicom

supply of, trafficking in, and demand

for, illicit drugs, and cope with the

HAPKOMUKi8, 3MeHUleHHA 00cs2i8

NOCMAYaHHs, MOp2ienl ma Nonumy
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health and social consequences of
drug abuse. It shall also aim at a
effective

more prevention  of

diversion of chemical precursors
used for the illicit manufacture of

narcotic drugs and psychotropic

Ha  Haprxomuxu,  6OopomvOy 3

Hacniokamu  Oas  300po8’s  ma
coylanbHUmMu HACAIOKAMU
HAPKO3ANeNHCHOCHI, a MAaKoXdC Ha
Oinbwt  epekmusne  3an00icaHHA

80800y XIMIYHUX NpeKypcopis, U0

substances (AA: 11). BUKOPUCMOBYIOMbCS o4
Hele2aibHO20 BUPOOHUYMBA
HAPKOMUKI6 ~ mMa  NCUXOMPONHUX
peuosur (YA: URL).

61. | The Parties shall use the necessary | Cmoponu BUKOPUCMOBYIOMb
methods of cooperation to attain | neobxioni Memoou
these  objectives, ensuring a| cnispobimuuymea 0ns OOCACHEHHs
balanced and integrated approach | zasnauenux yineii, 3a6esneuyrouu
towards the issues at stake (AA: 11). | s6arancosanuii ma inmeeposanuil

nioxio 00  3A3HAYeHUX NUMAaHb
(YA: URL).

62. | The Parties shall cooperate in | Cmoponu cniepobimnuuaromes y
combating and preventing criminal | Gopomsbi 3 kpuminanvHow ma
and illegal activities, organised or | nezakonnorw  opeanizosanoio  uu
otherwise (AA: 11). [HWOI _OQIAbHICMIO, A MAKONC 3

Memoro i nonepeoiceHs
(YA: URL).
63. | The Parties are committed to | Cmoponu e6i0oani eghexmuenomy

implementing effectively the UN

Convention against Transnational

suxonanHio Koueenuii OOH npomu

MPAHCHAUIOHAIbHOI  OD2AHIZ08AHOL

Organised Crime of 2000 and its

three Protocols, the UN Convention

against Corruption of 2003 and

snouyunnocmi 2000 poxy ma mpbox

Ilpomokonie 0o nei, Konsenyii OOH

npomu__kopynuii 2003  poxy ma
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other relevant international

instruments (AA: 11).

[HWUX BIONOBIOHUX MINCHAPOOHUX

ookymenmis (Y A: URL).

64. | The Parties agree to cooperate in | Cmoponu O0OMOBUTUCH
the prevention and suppression of | cnispobimnuuamu 3 Memoro
acts of terrorism in accordance with | nonepedowcenns _ma _ 3anobicanns
international law, international | axmam  mepopusmy  3eiono 3
human rights law, refugee law and | misicnapoonum npagom,
humanitarian  law, and  the | miscnapoonum  npasom  wooo
respective laws and regulations of | zaxucmy npae noounu, Gisxcenyis ma
the Parties (AA: 11). YMAHIMAPHUM NPABOM, A MAKOIC

BIONOGIOHUMU HOPMAMUBHUMU MA
niozakoHnumu  akmamu  Cmopin
(YA: URL).

65. | In particular, the Parties agree to | 3okpema, Cmoponu Odomosunuce
cooperate on the basis of the full | cnispobimnuuamu Ha OCHOBI
implementation of Resolution No. | nosnozo suxonanns Pezonoyii Paou
1373 of the UN Security Council of | besnexu OOH Ne 1373 2001 poxy,
2001, the United Nations Global | Inobanbnoi  kommpmepopucmuunoi
Counter-Terrorism Strategy of 2006 | cmpamezii OOH 2006 poxy ma
and other relevant UN instruments, | inwux ookymenmie OOH, a maxooic
and applicable international | sionosionux MINCHAPOOHUX
conventions and Instruments | konsenyiti ma OOKYMeHmig
(AA: 11). (YA: URL).

66. | All exchange of information shall | O6min 8CI€I0 iHhopmayiero
take place in accordance with | idbysacmobcs 8IONOBIOHO 00
international _and national _law | misicnapoonozo _ma mayionanvrozo
(AA: 11). npasa (YA: URL).

67. | The Parties agree to further develop | Cmoponu  oomosunuce  nadani
judicial cooperation in civil and | pozsusamu cyooee
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criminal matters, making full use of

the relevant international and
bilateral instruments and based on
the principles of legal certainty and

the right to a fair trial (AA: 11).

CRIBPOOIMHUYMBO V YUBLILHUX MA

KPUMIHAbHUX — CHPABAX,  NOBHOIO
MIpOI0 BUKOPUCIOBYIOUU BIONOBIOHI
MINHCHAPOOHI i 080CMOPOHHI

OOKYMeHmu ma IPYHMYIYUCs Hda

NpUHYUNax IOPUOUYHOT
BU3HAYEHOCMI I npasi Ha

cnpasednusuti cyo (YA: URL).

68.

The Parties agree to facilitate
EU-Ukraine

cooperation in civil matters on the

further judicial

basis of the applicable multilateral

especially the
Conventions of the  Hague

legal instruments,
Conference on Private International
Law in the field of international
Legal Cooperation and Litigation as
well as the Protection of Children
(AA: 11).

Cmoponu Oomosunucs possusamu
nooanvuile cyooge CnigpodOIMHUYMEO
mioie Vrpainoro ma €C y yuginbHux
Ccnpasax Ha OCHOBI BIONOBIOHUX
bazamocmopoHHix npagosux

O00KYMeHmiag, KOHBEHYil

30Kpema
T'aazvxoi KOHpepeHyii 3
MINCHAPOOHO20 NPUBAMHO20 NPABA
y cghepax MidicHApoOHO20 NPABoBO2O
cnispobimuuymaa, Cy008020
npoyecy, a makodc 3axucmy oimeu

(YA: URL).

69.

As regards judicial cooperation in
criminal matters, the Parties shall
seek to enhance arrangements on
and

legqal assistance

extradition (AA: 11).

mutual

CmocosHo Cy008020
CnispoOIimHUYmMea 6 KPUMIHATbHUX
cnpasax CmopoHu Hamazaromvcs
83A€EMO0TI0

nocuiumu wooo

B83AEMHOI NPABOBOI OONOMO2U MdA

exempaouyii (YA: URL).

70.

This
appropriate,
implementation of, the

would include, where

accession to, and

relevant

I]e sKIIrOYamMuUMe, y pasi

HeoOXiOHOCmI,  NPUEOHAHHA OO0

810N0BIOHUX MIHCHAPOOHUX
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international instruments of the
United Nations and the Council of
Europe, as well as the Rome Statute
of the International Criminal Court
of 1998 as referred to in Article 8 of
this closer

Agreement, and

cooperation with Eurojust (AA: 11).

ooxkymenmie OOH ma Paou €sponu,

30Kpema Pumcvkoco cmamynty

Miscnapoonozo KPUMIHATbHO2O
cyoy 1998 poky, ma ix 6ukoHauHs,
AK 3a3Hauaemvcea y cmammi 8 yiel

Yeoou, a maxoowc 6inbw micHe

cnispobimuuymeo 3 €eporocmom

(YA: URL).

71,

The provisions of this Chapter shall
apply to
originating in the territories of the
Parties (AA: 12).

trade in goods (%)

Tlonooicenns yier I hasu

3acmocosyomscsi 00  Mmopeieni

2 noxoosimo 3

mosapamu®,  wo
mepumopiti Cmopin (Y A: URL).

72,

For the purposes of this Chapter,
means  qualifying
under the rules of origin set out in

this

(L3 . . . »
originating

Protocol | to Agreement

(Concerning the Definition of the

)

Concept  “Originating Products’
and Methods of

Cooperation) (AA: 12).

Administrative

yier I asu

Jlna

«NOXOONCEHHAY ozHavae, wo moeap

yineu

nionaoae nio NPAsuUId NOXOONCEHHS,

suxnaodeni 6 Ilpomoxoni I 0o yiei
Yeoou («LLlooo

KOHYeNnyii «nNoX00NCEeHHsT MO8aApiey i

6U3HAYEHHA

Memoois AOMIHICMPAMUBHO2O

cniepodimnuymea») (Y A: URL).

73.

For the purposes of this Chapter, a

“customs duty ” includes any duty or

charge of any kind imposed on, or in
connection with, the import or
export of a good, including any form
of surtax or surcharge imposed on,
or in connection with, such import

or export (AA: 12).

Jlna  uyineu uyiei [nasu «mumo»
8KIIOYa€E OyOb-sKe MUumo abo iHwul
naamise, Nno6 sA3aHull 3 IMHOPMOM
abo exkcnopmom moseapy, 30Kpema
0y0b-sKUllL  000AMKOBULl  NOOAMOK
naamisic,

abo 000amMKo8UU

nog’sazanull 3 imMnopmom  abo

excnopmom mosapy (Y A: URL).

74,

Each Party shall reduce or eliminate

Koowrena Cmopona 3menwye abo
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customs duties on originating goods
of the other Party in accordance
with the Schedules set out in Annex
I-A to this Agreement (hereinafter
“Schedules”)

referred to as the

(AA: 12).

CKACOBYE BGI3HE MUMO HA MOBAPU,
wo noxodsms 3 iHwoi Cmoponu,
8i0N0BIOHO 00 I'pagixis,
ecmanosnenux y Jlooamky I-A 0o
yiei  Yeoou (dani - Ipaghixu)

(YA: URL).

75.

Without

subparagraph, for worn clothing

prejudice to the first
and other worn articles falling
within the Ukrainian customs code
6309 00 00, Ukraine will eliminate

duties on

customs imports in
accordance with the conditions set
out in Annex I-B to this Agreement

(AA: 12).

be3 wxoou ons nepwozo nionynxkmy
onsl 0052y ma IHWuUx eupoobis, uo
ma  AKi

Oyau Yy  BUKOPUCMAHHI

K1acu@ixkyromscs 3a KOOOM

VKT3E 6309 00 00, Vkpaina
CKACYE 6BI3HE MUMO BIONOBIOHO 00

ymos, ecmarnosnenux y Jlooamky I-B

0o yiei Yeoou (YA: URL).

76.

For each good, the base rate of

customs duties to which the
successive reductions are to be
applied under paragraph 1 of this
Article shall be that specified in

Annex | to this Agreement (AA: 12).

I[JI}I KOXXHOI'O TOBapy 0a3oBa cTaBKa

BBI3HOT'O MHTaA, CTOCOBHO SIKO1

ITIOBHMHHO 34aCTOCOBYBATHUCHA

MOCTYIOBE 3MECHIIICHHS BIAIOBITHO

o0  myHKTYy 1 miei  CTarTi,
3a3HauvaeTbes y Jomatky I mo 1miei

Yroau (YA: URL).

77,

Five years after the entry into force

Yepesz 5 pokie nicisi HabpanHs uiero

of this Agreement, at the request of
shall

in order to

either Party, the Parties

consult one another
and

consider accelerating

broadening the scope of the

elimination of customs duties on

V200010 YUHHOCMI Cmoponu

Modcyms  Ha  3anum  0y0b-aKOi
Cmoponu npogecmu KoOHCYIbmayii
Midic cobowo 3 memow  po3nsidy
NPUCKODEHHA — ma  pPO3UIUDEHHS

cghepu cracysanms 66i3H020 mMuma y
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trade between themselves (AA: 13).

mopeieni mioxc numu (Y A: URL).

78.

Association
Trade

configuration as set out in Article

A decision of the
Committee  meeting in
465 of this Agreement (hereinafter
referred to also as the “Trade
Committee”) on the acceleration or
elimination of a customs duty on a
good shall supersede any duty rate
or staging category determined
pursuant to their Schedules for that

good (AA: 13).

Piwenns, nputiname Ha 3acioanHi

Komimemy acoyiayii 3 numans

mopeieii, AK ye 8U3HAYEHO

cmammeio 465 yiei Yeoou (dani —
Komimem 3 numanv mopeieni), npo

NpUCKOpeHHs ~ abo  CKACY8aHHs

66I3HO20 MUMA HA MOBAPU 3AMIHIOE

0y0b-aKy — cmasky — muma — abo

nepexionuti  nepioo,  BU3HAUEHI

I'pagixamu  Ona

(YA: URL).

yux  mosapis

79.

Parties shall not institute or

maintain any customs duties, taxes

or other measures having an
equivalent effect imposed on, or in
connection with, the exportation of
goods to the territory of each other

(AA: 13).

Cmoponu He NOGUHHI

3anposadacyeamu abo 36epizamu 6

cuni 6yob-aKi muma, nooamxu aoo
0y0b-sKi THWI 3aX00U eKBIBANeHMHOI
oil, uwo HAKIA0a0mbCsl Ha

BUBE3EHH moeapis aoo

3anpoBaodHCyeEMvCs Y 38 A3KY 3
BUBE3CHHAM  MOBaApié  Ha

mepumopito (YA: URL).

IHWLY

80.

Existing customs duties or measures
having equivalent effect applied by
Ukraine, as listed in Annex I-C to

this Agreement, shall be phased out

over a transitional period in
accordance with the Schedule
included in Annex I-C to this

Agreement (AA: 13).

muma abo 3axoou

IcHyroui
eKeiealeHmHOl oil, SKI
3acmocogyiomoecs 6 Ykpaiui, sk
saznaueno y Jooamxy I-C 0o yiei
Yaoou,

NOBUHHI nocmynoeo

AHYH08AMUCS npoOmscom
nepexionoz2o nepiody 8i0n0BiOHO 00

I'pagixy, exatouenozco 0o Jlooamky
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I-C 0o yiei Yeoou (YA: URL).

81.

In the case of an update to the

Ukrainian customs code,

YV pasi eéunecenns 3Min 00 MUmMHO20

3AKOH00A6CmMEA Vkpainu

under the
I-C to this

commitments made
Schedule

Agreement shall remain in force

in  Annex

based on correspondence  of

description of the goods (AA: 13).

30008 ’43aHHA, 63AMi GIONOBIOHO 00
MICMUmMsbcsa  y

Veoou,

I'pagixy, wo
Hooamky [I-C 0o yiei

3aiuiamumymbsbCs YUHHUMU HA

OCHOBI 8ION0BIOHOCMI

mosapie (YA: URL).

onucy

82.

Ukraine may introduce safeguard

measures for export duties as set out
in Annex I-D to this Agreement
(AA: 13).

Ykpaina mooice  3acmocosyeamu

cneyianbii 3axo0u Wooo BUBIZHO20
(ekcnopmmuo2o) muma Ha YMOBaAx,

susnavenux y Jlooamky I-D 0o yiei

Yeoou (YA: URL).

83.

Such shall

expire at the end of the period

safeguard measures

specified for that good in Annex I-D
to this Agreement (AA: 13).

Ilis  maxux cneyianbhHux 3ax00ie
3aKIHYUMbC  HANPUKIHYI  nepiooy,
B8CMAHOBNIEH020 OJisl MAK020 MOBAPY
vy Jlodamky I-D 0o yiei Yeoou

(YA: URL).

84.

Upon entry into force of this
Agreement, no Party shall maintain,

introduce or reintroduce export

subsidies or other measures with
equivalent effect on agricultural
goods destined for the territory of

the other Party (AA: 13).

llicna nabpaumns yunmocmi yicro

Yeo0or0  owcoona  Cmopona  mHe

NOBUHHA 30epizamu 8 cui,

3(111[?0661091‘0}/6(1]’}11/[ abo

BIOHOBII0BAMU EeKCHOPMHI CYOCUOIi

abo THWI 3ax00u exkgieaieHmHol Oii

wooo CLIbCHKO2OCNOOAPCOKUX
moeapis, NPUZHAYEHUX ol
npooax)cy Ha mepumopii  iHwoi

Cmoponu (YA: URL).
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85.

The

administrative

Parties agree that
cooperation IS
essential for the implementation and
control of the preferential treatment
granted under this Chapter and
underline their commitment to
combating irregularities and fraud
in customs matters related to the

import, export, and transit of goods

and their placement under any other

customs regime or procedure,

including measures of prohibition,

Cmoponu O0OMOBUNUCH, wo
aoMiHicmpamueHe

CNispoOIMHUYMBO € BANCIUBUM OJIS1
peanizayii ma KOHMPOJIIO
npegepenyitinoco pedrcumy,
Hadano2o 8ionosiono 0o yici I nasu,
ma NIOKpecaomy ceoi
30008 ’S13aHHS1 bopomucs 3
He3aKOHHUMU oiamu ma

maxpaﬁcmeom 6 MUNHUX NUMAHHAX,

IMnopniom,

eKcnopmom, mpaH3uniom moeapie

no8 s13anux 3

restriction and control (AA: 14).

ma ix posmiujeHHam nio 0y0b-sAKUM

IHWUM — MUMHUM PEHCUMOM abo

npoyeoyporo,  30Kpema  3axoou

3a00pOHLU, 0OMeIHCeHHS abo

xkonmpomo (YA: URL).

86.

Where a Party, on the basis of
objective documented information,
experiences a failure by the other
Party to provide administrative

cooperation and/or verify the
existence of irregularities or fraud
under this Chapter, the Party
concerned may temporarily suspend
the relevant preferential treatment of
concerned in

this  Article

the  product(s)
accordance  with

(AA: 14).

Axwyo  Cmopona  Ha  OCHOS8I

00 '€KMuBHO 3A00KYMEHMOBAHOL
iHhopmayii giouysae
HEeCnpPOMONCHICb 3abe3neuumu
aoOMiHiCmMpamueHe

cnigpobimHuymeo ma/abo eioyysae

ICHYBAHHA  HE3aKOHHUX Ol  abo
waxparicmea inwoi  CmopoHu
8ION0BIOHO 00 yiei  Inasu,

sainmepecogana Cmopona Mmoodnce

MUMYACO80  NPU3YNUHUMU  Oit0

810N0BIOH0O20 npegeperyitinoco
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pedrcumy OJisi 8i0N0BGIOHO20 MOBAPY

(moeapis) 32i0HO 13 yielo cmammero

(YA: URL).

87.

For the purposes of this Article, a
finding of irregularities or fraud
may be made, inter alia, where there
IS a rapid increase, without
satisfactory explanation, in imports
of goods exceeding the usual level of
production and export capacity of
the other Party that is linked to
objective information concerning

irregularities or fraud (AA: 14).

Jlna yineu uyiei cmammi BUSAB/ICHHS
npasonopyuieHb abo wmaxparcmaea
Mmoxce Oymu 30ilicneno, inter alia,

KOU 8i00y8aemvcs weuoke

3POCMAaHHS oes 00CMAMHBLO20

NOACHEHHS obcsey iMnopmy

moeapis, AKUU nepesuuye

36UYAUHUL PIBeHb BUPOOHUYMEA MA
IHWOI

EeKCNOpMHUNL ~ NOmeHYian

CmopoHu, wo  nog’sA3aHo 3
00 '€EKMUBHOI0 iHghopmayiero
CMOCOBHO abo

waxpaticmsa (YA: URL).

npagonopyuiets

88.

The Party which has, on the basis of

objective information, made a

finding of failure to provide
administrative cooperation and/or of
irregularities or fraud stemming
from the other Party shall, without

undue delay, notify the Trade

Committee of its finding together
with the objective information and
enter into consultations within the
Trade Committee, on the basis of all
relevant information and objective

findings, with a view to reaching a

CmOPOHCl, AKa BUABUIA HA OCHOB8I

00 'ekmugHol iHhopmayii
HEeCnpPOMONCHICb 3abe3neuumu
aoMiHicmpamueHe

CnispoOIMHUYMEBO ma/a6o

NPABONOPYULEHHS YU UAXPALICMBO 3
ooky iHwoi Cmoponu, nogioomise

be3 HAOMIDHOL 3aMpPUMKU

Komimemy 3 numanv mopeieni npo
c80i Oaui paszom 3 00 €EKMUBHON
ingpopmayiero  ma  ecmynac 8
Koucynremayii 6 pavkax Komimemy 3

NUMAaHb MOp2iéii, IPYHMYUYUCL HA
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solution which is acceptable to both
Parties (AA: 14).

6cili  HeoOXIOHIU iHopmayii ma

00’ eKkmusHux  OAHUX 3  Memoro

00CSACHEHHS PIUleHHs, NPUUHAIMHO20

o1 06ox Cmopin (YA: URL).

89. | During the period of consultations | /Ipomszom BUWE3A3HAYCHUX
referred to above, the product(s) | koncyrsmayiv mosap (mosapu), npo
concerned shall enjoy  the | sxuu (K1) tioemucsl, byoe
preferential treatment (AA: 14). KOpUucmyeamucs, — npepepeHyitinum

peacumom (YA: URL).

90. | Temporary suspensions under this | Tumuacosi NPU3YNUHEHHSL
Article shall be limited to what is | sionosiono oo yici cmammi 6yoyme
necessary to protect the financial | oomeorceni oo moeo uacy, sxuii 6yoe
interests of the Party concerned | neobxionui o5 zaxucmy
(AA: 14). Qinancosux inmepecie

3aiHmepecosanol Cmoponu
(YA: URL).

91. | Each temporary suspension shall not | Koorxcne mumuacose npusynumnernms
exceed six months (AA: 14). He NOBUHHO Nepesuuysamu uicmo

micayis (YA: URL).

92. However, a temporary suspension | Boonouac, mum4acose
may be renewed (AA: 14). nPU3YNUHeHH s Modice oymu

nonosneno (YA: URL).

93. | Temporary suspensions shall be | Ilpo mumuacosi npuzynunenns nicis
notified immediately after their | ix NPULIHAMMSL HeobXiOHo
adoption to the Trade Committee | nesioxknaono nOBI0oOMAAMU
(AA: 14). Komimemy 3 numanv mopeieni

(YA: URL).
94. | They shall be subject to periodic | Bonu Oyoymo npeomemom

consultations within the Trade

nepioouyHUX KOHCyIbmayii ~ y
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Committee, in particular with a view
to their termination as soon as the
conditions for their
cease to exist (AA: 14).

application

pavkax Komimemy 3  numans

mopeieni, 0coOIU80 3 Memow ix
3a6epulenHs, AK MIIbKU 3HUKHYMb
ymosu 0 ix

(YA: URL).

3aCmoCy6aHHA

95.

At the same time as the notification
to the Trade Committee under
paragraph 4(a) of this Article, the

Party concerned should publish a

notice to importers in its sources of
official information (AA: 14).

OououacHo 3 NOBIOOMIEHHAM

Komimemy 3 numanv mopeisni
32i0H0 3 nionynkmom 4(a) yiei
cmammi 3ainmepecosarna Cmopona

noeuHHA 071V6]ZiKV661m7/l

NOBIOOMAEHHS IMNOpmepam y c80ix
Ooicepenax o@iyitinoi  inghopmayii

(VA: URL).

96.

The notice to importers should

indicate for the product concerned

Tlogioomnenns IMnopmepam

noeurHHO 3azravamu moeap, npo

that there is a finding, on the basis
of objective information, of a failure
to provide administrative
cooperation and/or of irregularities

or fraud (AA: 14).

AKUU  10embcsl, CMOCOBHO SAK020

8UABNIEHA HA OCHO8I 00 €KmugHol

iHhopmayii HEeCNPOMOIICHICb
3abes3neuumu aoMiHicmpamuene
CRiBPOOIMHUYMBO ma/a6bo
NPU3YNUHEHHS NPABONOPYULEHHS YU

waxpaiicmsa (YA: URL).

97.

In the event of error by the
competent authorities in the proper
management of the preferential
system at export, and in particular
in the application of the provisions
of the Protocol to this Agreement

concerning the  definition  of

YV pazi  nomunku 3 OOKy
KOMNemeHmuHux opeamié nio uac
HANIEHCHO20 MEHEOIHCMEHMY
npegepenyitinoi cucmemu eKCnopmy
I, 30Kkpema, nio yac 3acmocy8aHHs

NOJIOJHCEHDb

Yeoou

Ilpomoxony 0o
«Il]ooo

yier

BU3HAYEHHA
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originating products and methods of
administrative cooperation, where
this error leads to consequences in
terms of import duties, the Party
facing such consequences may
request that the Trade Committee
examine the possibility of adopting
any appropriate measure with a
view to the situation

(AA: 15).

resolving

KOHYeNnyii «NOX0O0HCeHHs MOo8apiey i

Memoois AOMIHICMPAMUBHO20

cnispobimuuymeay,  KOau  maka
HOMUNKA NPU3800Umv 00 HACIOKIG
ona 6gisno2o muma, CmopoHa, Axa
CMUKAEMbCA 3 MAKUMU HACTIOKAMU,
MOodice 36epHYMUCA 13 3anumom 00
Komimemy 3 numanv mopeieni
CMOCOBHO  pPO32TIAI0Y  MOACIUBOCHI]
NPULHAMMs 0y0b-AKUX GIONO0BIOHUX

3ax00i8 015 GUPIWEHH Ccumyayii

(YA: URL).

98. | This Agreement shall not preclude | [[a  Yeooa ne  nepewkoodscae
the maintenance or establishment of | s6epeorcennio  abo ecmanosnenmio
customs unions, free trade areas or | mumnux  coro3sis,  30H___8LIbHOL
arrangements for frontier traffic | mopeisni a6o odomosnenocmsm npo
except insofar as they conflict with | npuxopoonny mopeieiio, 3a
trade arrangements provided for in | sunsmrxom mux sunadkie, konu omu
this Agreement (AA: 15). ecmynaiomo Yy KOH@uikm 3

MOP20GENbHUMU  OOMOBILEHOCMAMLU,
nepeddbauenumu  yiero Y2000
(YA: URL).

99. | The Party initiating a safeguard | Cmopona, saKa nopyutye

investigation shall notify the other | poscrioysanns, mae nosioomumu

Party of such initiation by sending
an official notification to the other
Party, if the latter has a substantial

economic interest (AA: 16).

npo ye iHwiti CMOPOHI WAAXOM
HAOICNIAHHS i oiyitinoco
NOGIOOMIEHHS 34  YMO8U, U0

OCMAaHHA mae cymmeeuﬁ

exonomiunutl inmepec (YA: URL).
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100.

For the purposes of this Article, a
Party shall be considered as having
a substantial economic interest when
it is among the five largest suppliers
of the imported product during the
most recent three-year period of
time, measured in terms of either

absolute volume or value (AA: 16).

Jlna yineu yiei cmammi CmopoHa

OyOe 88axMcamucs makow, w0 Mae

cymmesull  eKOHOMIYHUL  IHmepec,

Mmooi, KOJIU BOHA HANEHCUMb OO0
n’amu HAuoLIbWUX NOCMAaYaIbHUKIE
IMNOPMOBAHO20 MOBAPY NPOMIALOM
OCMAHHBO20 MPLOXPIYHO2O CMPOKY,
BU3HAYEHUX abo 3a 0bcsacom, abo y
8apPMICHOMY BUPAIICEHHI

(YA: URL).
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SUMMARY

The relevance of the research topic is caused by the dynamics of Ukraine’s
entry into the world community which requires improving the quality of
translations of agreements signed by Ukraine with other countries. This creates the
need to analyze the structural, semantic and pragmatic features of the texts of
already concluded international agreements not always understood by translators.
The linguistic and translation parameters of the texts of international agreements
defined in this research allow to create scientifically substantiated and tested in
practice tools for solving the problems of legal translation from English into
Ukrainian. In addition, the significance of the Association Agreement between
Ukraine and the European Union in the modern history of Ukraine is difficult to
overestimate, so this document is relevant material for analysis.

The aim of the study is to determine the structural, semantic and pragmatic
features of English texts of the discourse of international law on the material of the
Association Agreement between Ukraine and the European Union and to present
specific means of their transmission when translated into Ukrainian.

Achieving the aim of the paper involves the following objectives:

1) to present the concept and general characteristics of the discourse of
international law;

2) to describe an international agreement as a genre of discourse of
international law;

3) to identify the main problems of translation of the texts belonging to
discourse of international law;

4) to trace the main components of the structure of the international
agreement;

5) to identify lexical, semantic, grammatical and syntactic parameters of the
texts of international agreements;

6) to analyze the communicative and pragmatic potential of the texts of

international agreements;
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7) to present lexical, and lexical and semantic translation transformations
used for representing the texts of international agreements in translation;

8) to identify the features of the application of grammatical, and lexical and
grammatical translation transformations in the translation of texts of international
agreements.

The object of the research is the texts of international agreements in English
and in Ukrainian translation.

The subject of the research is the structure, linguistic and stylistic
parameters and pragmatic potential of the texts of international agreements in
English, as well as the means of their representation in the Ukrainian translation.

The material of the research is 100 test fragments extracted from the text of
the Association Agreement between Ukraine and the European Union by means of
a continuous sample. The total volume of analyzed translation tools is
119 translation transformations.

The research methodology includes methods of structural, component,
contextual, pragmatic and stylistic analysis to identify the linguistic features of the
texts of international agreements; methods of translation analysis allowed to
identify translation transformations used in the course of reproducing the texts of
international agreements in translation. Quantitative calculation allowed to draw
conclusions about the frequency of each of the groups of translation
transformations.

The scientific novelty of the study is that the paper analyzes the structural,
semantic and pragmatic features of the texts of English international agreements,
as well as identifies specific means of their representing in translation.

The practical value of the research is determined by the fact that the study
of structural, semantic and pragmatic features of the texts of international
agreements and specifics of their reproduction in translation is a contribution to the
theory of comparative linguistics, as well as the theory of interlingual contacts and

discourse studies.
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The practical value of the study is also that its results can be used in the
teaching of translation disciplines, as well as in the study of comparative
linguistics, business language and other disciplines.

Structure and scope of the paper. Qualification paper consists of an
introduction, three chapters with conclusions to each of them, general conclusions,
three bibliographic lists, annex and summary.

Research results. International agreements emerge as a genre of discourse
of international law defined as a communicative situation that performs the
creative and deontic function of harmonizing legal values by prescribing or
recommending them as models of behavior, as well as coordinating national,
group, institutional strategies of countries. The main characteristics of the language
of international law are its unification, presence of special legal vocabulary, set
phrases and nomenclature units.

An international agreement is a written agreement between two or more
nations aimed to establish or repeal an act that creates, terminates or otherwise
modifies international law. Communication in the text of an international
agreement occurs between the governments of the countries that create and accept
it.

The texts of the discourse of international law are the object of legal
translation which is understood as the translation of texts that belong to the field of
law and are used to exchange legal information between people who speak
different languages. This is a translation in which the notion of equivalence is
somewhat changed — it is considered not as the translation equivalence, but as the
legal equivalence of the source and the target texts. Translation of the texts of
international agreements is a legal translation for regulatory purposes, the purpose
of which is to obtain an authentic legal text in a bilingual or multilingual
jurisdiction.

The structure of the international Association Agreement between Ukraine
and the EU includes such components as full official name, preamble, purpose,

main part, final provisions, annexes and protocols, information on the text of the
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agreement and the list of signatories, list of annexes and list of protocols. Together,
all the structural components of the text of the Agreement constitute a single
normative document that defines the key aspects of interaction between the parties
of the agreement.

Lexical and semantic parameters of the text of the international agreement
include the use of proper names (naming of the countries, other parties,
regulations, etc.), abbreviations (compression of information), evaluative
vocabulary (characterization of positive aspects of interaction between the parties),
vocabulary of official style agreements (adding official tone), clichéd and set
expressions (sign of texts standardization), borrowings (standardized, adding
formality to the document) and branch terminology (exact and concise naming of
objects or phenomena to which the agreement concerns).

The grammatical and syntactic level of the texts of international agreements
Is characterized by the use of modal verbs (determining the characteristics of
actions prescribed in an international agreement), passive verbs (increasing the
formality of the statement), present tense verbs, verb nouns, Participle Il and
Participle 1 (compression of information), homogeneous parts of the sentence,
polysyndeton (representation of significant amounts of information at the same
time) and introductory constructions (clarification of information).

As an international agreement is a document created with the participation of
several countries and aims to highlight certain aspects of cooperation between the
countries to which they have agreed, its text should aim to accurately,
comprehensively describe this expression of will and emphasize its voluntariness
and positive progress that countries can achieve by signing such a document.
Therefore, the main communicative and pragmatic parameters of the texts of
international agreements are the tendency to clarifications and lists, emphasis on
commonality, emphasis on progress and the presence of references to various parts
of the document. In addition, the texts of international agreements are declarative
and prone to compression of information, which also allows to increase their

accuracy and avoid ambiguity of understanding.
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Reproduction of structural, semantic and pragmatic features of texts of
English international agreements in Ukrainian translation is performed with the use
of lexical and semantic (35.3%), grammatical (34.5%), lexical (21.8%) and lexical
and grammatical translation transformations (11%).

Lexical and semantic transformations are multifaceted variations in the
meaning of the unit being translated aimed to make the text more understandable
for the reader of the translation. Such transformations are most often used while
representing names of groups of countries, regulations, terminology, evaluative
vocabulary, names of actions and introductory constructions. Grammatical
translation transformations allow to convey the text as accurately as it is possible
in accordance with the grammatical structure of the language of translation, as well
as to explain certain phenomena in order to avoid inaccuracies in the interpretation
of the rules set out in the agreement. Such transformations can be used to convey a
wide range of features of international agreements, but most often they are
connected with the names of organizations, regulations, modality and introductory
constructions. Lexical transformations involve the direct borrowing of language
units used in the text in the source language to the target language. Their use is
often appropriate when rendering individual lexical items such as proper names,
terminology, and evaluative vocabulary. Lexical and grammatical translation
transformations are caused by the grammatical and syntactic differences between
the source and the target language and are applied to convey not the composition
but the meaning of text fragments, so their use is appropriate when rendering the
vocabulary of official business style, clichés and individual onomastic units.

The basic translation transformations used for rendering structural, semantic
and pragmatic features of texts of English international agreements in Ukrainian
translation are addition (16.8%), differentiation (16%) and grammatical
replacements (15.1%) which leads to the conclusion that, when translating the texts
of international agreements, the main processes are the explanation of the meaning
of the language units used in the text and adaptation of the grammatical structure

of the text to the norms of the language of translation.
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Prospects for further research include the study of the specifics of
reproducing the texts of international agreements in translation on the material of
large corpora of texts which will allow to more subtly trace the trends of
reproduction of their structural, semantic and pragmatic features. In addition, it is
appropriate to further study the text of an international agreement as a genre of
legal discourse and study the cognitive parameters of creating such texts which

should also help improve their representation in translation.
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